HD5/11C

HD 5/12C,HD 5/12 CX
HD 5/13 C, HD 5/13 CX
HD 5/15C, HD 5/15 CX
HD 5/17 C, HD 5/17 CX
HD 6/13 C,HD 6/13 CX

KARCHER

makes a difference

Deutsch
English
Francais
Italiano
Nederlands
Espafiol
Portugués
Dansk
Norsk
Svenska
Suomi
EANvika
Tarkce
Pycckun
Magyar
Ceétina
Slovenscina
Polski
Romaéaneste
Slovencina
Hrvatski
Srpski
Bwnrapcku
Eesti
LatvieSu
LietuviSkai
YKpaiHcbka
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18

30

43

56

68

81

94
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118
130
142
155
167
181
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205
217
230
243
255
267
279
292
304
316
328
341
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LESCIT oIt VUI Ut TlisleliT Delidar-
&IL—LJI zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach

und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Inhaltsverzeichnis

Gerateelemente ........... DE 1
Sicherheitshinweise ........ DE
Bestimmungsgemale Verwen-

dung . ... DE 2
Sicherheitseinrichtungen. . . .. DE 2
Umweltschutz . . ........... DE 2
Vor Inbetriebnahme. . . ... ... DE 3
Inbetriebnahme. ... ..... ... DE 3
Bedienung................ DE 4
Transport. ................ DE 6
Lagerung................. DE 7
Pflege und Wartung . ....... DE 7
Hilfe bei Stérungen . ... .. ... DE 7
Zubehor und Ersatzteile . . . .. DE 8
Garantie . ................ DE 8
EU-Konformitatserklarung. . . . DE 8
Technische Daten . ......... DE 9

Gerateelemente

Bitte Bildseite vorne ausklappen

Dise

Markierung der Duse

Strahlrohr EASY!Lock

Handspritzpistole EASY!Force

Sicherungsraste

Abzugshebel

Sicherungshebel

Hochdruckschlauch EASY!Lock

Gummiband (nicht bei Geraten mit

Schlauchtrommel)

Strahlrohrhalter mit Klemmung, fur den

Transport

11 Gerateschalter

12 Tragegriff

13 Kdocher Strahlrohr

14 Hochdruckanschluss EASY!Lock

15 Haltegriff

16 Wasseranschluss

17 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter und Reinigungsmitteldosierung

18 Sieb

19 Schlauchstutzen

©CoOo~NOOOWN-=-
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21 Radkappe

22 Gleitkufe/Stehkufe

23 Duisenablage fiir Rotordiise (Rotordiise
nur bei Variante HD...Plus im Lieferum-
fang)

24 Disenablage fiir Dreifachdiise

25 Transporthalterung fur Flachenreiniger

26 Entriegelung Schubblgel

27 Schubblgel, unten (eingeschoben)

28 Schubblgel, oben (ausgezogen)

29 Schlauchablage

30 Kabelhalter

31 Strahlrohrhalter ohne Kliemmung

32 Schlauchtrommel

33 Kurbel

Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Sicherheitshinweise

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949.0 unbedingt lesen!

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir FlUssigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. Flussigkeitsstrahler missen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

— Am Gerat/Zubehor dirfen keine Veran-
derungen vorgenommen werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.
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AL TIHACG

ACITIUVUINOD

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Symbole auf dem Gerit

& /‘3*'{)

e
=]

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfRem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausrtistung
oder auf das Gerét selbst gerichtet werden.
Gemdaf gliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieRlich

verwenden

— zum Reinigen mit dem Niederdruck-
strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen),

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen
von Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten).

Fir hartnackige Verschmutzungen emp-

fehlen wir eine Rotordiise (nur bei Variante

HD...Plus im Lieferumfang)

Anforderungen an die Wasserqualitat:

ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes

Wasser verwendet werden. Verschmutzun-

gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder

Ablagerungen im Gerét.

Wird Recyclingwasser verwendet, diirfen

folgende Grenzwerte nicht (iberschritten

werden.

pH-Wert 6,5..95
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 yS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mg/I
Kohlenwasserstoffe <20 mg/I
Chlorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalzium <200 mgl/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Eisen <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kupfer <2 mgl/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l
frei von Ublen Geriichen
* Maximum insgesamt 2000 uS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Druckschalter

Wird der Abzugshebel an der Handspritz-
pistole losgelassen, schaltet der Druck-
schalter die Pumpe ab, der Hochdruck-
strahl stoppt. Wird der Abzugshebel gezo-
gen, schaltet die Pumpe wieder ein.

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%6 die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fuhren Sie
diese einer Wiederverwertung
zu.
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Altgerate enthalten wertvolle recy-
clingfahige Materialien, die einer
Verwertung zugefiihrt werden soll-
ten. Batterien, Ol und dhnliche
Stoffe durfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.

Elektrische und elektronische Gerate ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fur die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kon-
nen. Fir den ordnungsgemafien Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Gerate durfen nicht mit dem
Hausmdll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Vor Inbetriebnahme

Zubehor montieren

W‘

©

= Radkappen befestigen.

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbindet
Komponenten durch ein Schnellgewinde mit
nur einer Umdrehung schnell und sicher.

= Dise auf das Strahlrohr montieren

(Markierung auf dem Stellring oben)

und handfest anziehen (EASY!Lock).
=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).
Entriegelung Schubbligel I6sen.
Schubbligel auf Endstellung herauszie-
hen.

vV

Bei Geraten ohne Schlauchtrommel:

= Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

Bei Gerdaten mit Schlauchtrommel:

= Kurbel in die Schlauchtrommelwelle
einstecken und einrasten.

= Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

=» Hochdruckschlauch durch Drehen der
Kurbel in gleichmaRigen Lagen auf die
Schlauchtrommel aufwickeln. Drehrich-
tung so wahlen, dass der Hochdruck-
schlauch nicht geknickt wird.

=» Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Gerét, Zubehér, Zulei-
tungen und Anschliisse miissen in ein-
wandfreiem Zustand sein. Falls der Zu-
stand nicht einwandfrei ist, darf das Geréat
nicht benutzt werden.

Elektrischer Anschluss

&N GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen

Schlag.

— Das Gerét muss zwingend mit einem Ste-
cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare Verbin-
dung mit dem Stromnetz ist verboten. Der
Stecker dient zur Netztrennung.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verldngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

— Verléngerungskabel mit ausreichen-
dem Querschnitt verwenden (siehe
» rechnische Daten*) und ganz von der
Kabeltrommel abwickeln.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

= Netzkabel abwickeln und auf dem Bo-
den ablegen.

=> Netzstecker in eine Steckdose stecken.
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Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

GemadR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-

temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-

nativ ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729

Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner

geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-

stuft.

AN VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-

Ben.

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1/2“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschliel3en.

Hinweis:

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen
=>» Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr.
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.
= Geréat entliiften:
Dise vom Strahlrohr abschrauben.
Geréat so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — dann Gerateschalter ausschal-
ten. Vorgang mehrmals wiederholen.
= Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.
Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften zu beachten.
Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten
Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden
Hénden halten.

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und
der Sicherungshebel diirfen bei Betrieb
nicht festgeklemmt werden.
Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-
rungshebel Kundendienst aufsuchen.
Verletzungsgefahr durch Hochdruckwas-
serstrahl. Vor allen Arbeiten am Gerét Si-
cherungsraste an der Handspritzpistole
nach vorne schieben.

AN VORSICHT

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

=>» Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betétigen.

=>» Handspritzpistole schlielen: Siche-
rungshebel und Abzugshebel loslas-
sen.

Betrieb mit Hochdruck

Das Gerat kann stehend oder liegend be-
trieben werden.

Hinweis:

Das Gerét ist mit einem Druckschalter aus-
gestattet. Der Motor lauft nur an, wenn die
Handspritzpistole gedffnet ist.

= Gerat mit Schlauchtrommel:
Hochdruckschlauch ganz von der
Schlauchtrommel abrollen.
Gerateschalter auf | stellen.
Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
=>» Handspritzpistole 6ffnen.

L 7
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Strahlart wahlen

=>» Handspritzpistole schlielRen.

= Gehause der Dise drehen, bis das ge-
wiinschte Symbol mit der Markierung
Ubereinstimmt:

Hochdruck-Rundstrahl (0°) fiir
besonders hartnackige Ver-
schmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl
(CHEM) fiir den Betrieb mit
Reinigungsmittel oder Reini-
gen mit geringem Druck

=
q =

Hochdruck-Flachstrahl (25°)
fur grof¥flachige Verschmut-
zungen

Betrieb mit Reinigungsmittel

&N WARNUNG
Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schédigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kércher freigegeben sind. Do-
sierempfehlung und Hinweise, die den Rei-
nigungsmitteln beigegeben sind, beachten.
Zum Schonen der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Karcher-Reinigungsmittel garantieren ein
stérungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblatter an.
=> Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.
= Ansaugmenge der Reinigungsmittelld-
sung am Reinigungsmittelfilter einstellen.
=>» Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen
Behalter mit Reinigungsmittel hangen.
= Dise auf ,CHEM" stellen.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl absptlen.

> Gers o M tae

spulen.
Betrieb unterbrechen

=>» Handspritzpistole schliefen.
Das Gerat schaltet sich ab.
=>» Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
Hinweis:
Beim Ausschalten des Gerates wird der
Wasserdruck um ca. 70% abgesenkt. Da-
durch sinkt die Betatigungskraft der
Handspritzpistole und die Lebensdauer
des Gerates erhoht sich.
Nach der Unterbrechung:
=>» Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
= Handspritzpistole 6ffnen.
Das Gerat schaltet sich wieder ein.

Gerat ausschalten

Wasserzulauf schlielRen.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schliel3en.
Gerateschalter auf ,,0/OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

L A L 2 L

Gerét aufbewahren

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole in den
Kocher Strahlrohr stellen und im Strahl-
rohrhalter einrasten.

= Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

=>» Hochdruckschlauch aufwickeln, tiber
die Schlauchablage hangen und mit
dem Gummiband sichern.
oder
Hochdruckschlauch auf die Schlauch-
trommel aufwickeln. Griff der Kurbel
umklappen.

= Nach dem Betrieb Ansaugmenge am => Stecker mit montiertem Clip befestigen.
Reinigungsmittelfilter auf maximale = Entriegelung Schubbblgel driicken und
Menge einstellen. Schubblgel einschieben.
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Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstért das nicht vollsténdig von
Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht moglich:

= Wasser ablassen.

= Handelslbliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis:

Handelslbliches Frostschutzmittel fir Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

=>» Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

ACHTUNG

Abzugshebel wéhrend des Transports vor

Beschédigung schiitzen.

= Zum Transport Uber l&ngere Strecken
Gerat am Schubbugel hinter sich her-
ziehen.

= Zum Tragen Gerat an den Griffen fest-
halten.

= Zum Treppensteigen Gerat Stufe um
Stufe hochziehen. Die Gleitkufen schit-
zen das Gehause vor Beschadigung.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils gliltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Transporthalter fiir Flachenreiniger

=> Anschlusstutzen des Flachenreinigers
auf den Dorn am Hochdruckreiniger
stecken.

= Uberwurfmutter ca. 1 Umdrehung auf-
schrauben.
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Krantransport

= Hebeeinrichtung am Tragegriff des Ge-

rats befestigen.

Sicherheitshinweise zur Verkranung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes
Gerit.

Die értlichen Unfallverhiitungsvorschrif-
ten und Sicherheitshinweise beachten.
Vor jedem Krantransport Tragegriff auf
Beschédigung kontrollieren.

Vor jedem Krantransport Hebezeug auf
Beschédigung kontrollieren.

Gerét nur am Tragegriff anheben.
Keine Anschlagketten verwenden.
Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem
Aushéngen der Last sichern.
Strahlrohr mit Handspritzpistole, Di-
sen, Fldchenreiniger und andere lose
Gegensténde vor dem Krantransport
entfernen.

Wéhrend des Hebevorgangs keine Ge-
genstédnde auf dem Gerét transportie-
ren.

Das Gerét darf nur durch Personen mit
dem Kran transportiert werden, die in
der Bedienung des Krans unterwiesen
sind.

Nicht unter die Last stehen.

Darauf achten, dass sich im Gefahren-
bereich des Krans keine Personen auf-
halten.

Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran
héngen lassen.
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AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Mit lhrem Handler kénnen Sie eine regel-
mafige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden prifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverzug-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Wochentlich

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Alle 500 Betriebsstunden,
mindestens jahrlich

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchflihren lassen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

vV

= Uberwurfmutter abschrauben.

12
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=>» Sieb auBerlich reinigen und absplen.

Hinweis:

Sechskant des Schlauchstutzens zum An-

schluss in Geréat ausrichten.

=>» Schlauchstutzen mit Sieb einsetzen
und Uberwurfmutter festziehen.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-

laufendes Gerét und elektrischen Schlag.

— Vorallen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

— Elektrische Bauteile nur vom autorisier-
ten Kundendienst priifen und reparie-
ren lassen.

— Bei Stérungen, die in diesem Kapitel
nicht genannt sind, im Zweifelsfall und
bei ausdriicklichem Hinweis einen auto-
risierten Kundendienst aufsuchen.

Gerat lauft nicht

Anschlusskabel auf Schaden prifen.
Netzspannung priifen.

Ist das Geréat Uiberhitzt:

Gerateschalter auf ,,0“ stellen.

Gerat mindestens 15 Minuten lang ab-
kiihlen lassen.

Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

v

v

Gerat kommt nicht auf Druck

Duse auf ,Hochdruck® stellen.

Gerat entliften (siehe ,Inbetriebnahme®).
Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Wasserzulaufmenge priifen (siehe
Technische Daten).

Duse reinigen.

Duse ersetzen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L0 2

Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig und

kénnen an der Gerateunterseite austreten.

=>» Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst priifen lassen.
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Pumpe klopft

=>» Saugleitungen fir Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit priifen.

= Ansaugmenge am Reinigungsmittelfil-
ter auf minimale Menge einstellen.

= Gerat entliiften (siehe ,Inbetriebnahme®).

> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

= Dise auf ,CHEM® stellen.

= Ansaugmenge am Reinigungsmittelfil-
ter erhdhen.

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.

=> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die n&chste autorisierte
Kundendienststelle.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.520-xxx

DE -

Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Angewandtes Konformitatsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD6/13C
Gemessen: 86
Garantiert: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Gemessen: 89
Garantiert: 92
HD 5/15 CX

Gemessen: 87
Garantiert: 90

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

{/Z — W i@gfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Technische Daten

Typ HD5/11C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

Netzanschluss

Spannung \% 240 230 230...240 230

Stromart Hz 1~ 50

Anschlussleistung kw 2,1 2,5 2,5 2,2

Absicherung (trage, Char. C) |A 10 16 13 10

Schutzart -- IPX5

Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/min 12

Saughohe aus offenem Behal-jm 0,5

ter (20 °C)

Zulaufdruck (max.) MPa 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck Wasser (mit MPa 11 12 12 11,5

Standarddiise)

DiisengrofRe der Standarddu- |-- 038 035 035 038

se

Max. Betriebsuberdruck MPa 17,1 17,5 17,5 17,1

Férdermenge, Wasser I/min 8,3

Reinigungsmittelansaugung |I/h 0...25

RuckstoRkraft der Handspritz- |N 21,3

pistole (max.)

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert m/s? 3,6

Unsicherheit K m/s2 0,9

Schalldruckpegel Lpa (CX) dB(A) 72 (75)

Unsicherheit K5 dB(A) 3

Schallleistungspegel Lya + |dB(A) 88 (92)

Unsicherheit Ky (CX)

MaRe und Gewichte

Lange mm 380

Breite (CX) mm 360 (370)

Héhe mm 930

Typisches Betriebsgewicht (CX)lkg 24,2 23,7 (26)

14
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Typ HD 5/12 C |[HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Netzanschluss

Spannung \Y 240 220 230

Stromart Hz 1~ 50 1~60 1~50

Anschlussleistung kw 2,2 2,4 2,6

Absicherung (trage, Char. C) A 10 15 13 16

Schutzart -- IPX5

Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/min 12

Saughodhe aus offenem Behalter |m 0,5

(20 °C)

Zulaufdruck (max.) MPa 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck Wasser (mit Stan- |MPa 11,5 12 13

darddiise)

DusengroRe der Standarddise |- 038 036 034

Max. Betriebstiberdruck MPa 17,1 18 17,5

Foérdermenge, Wasser I/min 8,3

Reinigungsmittelansaugung I/h 0..25

RuckstoRkraft der Handspritzpis- |N 21,3 22,2

tole (max.)

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert m/s2 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Unsicherheit K m/s? 0,9

Schalldruckpegel Ly (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Unsicherheit K,a dB(A) 3

Schallleistungspegel Ly + Unsi- [dB(A) | 88 (92) 90 88 (92)

cherheit Kyya (CX)

MaRe und Gewichte

Lange mm 380

Breite (CX) mm 360 (370)

Hoéhe mm 930

Typisches Betriebsgewicht (CX) |kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)
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Typ HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Netzanschluss

Spannung Vv 230 220 230

Stromart Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Anschlussleistung kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Absicherung (trage, Char. C) |A 16 15 16

Schutzart -- IPX5

Verlangerungskabel 30 m mm? 25

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/min 12 13

Saughodhe aus offenem Behal- m 0,5

ter (20 °C)

Zulaufdruck (max.) MPa 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck Wasser, mit Stan- MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)

darddise (CX)

DusengrofRe der Standarddiise |-- 032 027 030 038

Max. Betriebstiberdruck MPa 20 19

Foérdermenge, Wasser I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Reinigungsmittelansaugung  |I/h 0..25

RuckstoRkraft der Handspritz- |N 23,8 25,4 26,6

pistole (max.)

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert m/s2 2,4 4.1

Unsicherheit K m/s? 0,7 0,9

Schalldruckpegel Lpa (CX)  |dB(A)| 72(74) | 72(75) | 75 72 (75)

Unsicherheit K,a dB(A) 3

Schallleistungspegel Lyya + Un-|dB(A) | 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

sicherheit Ky (CX)

MaRe und Gewichte

Lange mm 380

Breite (CX) mm 360 (370)

Hoéhe mm 930

Typisches Betriebsgewicht kg 25,2 (27,5)

(€X)
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Typ HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Netzanschluss
Spannung \% 220 ‘ 230...240 220
Stromart Hz 1~50 1~ 60
Anschlussleistung kW 2,9 2,9 2,8
Absicherung (trage, Char.C) |A 16 ‘ 13 15 13
Schutzart -- IPX5
Verlangerungskabel 30 m mm? 25
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) I/min 13
Saughodhe aus offenem Behalter |m 0,5
(20 °C)
Zulaufdruck (max.) MPa 1
Leistungsdaten
Arbeitsdruck Wasser (mit Stan- |MPa 13 12,5
darddiise)
DusengrofRe der Standarddiise |-- 038 042 043
Max. Betriebstiberdruck MPa 19 18
Fordermenge, Wasser I/min 9,8 10,0
Reinigungsmittelansaugung I/h 0..25
RuckstoRkraft der Handspritz- |N 26,6
pistole (max.)
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Hand-Arm Vibrationswert m/s2 4.1 ‘ 3,7
Unsicherheit K m/s? 0,9
Schalldruckpegel Lya (CX) dB(A) 72 (75) ‘ 73
Unsicherheit K,z dB(A) 3
Schallleistungspegel Ly + Un- [dB(A) 88 (92) 89
sicherheit Kya (CX)
MaRe und Gewichte
Lange mm 380
Breite (CX) mm 360 (370)
Hoéhe mm 930
Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2

DE -12
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operation of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Accessories and Spare Parts . EN
Warranty . ................ EN
EU Declaration of Conformity . EN
Technical specifications EN

Device elements

Please unfold the front picture side
Nozzle

Marking of the nozzle

Spray lance EASY!Lock

Trigger gun EASY!Force

Safety catch

Trigger

Safety lever

High pressure hose EASY!Lock
Rubber band (not with appliances with
hose drum)

Spray lance holder with clamping, for
transportation

11 Power switch

12 Carrying handle

13 Quiver for spray lance

14 High-pressure connection EASY!Lock
15 Handle

16 Water connection

17 Detergent suction hose with filter and
detergent dosing

Sieve

Hose hub

Union joint

Wheel cap

Deviceelements........... EN 1
Safety instructions. . ... .. ... EN 1
Properuse ............... EN 2
Safety Devices . ........... EN 2
Environmental protection .... EN 2
Before Startup. . ........... EN 3
Startup.................. EN 3
Operation ................ EN 4
Transport. ................ EN 5
Storage . ................. EN 6
Care and maintenance . . . . .. EN 6
Troubleshooting ........... EN 7

7

8

8

9

©CoO~NOOORWN -~

18
19
20
21

23 Nozzle rack for rotor nozzle (rotor noz-
zle is only included in the scope of de-
livery with model HD...Plus)

Nozzle rack for triple nozzle

Transport bracket for surface cleaner
Unlocking device push handle

Push handle, bottom (slid in)

Push handle, top (extended)

Storage compartment for hoses

Cable clamp

Spray lance holder without clamping
Hose drum

Crank

24
25
26
27
28
29
30
31
32
33

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Safety instructions

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

— The appliance/accessories must not be
modified.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

EN -1



Symbols on the machine

B2l
AN &

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
Jet may not be directed at persons, animals,
live electrical equipment or at the appliance
itself.

According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for

— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn soiling we recommend the

use of a rotor nozzle (only included in the

scope of delivery with model HD...Plus)

Quality requirements for water:

ATTENTION

Only clean water may be used as high

pressure medium. Impurities will lead to in-

creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit

values must not be exceeded.

6,5..9,5

Conductivity
fresh water
+1200 puS/cm

pH value
electrical conductivity *

settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mg/I
Sulphate < 240 mgl/l
Calcium < 200 mg/l

Total hardness <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper <2 mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the
user and must not be put out of operation or
bypassed with respect to their function.

Pressure switch

If the pulling lever on the trigger gun is re-
leased the pressure switch turns off the
pump, the high-pressure jet is stopped. If
the pulling lever is pulled the pump is
turned on again.

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
Q‘@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
v‘ materials that can be recycled;
N these should be sent for recy-

© cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

EN -2 19



You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Before Startup

Attaching the Accessories

= Attach the wheel caps.

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

= Mount the nozzle on the spray lance
(marking on the adjustment ring at the
top) and hand-tighten it (EASY!Lock).

=> Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

= Release the unlocking device of the
push handle.

=> Pull the push handle out to its end position.

In devices without hose drum:

=> Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

In devices with hose drum:

=> Insert the crank in the hose drum shaft
and lock it in.

=> Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

= Wind the high pressure hose in uniform
layers on the hose drum by rotating the
crank. Select the rotation direction in
such a way that the high pressure hose
does not get bent.

=> Join the high pressure hose with trigger
gun and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

AN WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.

Electrical connection

&N DANGER

Danger of injury by electric shock.

— Itisimperative to connect the appliance
to the electric mains by means of a plug.
It is forbidden to permanently connect
the appliance to the power supply. The
plug serves for the disconnection from
the mains.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

— Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Unwind the mains cable and place it on
the floor.

=> Insert the mains plug into a socket.

Water connection

Connection to the water supply

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.

According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net @

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-

ternatively a system separator according to

EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system

separator is considered non-drinkable.

&N CAUTION

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

For connection values refer to technical

specifications.

= Connect the supply hose (min. length
7.5 m, minimum diameter 1/2“) to the
water connection point of the machine

EN -3



tap).

Note:

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Drawing in water from open reservoirs

=>» Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connec-
tion.

=> Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle from the spray
lance.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
Let the appliance run for 10 seconds —
then switch off the appliance switch.
Repeat the procedure several times.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-

zle again.
Operation
A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.g. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.
Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

Risk of injury from high-pressure water jet.
Slide the safety catch on the trigger gun for-
ward before performing any work with the
appliance.

&N CAUTION

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

Opening/closing the trigger gun

=> To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

High pressure operation

The appliance can be operated in a vertical
or horizontal position.

Note:

The appliance is equipped with a pressure
switch. The motor starts up only when the
trigger gun is open.

= Device with hose drum:

Roll off the high pressure hose totally
from the hose drum.

Set the appliance switch to "I".
Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.

L 7

Select spray type

Close the hand spray gun.
Turn the casing of the nozzle till the de-
sired symbol matches the marking.

vV

High pressure circular spray
(0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray
(CHEM) for operating using de-
tergents or cleaning at low
pressure.

High pressure flat spray (25°)
for large dirt areas

Operation with detergent

AN WARNING

Unsuitable detergents can cause damage

to the appliance and to the object to be

cleaned. Use only those detergents that

have been approved by Kércher. Observe

the dosage and other instructions provided

with these detergents. For considerate

treatment of the environment use detergent

economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-

tioning. Please consult us or ask for our cat-

alogue or our detergent information sheets.

= Take out detergent suck hose.

=>» Adjust the suction volume of the deter-
gent solution at the detergent filter.

EN -4
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tainer filled with detergent.

= Set nozzle to "CHEM".

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

= Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

=> Set the suction flow on the detergent fil-
ter to the maximum quantity after oper-
ation.

=>» Start the appliance and rinse for one
minute.

Interrupting operation

=> Close the hand spray gun.
The appliance switches off.
= Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
Note:
When switching off the appliance, the water
pressure is reduced by approx. 70%. This
reduces the actuating force of the hand
spray gun and the service life of the appli-
ance is increased.
After the interruption:
= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
=> Open the hand spray gun.
The appliance will switch on again.

Turn off the appliance

= Shut off water supply.

= Open the hand spray gun.

= Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

= Close the hand spray gun.

=>» Set the appliance switch to "0/OFF*.

=>» Pull main plug out of socket with dry
hands only.

= Remove water connection.

= Activate hand spray gun until device is
pressure less.

= Secure the trigger gun. To do so, push

the safety catch towards the front.

Storing the Appliance

=>» Place the spray lance with the trigger
gun into the quiver for the spray lance
and snap it into place in the spray lance
holder.

=> Wind the connection cable around the
cable holder.

=>» Coil up the high pressure hose, hang it

over the hose rack and secure it by

means of the rubber band.

or

Coil up the high-pressure hose on the

hose drum. Fold down the handle of the

crank.

Fasten the plug with the mounted clip.

Press the unlocking device of the push

handle and slide the push handle in.

Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free

place:

=> Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

=>» Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

=>» In order to transport the appliance over
longer distances, pull it behind you
holding on to the push handle.

=>» In order to carry the appliance, hold on
to the handles.

vV
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ance up step by step The skids protect
the casing from damage.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Transport bracket for surface
cleaner

= Attach the connecting piece of the sur-
face cleaner to the bolt at the high-pres-
sure cleaner.

=>» Screw on the union nut by approx. 1 ro-
tation.

Transport by crane

=> Attach the lifting device to the carrying
handle of the appliance.

Safety information about cranes

A DANGER

Risk of injury due to machine dropping.
Adhere to the local accident prevention
guidelines and safety notes.

— Check the carrying handle for damage
prior to every transportation by crane.

— Check the lifting unit for damage prior to
each transport by crane.

—  Only lift the appliance using the carrying
handle.

— Do not use stop chains.

— Protect the lifting device from inadvert-
ent load release.

— Remove spray lance with trigger gun,
nozzles, surface cleaner and other
loose objects prior to transportation by
crane.

— Do not transport any articles on the ap-
pliance during the lifting process.

EN -6

by properly tra/ned crane personnel

— Do stand below the load.

— Ensure that no persons are present in
the immediate vicinity of the crane.

— Do not leave the appliance on the crane
unattended.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

Prior to all work on the appliance, switch off
the appliance and pull the power plug.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.
Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.
= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

Clean the sieve in the water connection.
Clean filter at the detergent suck hose.

v

vV

23



24

~Every 500 operating hours, at least

annually

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

Clean the sieve in the water
connection

= Unscrew the covering nut.

=> Pull out the hose nipple with the sieve.

= Clean the sieve from the outside and
rinse it.

Note:

Align the hexagon of the hose nipple in the

appliance for connection.

=> Insert the hose nipple with the sieve
and tighten the union nut.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-

pliance and electrical shock.

— Prior to all work on the appliance,
switch off the appliance and pull the
power plug.

— Get the electrical components checked
and repaired only by authorised cus-
tomer service persons.

— Contact an authorised customer service
person in case of problems not men-
tioned in this chapter or if you are in
doubt or when you have been explicitly
asked to do so.

Appliance is not running

Check connection cable for damages.
Check the supply voltage.

If the appliance is overheated:

Set the appliance switch to "0".

Allow machine to cool down at least for
15 minutes.

Set the appliance switch to "1".

=>» Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

vV

Pressure does not build up in the
appliance

Set nozzle to "High pressure”.
Deaerate the appliance (see "Start-up")
Clean the sieve in the water connection.
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Clean the nozzle.

Replace the nozzle.

Contact Customer Service if needed.

L2 2

Pump leaky

3 drops of water per minute are permitted

and can leak from the bottom of the appli-

ance.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

=>» Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

=>» Set the suction flow on the detergent fil-
ter to the minimum quantity.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

= Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

= Set nozzle to "CHEM".

=>» Increase the suction flow at the deter-
gent filter.

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

= Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.
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The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.520-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Measured: 86

Guaranteed: 88

HD 512 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX
Measured:
Guaranteed:
HD 5/15 CX
Measured:
Guaranteed:

89
92

87
90

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
W/ Yesec

;/’7% .
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Technical specifications
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Type HD 5111 C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|/HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Main Supply
Voltage \Y 240 230 230...240 230
Current type Hz 1~ 50
Connected load kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Protection (slow, char. C) A 10 16 13 10
Type of protection - IPX5
Extension cord 30 m mm? 2,5
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/min 12
Suck height from open con- |m 0,5
tainer (20 °C)
Max. feed pressure MPa 1
Performance data
Operating pressure of water |MPa 11 12 12 11,5
(using standard nozzle)
Size of standard nozzle - 038 035 035 038
Max. operating over-pressure MPa 17,1 17,5 17,5 171
Water flow rate I/min 8,3
Detergent suck in I/h 0...25
Max. recoil force of trigger gun|N 21,3
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 3,6
Uncertainty K m/s? 0,9
Sound pressure level L,, (CX) |[dB(A) 72 (75)
Uncertainty K, dB(A) 3
Sound pressure level L, + |dB(A) 88 (92)
Uncertainty Ky, (CX)
Dimensions and weights
Length mm 380
Width (CX) mm 360 (370)
Height mm 930
Typical operating weight (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Type HD 5/12 C [HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Main Supply

Voltage \Y 240 220 230

Current type Hz 1~ 50 1~60 1~50

Connected load kw 2,2 2,4 2,6

Protection (slow, char. C) A 10 15 13 16

Type of protection -- IPX5

Extension cord 30 m mm?2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12

Suck height from open container |m 0,5

(20 °C)

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Operating pressure of water (us- |MPa 11,5 12 13

ing standard nozzle)

Size of standard nozzle - 038 036 034

Max. operating over-pressure MPa 17,1 18 17,5

Water flow rate I/min 8,3

Detergent suck in I/h 0..25

Max. recoil force of trigger gun  |N 21,3 ‘ 22,2

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Uncertainty K m/s? 0,9

Sound pressure level L, (CX)  |[dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Uncertainty K, dB(A) 3

Sound pressure level L, + Uncer-|dB(A) | 88 (92) 90 88 (92)

tainty Ky (CX)

Dimensions and weights

Length mm 380

Width (CX) mm 360 (370)

Height mm 930

Typical operating weight (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)
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Type HD 515 C | HD5/17C |HD5/17C |HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX/HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Main Supply

Voltage \Y, 230 220 230

Current type Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Connected load kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Protection (slow, char. C) A 16 15 16

Type of protection - IPX5

Extension cord 30 m mm?2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/min 12 13

Suck height from open contain-jm 0,5

er (20 °C)

Max. feed pressure MPa 1

Performance data

Working pressure of water us- |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)

ing standard nozzle (CX)

Size of standard nozzle -- 032 027 030 038

Max. operating over-pressure |MPa 20 19

Water flow rate I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Detergent suck in I’h 0...25

Max. recoil force of trigger gun |N 23,8 25,4 26,6

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s? 2,4 4.1

Uncertainty K m/s? 0,7 0,9

Sound pressure level L, (CX) [dB(A)| 72(74) | 72(75) | 75 72 (75)

Uncertainty K, dB(A) 3

Sound pressure level L, + Un-|dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

certainty Ky, (CX)

Dimensions and weights

Length mm 380

Width (CX) mm 360 (370)

Height mm 930

Typical operating weight (CX) |kg 25,2 (27,5)
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Type HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Main Supply
Voltage \Y 220 ‘ 230...240 220
Current type Hz 1~50 1~ 60
Connected load kw 2,9 2,9 2,8
Protection (slow, char. C) A 16 ‘ 13 15 13
Type of protection -- IPX5
Extension cord 30 m mm?2 2,5
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/min 13
Suck height from open container |m 0,5
(20 °C)
Max. feed pressure MPa 1
Performance data
Operating pressure of water (us-MPa 13 12,5
ing standard nozzle)
Size of standard nozzle - 038 042 043
Max. operating over-pressure  |MPa 19 18
Water flow rate I/min 9,8 10,0
Detergent suck in I/h 0..25
Max. recoil force of trigger gun |N 26,6
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value
Hand-arm vibration value m/s? 41 ‘ 3,7
Uncertainty K m/s? 0,9
Sound pressure level L, (CX) [dB(A) 72 (75) ‘ 73
Uncertainty K, dB(A) 3
Sound pressure level Ly, + Un- |dB(A) 88 (92) 89
certainty Ky, (CX)
Dimensions and weights
Length mm 380
Width (CX) mm 360 (370)
Height mm 930
Typical operating weight (CX)  |kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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de votre apparelil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matieres

Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 1
Consignes de sécurité .. .... FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Dispositifs de sécurité. . . . ... FR 2
Protection de I'environnement FR 3
Avant la mise en service. . . .. FR 3
Mise en service. . .......... FR 3
Utilisation . ............... FR 4
Transport. . ............... FR 6
Entreposage . ............. FR 7
Entretien et maintenance .... FR 7
Assistance en cas de panne.. FR 7

Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 8
Garantie ................. FR 8
Déclaration UE de conformité. FR 9
Caractéristiques techniques .. FR 10

Eléments de I'appareil

Veuillez ouvrir la page d'image devant

Buse

Marquage de la buse

Tube d’'acier EASY!Lock

Pistolet de pulvérisation a main EA-

SY!Force

Cran de sécurité

Levier de départ

Manette de sécurité

Flexible haute pression EASY!Lock

Bande caoutchouc (non sur les appa-

reils avec enrouleur de flexible)

Support de la lance avec blocage, pour

le transport

11 Interrupteur principal

12 Poignée de transport

13 Etui de la lance

14 Raccordement haute pression EA-
SYl!Lock

15 Poignée de retenue

16 Arrivée d'eau

17 Flexible d’aspiration de détergent avec
filtre et dosage du détergent

A ON -

© oo ~NO O,

20 Ecrou chapeau
21 Enjoliveur de roue
22 Patin de glissement/patin de nivellement
23 Récepteur de buse pour rotabuse (rota-
buse uniquement pour la variante
HD...Plus dans I'étendue de livraison)
Récepteur de buse pour buse triple
Support de transport pour le nettoyeur
de surface
Verrouillage du guidon
Guidon, en bas (poussé)
Guidon, en haut (tiré)
Dépose du flexible
Attache-cable
31 Support de la lance sans blocage
Dévidoir
Manivelle

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la main-
tenance et I'entretien sont en gris clair.

Consignes de sécurité

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions Iégales natio-
nales respectives pour la prévention des
accidents. Les jets de liquides doivent
étre controlés régulierement et le résultat
du contréle consigné par écrit.

— ll est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur 'appareil/les accessoires.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-

tuellement dangereuse pouvant entrainer

de graves blessures corporelles et méme

avoir une issue mortelle.

FR -1
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Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil
» /-*'L‘J

AN T &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Une utilisation incorrecte des
jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit pas étre diri-
gé sur des personnes, des animaux, des
installations électriques actives ni sur I'ap-
pareil lui-méme.

Selon les directives en vigueur, I'ap-
pareil ne doit jamais étre exploité @

sans séparateur de systeme sur le

réseau d'eau potable. Utiliser un sé-
parateur de systeme approprié de la société
KARCHER ou en alternative un séparateur
systeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour nettoyer au jet basse pression et
avec du détergent (par exemple pour le
nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils),

— pour nettoyer au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
fagades, de terrasses, d'appareils de
jardinage).

Pour des salissures tenaces, nous recom-

mandons une rotabuse (uniquement pour

la variante HD...Plus dans I'étendue de li-

vraison)

Exigences a la qualité d'eau :

ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme

fluide haute pression. Des saletés en-

trainent une usure prématurée ou des dé-
péts dans l'appareil.

FR -2
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leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassées.

Valeur de pH 6,5...9,5
conductivité électrique *  |Conductivité
de l'eau du ro-
binet +1200
MS/cm
substances qui se dé- < 0,5 mg/l
posent **
substances qui peuvent < 50 mg/I
étre filtrées ***
Hydrocarbures <20 mg/I
Chlorure < 300 mgl/l
Sulfate <240 mgl/l
calcium <200 mgl/l
Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Fer < 0,5 mg/l
Manganése < 0,05 mg/l
Cuivre <2 mgl/l
Chlore actif < 0,3 mg/l
exempt de mauvaises odeurs
* Total maximal 2000 uyS/cm
**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30
min
*** pas de substance abrasive

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Pressostat

Si vous relachez la gachette du pistolet ma-
nuel, la pompe est coupée par un pressos-
tat, le jet haute pression est arrété. Si vous
tirez sur la gachette, la pompe est remise
en service.
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Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sontrecyclables. Ne
%@ pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.
——. , |Les appareils usés contiennent
4 |des matériaux précieux recy-
“ clables lesquels doivent étre ap-
©\ |portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environnement
s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon
fonctionnement de I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Avant la mise en service

Montage des accessoires

= Fixer I'enjoliveur de roue.

Remarque : Le systeme EASY!Lock relie
les composants au moyen d’un filetage ra-
pide et fiable avec une seule rotation.

sur la bague de butée en haut) et serrer
a la main (EASY!Lock).

=>» Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).

=> Desserrer le verrouillage du guidon.

=>» Dévisser le guidon en position finale.

Pour les appareils sans dévidoir :

=> Relier le flexible haute pression au pis-
tolet & main et au flexible haute pres-

sion de l'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

Pour les appareils avec dévidoir :

= Enficher en enclencher la manivelle
dans l'arbre de dévidoir.

=>» Avantd'enrouler le flexible haute pression,
veiller a le placer de maniere tendue.

=>» Enrouler uniformément le flexible haute
pression sur le dévidoir en tournant la
manivelle. Choisir le sens de rotation de
telle sorte que le flexible haute pression
ne soit pas plié.

=>» Relier le flexible haute pression au pis-
tolet & main et serrer a la main (EA-
SY!Lock).

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les acces-
soires, les conduites et les raccords doivent
étre dans un parfait état. Ne pas utiliser 'ap-
pareil si son état n'est pas irréprochable.

Branchement électrique

&N DANGER

Risque d'électrocution.

— L'appareil doit impérativement étre rac-
cordé au réseau électrique avec une
fiche. Une connexion au secteur ne
pouvant pas étre coupée est interdite.
La fiche électrique sert a la séparation
du secteur.

— Les fiches méles et les raccords des
cébles de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

— Utiliser un cable de prolongation avec
une section suffisante (voir "Caractéris-
tiques techniques") et le dérouler com-
pletement de I'enrouleur.
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gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Dérouler le cable secteur et le poser sur
le sol.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau

AN AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur de systeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur de systeme approprié de

la société KARCHER ou en alternative un

séparateur systéme selon EN 12729 type

BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur systeme est classifiée comme non po-

table.

& PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de sys-

téme a l'alimentation en eau, et jamais di-

rectement a l'appareil.

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 1/2") au raccord pour l'arrivée
d'eau de 'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

=>» Visser le flexible d’aspiration avec le
filtre (n° de commande 4.440-238.0) sur
la prise d’eau.

= Purger l'appareil :
Dévisser la buse de la lance en acier.
Laisser I'appareil en route jusqu'a l'eau
sorte sans faire de bulles.
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pendant 10 secondes - puis mettre hors
service l'interrupteur principal. Répéter
le processus a plusieurs reprises.

=> Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Si I'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

Risque de blessure ! Pendant le travail, re-
tenir la poignée pistolet et la lance des deux
mains.

Risque de blessure ! Lors du fonctionne-
ment, ne pas coincer le levier de départ et
le levier de sécurité.

Risque de blessure ! En cas de levier de
sécurité défectueux, se rendre au service
apres-vente.

Risque de blessure di au jet d’eau sous
haute pression. Pousser, avant tout travail
surl’appareil, le cran de sécurité du pistolet
manuel vers l'avant.

& PRECAUTION

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=>» Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

= Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité et le
levier de départ.

Fonctionnement a haute pression

L'appareil peut étre exploité debout ou cou-
ché.

Remarque :

L'appareil est équipé d'un pressostat. Le
moteur ne tourne que lorsque le pistolet
manuel est ouvert.
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Dérouler complétement le flexible haute
pression de I'enrouleur.

= Régler l'interrupteur principal sur

= Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation @ main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriere.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

Choisir le type de jet

Fermer la poignée-pistolet.

Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

7

Jet baton a haute pression (0°)
pour des salissures tres te-
naces

Jet plat a basse pression
(CHEM) pour le service avec
détergent ou nettoyer avec une
pression basse

Jet plat a haute pression (25°)
pour des salissures sur des
grandes surfaces

Fonctionnement avec détergent

AN AVERTISSEMENT

Des détergents non appropriés peuvent
endommager I'appareil et I'objet a nettoyer.
N'utiliser que des détergents homologués
par Kércher. Respecter les consignes et re-
commandations de dosage jointes aux dé-
tergents. Protéger I'environnement en utili-
sant les détergents avec parcimonie.
Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un

=>» Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

> Oter les salissures décollées & I'aide du
jet haute pression.

= Apres le fonctionnement, régler le débit
d'aspiration au niveau du filtre pour dé-
tergent sur la quantité maximale.

= Démarrer I'appareil et rincer a I'eau
claire pendant une minute.

Interrompre le fonctionnement

= Fermer la poignée-pistolet.
L'appareil se coupe automatiquement.
=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.
Remarque :
Lors de la mise hors circuit de I'appareil, la
pression de I'eau est diminuée d'environ
70 %. Ainsi, la force de commande de la
poignée pistolet diminue et la durée de vie
de l'appareil est augmentée.
Aprés une interruption :
=>» Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriere.
=>» Ouvrir le pistolet manuel.
L'appareil démarre de nouveau.

Mise hors service de I'appareil

Couper l'alimentation en eau.

Ouvrir le pistolet manuel.

Activer la pompe a I'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

v

travail sans défauts. Veuillez-vous conseil- :)) ll;err;l.er la pcl)l!g;\ee-pltstolet. '0/OFF"
ler ou demander notre catalogue ou notre > EOS' |<.3"nn¢ir‘ n errLIJp eur .surb. ’
bulletins d'information sur des produits de n vel an’a avoir ies mains bien
nettoyage. seches, débrancher la fiche secteur.
=> Retirer le tuyau d'aspiration de détergent. :)) getc_;onneclter ! e_xrrlv’ee d ?alu-t . s
= Réglerla quantité d'aspiration de la solution c |cilnner a ﬁOlg.r;ie-pls oletjusquace
de détergent sur le filtre de détergent. qge appareil soit hors pressllc.m. L
> Plonger le flexible daspiration du dé- > Segurlser le pistolet de pulverlsatlon.a
tergent dans un récipient contenant du main ’en poussant le loquet de securite
détergent. vers l'avant.
= Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".
FR-5




Ranger I’appareil

= Mettre la lance avec la poignée pistolet
dans I'étui de la lance et I'enclencher
dans le support de la lance.

=> Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cables.

= Embobiner le flexible haute pression, le
suspendre au-dessus de l'enrouloir de
flexible et le fixer avec la bande caout-
chouc.
ou
Enrouler le flexible haute pression sur
I'enrouleur de flexible. Rabattre la poi-
gnée de la manivelle.

=>» Fixer la fiche électrique avec le clip
monté.

=> Appuyer sur le verrouillage du guidon et
pousser le guidon.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel peut endommager l'appareil si l'eau

n'a pas été intégralement vidée.

Conserver 'appareil dans un lieu a I'abri du gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est

pas possible :

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque :

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile a base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

=> Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-

dommagement lors de son transport.

= Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du guidon.

PUUI tldl IDIJUi.tEI i‘dppdlﬁ“, EU llld;l ItUI Iil

aux poignées.

=>» Tirer I'appareil vers le haut, marche par
marche, pour monter un escalier. Les
patins de glissement évitent au boitier
de s'endommager.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-

ments ou les basculements selon les di-

rectives en vigueur lors du transport

dans des véhicules.

Support de transport pour le
nettoyeur de surface

=>» Enficher la tubulure de raccordement
du nettoyeur de surface au mandrin sur
le nettoyeur haute pression.

=>» Desserrer I'écrou-raccord d'un tour en-
viron.

L7

Transport par grue

=> Fixer le dispositif de levage sur la poi-
gnée de transport de l'appareil.

Consignes de sécurité relatives a

l'utilisation de la grue

A DANGER

Risque de blessure par la chute de l'appareil.

— Respecter les consignes locales de
prévention des accidents et les
consignes de sécurité.

— Avant chaque transport par grue,
contréler la présence éventuelle d'un
endommagement sur la poignée de
transport.

— Avant chaque transport par grue,
contréler la présence éventuelle d'un
endommagement sur moyen de levage.

— Soulever I'appareil uniquement au ni-
veau de la poignée de transport.

FR -6
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— Sécuriser le dispositif de levage contre
un décrochage involontaire de la
charge.

— Retirer la lance avec la poignée-pisto-
let, les buses, le nettoyeur de surface et
les autres objets libres avant le trans-
port par grue.

— Ne transporter aucun objet sur I'appa-
reil pendant le processus de levage.

— Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue
sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

— Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser I'appareil accroché a la

grue sans surveillance.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Avant chaque mise en service

=> Contrdler que le cable d'alimentation
n'est pas endommageé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
magé par un service aprés-vente auto-
risé/un électricien spécialisé.

endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

=> Vérifier I'étanchéité de I'appareil
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au cété in-
férieure de I'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

> Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
= Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Toutes les 500 heures de service,
au moins une fois par an.

=>» Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

=>» Dévisser l'écrou-raccord.

= Dévisser les manchons de flexible avec
le tamis.

= Nettoyer extérieurement le tamis et le
rincer.

Remarque :

Orienter I'hnexagone du manchon de flexible

pour un raccordement de l'appareil.

= Mettre en place les manchons de
flexible avec le tamis et fixer I'écrou-rac-
cord.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique

par un démarrage inopiné de l'appareil.

— Avant d'effectuer des travaux sur I'ap-
pareil, couper l'interrupteur principal et
débrancher la fiche secteur.

— Seul le service apres-vente autorisé est
habilité a contréler et réparer les com-
posants électriques.

— S'il se produit des défauts qui ne sont
pas répertoriés dans ce chapitre, en
cas de doute ou si cela est explicite-
ment indiqué, s'adresser a un service
apres-vente autorisé.
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L'appareil ne fonctionne pas

= Contrdler que le cable de raccordement
n'est pas endommagé.

= Controler la tension du secteur.

=>» Sil'appareil est en surchauffe :
Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Laisser refroidir I'appareil au moins
15 minutes.
Mettre l'interrupteur de I'appareil sur
«0».

= En cas de défaut électrique, consulter
le service apres-vente.

L'appareil ne monte pas en pression

=> Placer l'injecteur sur la position "Haute
pression".

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
Controler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

Nettoyer la buse.

Substituer la busette.

Si nécessaire, visiter le service apres-
vente.

L2 2 7
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La pompe fuit

3 gouttes d'eau par minute sont admis-

sibles et peuvent s'écouler sur la partie in-

férieure de l'appareil.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe frappe

=> Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

= Régler le débit d'aspiration au niveau
du filtre pour détergent sur la quantité
minimale.

=> Purger l'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

=>» Sinécessaire, visiter le service apres-
vente.

FR -8

Le détergent n'est pas aspirée

Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

Augmenter le débit d'aspiration au ni-
veau du filtre pour détergent.
Vérifier/nettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de l'appareil.

Vous trouverez des informations relatives
aux accessoires et pieéces de rechange sur
www.kaercher.com.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agrée le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

v v vy
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Déclaration UE de conformité % .

Nous certifions par la présente que la ma-

. g N ~H. Jenner S. Reiser
chine speC|f|ee Cl-apres repond de par sa Chief Executive Officer Head of Approbation
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons Responsable de la documentation:
mise sur le marché aux prescriptions fon- S. Reiser
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro- Alfred Karcher GmbH Co. KG
péennes en vigueur. Toute modification ap-  Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
portée a la machine sans notre accordrend /1364 Winnenden (Germany)
cette déclaration invalide. Téléphone : +49 7195 14-0
Produit: Nettoyeur haute pression Télécopieur : +49 7195 14-2212
Type: 1.520-xxx

Directives européennes en vigueur : Winnenden, 2017/03/01

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procédures d'évaluation de la conformi-
té

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD6/13C

Mesuré: 86

Garanti: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Mesuré: 89

Garanti: 92

HD 5/15 CX

Mesuré: 87

Garanti: 90

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.
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Caractéristiques techniques

Type HD 5111 C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|/HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Raccordement au secteur
Tension \Y 240 230 230...240 230
Type de courant Hz 1~ 50
Puissance de raccordement |kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Protection (a action retardée, |A 10 16 13 10
carat. C)
Type de protection - IPX5
Rallonge 30 m mm?2 2,5
Arrivée d'eau
Température d'alimentation |°C 60
(max.)
Débit d'alimentation (min.) I/min 12
Hauteur d'aspiration a partirdu|m 0,5
réservoir ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa 1
Performances
Pression de service de I'eau |MPa 11 12 12 11,5
(avec buse standard)
Taille de la buse standard - 038 035 035 038
Pression de service max. MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Débit (eau) I/min 8,3
Aspiration de détergent I/h 0...25
Force de réaction max.dela |N 21,3
poignée-pistolet
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-main|m/s?2 3,6
Incertitude K m/s? 0,9
Niveau de pression acous- |dB(A) 72 (75)
tique L, (CX)
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de puissance acous- |dB(A) 88 (92)
tique Ly, + insécurité Ky, (CX)
Dimensions et poids
Longueur mm 380
Largeur (CX) mm 360 (370)
Hauteur mm 930
Poids de fonctionnement ty- kg 242 23,7 (26)
pique (CX)
FR -10
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Type HD 512 C |[HD 5/12 C/[HD 5/12C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Raccordement au secteur

Tension \% 240 220 230

Type de courant Hz 1~ 50 1~60 1~50

Puissance de raccordement kwW 2,2 2,4 2,6

Protection (a action retardée, ca- |A 10 15 13 16

rat. C)

Type de protection - IPX5

Rallonge 30 m mm?2 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation °C 60

(max.)

Débit d'alimentation (min.) I/min 12

Hauteur d'aspiration a partir du ré-m 0,5

servoir ouvert (20 °C)

Pression d'alimentation (max.) MPa

Performances

Pression de service de I'eau (avec |[MPa 11,5 12 13

buse standard)

Taille de la buse standard - 038 036 034

Pression de service max. MPa 17,1 18 17,5

Débit (eau) I/min 8,3

Aspiration de détergent I/h 0..25

Force de réaction max. de la poi- |N 21,3 22,2

gnée-pistolet

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main m/s? 3,6 4,2 ‘ 3,6

Incertitude K m/s? 0,9

Niveau de pression acoustique L, [dB(A) | 72 (75) 74 72 (75)

(CX)

Incertitude K, dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

Lwa * insécurité Ky, (CX)

Dimensions et poids

Longueur mm 380

Largeur (CX) mm 360 (370)

Hauteur mm 930

Poids de fonctionnement typique |kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)

(CX)
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Type HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Raccordement au secteur
Tension Vv 230 220 230
Type de courant Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Puissance de raccordement kW 2,8 3,0 3,0 2,9
Protection (a action retardée, |A 16 15 16
carat. C)
Type de protection -- IPX5
Rallonge 30 m mm?2 2,5
Arrivée d'eau
Température d'alimentation °C 60
(max.)
Débit d'alimentation (min.) I/min 12 13
Hauteur d'aspiration a partir du jm 0,5
réservoir ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) IMPa 1
Performances
Pression de service de I'eau, |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)
avec buse standard (CX)
Taille de la buse standard -- 032 027 030 038
Pression de service max. MPa 20 19
Débit (eau) I/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Aspiration de détergent I/h 0...25
Force de réaction max. dela |N 23,8 25,4 26,6
poignée-pistolet
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-main |m/s? 2,4 41
Incertitude K m/s? 0,7 0,9
Niveau de pression acoustique |dB(A) | 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
L.a (CX)
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de puissance acous- |dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
tique Ly, + insécurité K, (CX)
Dimensions et poids
Longueur mm 380
Largeur (CX) mm 360 (370)
Hauteur mm 930
Poids de fonctionnement ty-  |kg 25,2 (27,5)
pique (CX)
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Type HD6/13C | HD6/13C |[HD 6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA
Raccordement au secteur
Tension \% 220 230...240 220
Type de courant Hz 1~50 1~ 60
Puissance de raccordement kwW 2,9 2,9 2,8
Protection (a action retardée, ca-/A 16 13 15 13
rat. C)
Type de protection - IPX5
Rallonge 30 m mm?2 2,5
Arrivée d'eau
Température d'alimentation °C 60
(max.)
Débit d'alimentation (min.) I/min 13
Hauteur d'aspiration a partir du |m 0,5
réservoir ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) |MPa 1
Performances
Pression de service de 'eau MPa 13 12,5
(avec buse standard)
Taille de la buse standard - 038 042 043
Pression de service max. MPa 19 18
Débit (eau) I/min 9,8 10,0
Aspiration de détergent I/h 0...25
Force de réaction max. de la poi-|N 26,6
gnée-pistolet
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-main
Valeur de vibrations bras-main |m/s? 4.1 3,7
Incertitude K m/s? 0,9
Niveau de pression acoustique |dB(A) 72 (75) 73
L. (CX)
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de puissance acoustique |[dB(A) 88 (92) 89
Lwa + insécurité Ky, (CX)
Dimensions et poids
Longueur mm 380
Largeur (CX) mm 360 (370)
Hauteur mm 930
Poids de fonctionnement typique kg 25,2 (27,5) 25,2
(CX)
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per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Parti dell'apparecchio . . ... .. IT 1
Norme di sicurezza......... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Dispositivi di sicurezza . . . . .. IT 2
Protezione dellambiente. . . . . IT 3
Prima della messa in funzione IT 3
Messa in funzione.......... IT 3
Uso........... ... IT 4
Trasporto. .. .............. IT 6
Supporto . ... ... IT 7
Cura e manutenzione . . ... .. IT 7
Guida alla risoluzione dei guastilT 8
Accessori ericambi......... IT 8
Garanzia................. IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 9
Datitecnici ............... IT 10

Parti dell'apparecchio

Si prega di aprire la pagina illustrata

Ugello

Marcatura dell'ugello

Lancia EASY!Lock

Pistola a spruzzo EASY!Force

Dispositivo di arresto di sicurezza

Leva a scatto

Leva di sicurezza

Tubo flessibile per alta pressione

EASY!Lock

9 Nastro di gomma (non per apparecchi
con avvolgitubo)

10 Supporto lancia con fissaggio, per il tra-
sporto

11 Interruttore dell'apparecchio

12 Maniglia trasporto

13 Astuccio per lancia

14 Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

15 Manico di tenuta

16 Collegamento idrico

17 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro e dosaggio detergente

18 Setaccio

O~NO O WN -
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g BUbthttUl |1+ tubu ﬂcabib”c

20 Dado arisvolto

21 Coprimozzo

22 Pattino scorrevole/Pattino fisso

23 Ripiano per ugello rotante (ugello rotan-
te in dotazione solo per la variante
HD...Plus)

24 Ripiano per ugello a tre getti

25 Sostegno da trasporto per lavasuperfici

26 Sbloccaggio archetto di spinta

27 Archetto di spinta, in basso (rientrato)

28 Archetto di spinta, in alto (fuoriuscito)

29 Ripiano tubo flessibile

30 Reggicavo

31 Supporto lancia senza fissaggio

32 Avvolgitubo

33 Manovella

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Norme di sicurezza

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
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ATTENZIONE Valore pH 6,5..9,5
Indica una probabile situazione pericolosa &, 0 4 Ciniiita elettrica * |Conducibilita
che potrebbe determinare danni alle cose. .
elettrica ac-
Simboli riportati sull’apparecchio qua pulita
+1200 pyS/cm
Getti ad alta pressione possono Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/I
risultare pericolosi se usati in Sostanze filtrabili *** <50 mg/l
modo non gonforme a dest/naZIone.. ] ggtto Idrocarburi <20 mg/|
non va mai puntato su persone, animali,
. ; ; NP , Cloruro < 300 mgl/l
equipaggiamenti elettrici attivi o sull'appa-
recchio stesso. Solfato < 240 mg/l
Secondo quanto prescritto dalle Calcio <200 mgl/l
regolamentazioni in vigore e ne- Durezza complessiva <28 °dH
cessario che l'apparecchio non <50°TH
venga usato mai senza separatore < 500 ppm
di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti- (mg CaCO,/l)
lizzare un idoneo separatore di sistema del- Ferro <0,5 mg/l
la ditta KARQHER oppure in alternativa un Manganese <0,05 mg/l
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA. Rame <2mg/l
L'acqua che scorre attraverso un separato-  |Cloro attivo <0,3 mg/l
re di sistema non é classificata come acqua privo di odori fastidiosi
potabile. * Massimo totale 2000 uS/cm
Uso conforme a destinazione ** Volumi di campionamento 1 litro, tempo
Utilizzare esclusivamente questa idropuli- di sedimentazione 30 minuti.
trice *** Nessuna sostanza abrasiva

— per la pulizia con il getto a bassa pres-
sione e detergente (p.es. per la pulizia
di macchinari, veicoli, costruzioni, uten-
sili),

— per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco piu resistente raccomandia-

mo l'utilizzo di un ugello rotante (in dotazio-

ne solo per la variante HD...Plus)

Requisiti per la qualita dell'acqua:

ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad

alta pressione. Eventuali impurita causano

un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-

recchio.

| valori limite seguenti non devono essere

superati se si utilizza acqua riciclata.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Pressostato

Se si allenta la leva di deflusso della pistola
a spruzzo, il pressostato spegne la pompa,
il getto ad alta pressione si ferma. Se si tira
la leva di deflusso, si riattiva la pompa.



Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
@ li. Gli imballaggi non vanno get-
%@ tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.
Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, possono
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per I'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Prima della messa in funzione

Montaggio degli accessori

=>» Fissare i coprimozzi.

Avvertenza: Il sistema EASY!Lock unisce
componenti tramite filettatura ad alta velo-
cita soltanto con un giro rapido e sicuro.

<
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sull'anello di regolazione superiore) e
stringere a fondo a mano (EASY!Lock).

=>» Collegare la lancia alla pistola a spruz-
z0 e stringere a fondo a mano
(EASY'!Lock).

=> Allentare lo sbloccaggio dell'archetto di
spinta.

=>» Estrarre I'archetto di spinta fino alla po-
sizione finale.

Per gli apparecchi senza avvolgitubo:

= Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

Per gli apparecchi con avvolgitubo:

=> Introdurre e bloccare la manovella
nell'albero dell'avvolgitubo.

=>» Stendere per il lungo il tubo flessibile
alta pressione prima di avvolgerlo.

= Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione in modo uniforme ruotando la ma-
novella sull'avvolgitubo. Scegliere il
senso di rotazione in modo tale che il
tubo flessibile di alta pressione non
venga piegato.

= Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e stringere
a fondo a mano (EASY!Lock).

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli acces-
sori, le condotte di alimentazione e gli attac-
chi devono essere in perfetto stato. In caso
contrario € vietato usare I'apparecchio.

Collegamento elettrico

&N PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica.

— L'apparecchio deve essere collegato
necessariamente con una spiana alla
rete elettrica. E vietato un collegamento
alla rete elettrica senza possibilita di di-
stacco. La spina serve per il distacco
dalla rete.

— La spina e il giunto di un cavo prolunga
utilizzati devono essere a tenuta d'ac-
qua.
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adeguata (vedi ,Dati tecnici) e svolgere

completamente dall'avvolgicavo

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

=> Svolgere il cavo di alimentazione e po-
sarlo sul pavimento.

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica

AN AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per I'approvvigionamento idrico.

Secondo quanto prescritto dalle

regolamentazioni in vigore e ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-

lizzare un idoneo separatore di sistema del-

la ditta KARCHER oppure in alternativa un

separatore di sistema secondo la norma

EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-

re di sistema non é classificata come acqua

potabile.

AN PRUDENZA

Collegare il separatore di sistema sempre

alla mandata dell'acqua, mai direttamente

all'apparecchio.

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1/2") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Indicazione:

Il tubo flessibile di mandata non € compre-

sa nella dotazione.

=> Aprire I'alimentazione dell'acqua.

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

=>» Avvitare il tubo di aspirazione con il filtro
(cod. d’ordinazione 4.440-238.0) al col-
legamento dell’'acqua.

=>» Sfiatare l'apparecchio:
Svitare l'ugello dalla lancia.

Ldbbidlc attivatu i'dppalcu\,hiu, ﬁllbhc’
I'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.
Eventualmente lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi — poi disinse-
rire l'interruttore apparecchio. Ripetere
piu volte la procedura.

= Spegnere I'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in aree a
rischio (ad esempio nelle stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le relative
norme di sicurezza.

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a
spruzzo e la lancia.

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di
azionamento e la leva di sicurezza durante
l'uso.

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio
clienti.

Pericolo di lesioni dovuto dal getto d'acqua
ad alta pressione. Prima di qualunque lavo-
ro sull'apparecchio, spingere in avanti il di-
spositivo di arresto di sicurezza.

A& PRUDENZA

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

=>» Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

=>» Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.



- Funzionamento ad alta pressione

L'apparecchio puo essere fatto funzionare
sia in verticale che in orizzontale.
Indicazione:

L'apparecchio & dotato di un pressostato. Il
motore funziona solo quando il cofano
dell'apparecchio & chiuso.

= Apparecchio con avvolgitubo:
Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall' avvolgitubo.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"l".

= Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.
Aprire la pistola a spruzzo.

Selezionare il tipo di getto
desiderato

2>

Chiudere la pistola a spruzzo.

Ruotare I'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

L 7

Getto puntiforme ad alta pres-
sione (0°) per la pulizia di spor-
co particolarmente resistente
Getto piatto a bassa pressione
(CHEM) per il funzionamento
con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

E.
w
[
(6]

Funzionamento con detergente

AN AVVERTIMENTO

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo
provocare danni all’apparecchio e all'og-
getto da pulire. Usare solo detergenti auto-
rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le indi-
cazioni relative al dosaggio e le avvertenze
fornite con i detergenti. Per salvaguardare
I'ambiente non eccedere nell'uso di prodotti
detergenti

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

| detergenti Karcher garantiscono un ciclo
di lavoro senza inconvenienti. Chiedete
consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il
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specifiche per i detergenti.

=>» Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

=>» Regolare la quantita di aspirazione del-
la soluzione detergente sul filtro del de-
tergente.

= Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

= Impostare l'ugello su "CHEM".

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente

e lasciare agire (non asciugare) sulla

superficie asciutta.

Sciacquare lo sporco sciolto con il getto

ad alta pressione.

Dopo il funzionamento, impostare la

quantita di aspirazione sul filtro deter-

gente alla quantita massima.

Avviare I'apparecchio e sciacquare per

un minuto.

2>

2>

Interrompere il funzionamento

Chiudere la pistola a spruzzo.
L'apparecchio si spegne.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.
Indicazione:

Allo spegnimento dell'apparecchio, la pres-
sione d'acqua viene abbassata del 70% cir-
ca. Con cio la forza di attivazione della pi-
stola a spruzzo viene ridotta e la durata
dell'apparecchio viene aumentata.

Dopo l'arresto:

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.
Aprire la pistola a spruzzo.
L'apparecchio si riaccende.

Spegnere I’apparecchio

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Aprire la pistola a spruzzo.

Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.

Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

2>

>

>
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zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti 'arresto di sicurezza.

7

Deposito dell’apparecchio

Mettere la lancia con la pistola a spruz-
zo nel corrispondente astuccio e lascia-
re agganciare nel supporto lancia.
Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

Avvolgere il tubo flessibile d'alta pres-
sione, appenderlo sopra il ripiano tubo
e fissarlo con il nastro di gomma.
oppure

Avvolgere il tubo flessibile d'alta pres-
sione sull'avvolgitubo. Rientrare il mani-
co della manovella.

Fissare la spina con la clip montata.
Premere lo sbloccaggio dell'archetto di
spinta e rientrare I'archetto di spinta.

Antigelo

ATTENZIONE

Il gelo distruggere I'apparecchio non com-
pletamente svuotato dell'acqua.
Conservare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Nel caso non sia possibile una

conservazione in un luogo protetto dal

gelo:

= Svuotare l'acqua

=> Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Indicazione:

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

7

Trasporto

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante

il trasporto per evitare danneggiamenti.

=>» Per trasportare 'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo 'appostito archet-
to di spinta.

=>» Per portarlo, tenere fisso I'apparecchio
dai manici.

=>» Per salire le scale, tirare su l'apparec-
chio gradino per gradino. | pattini pro-
teggono l'alloggiamento da danneggia-
menti.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Sostegno da trasporto per
lavasuperfici

=>» Infilare il manicotto di raccordo del lava-
superfici sulla spina dell'idropulitrice.
=> Awvvitare a risvolto per circa 1 giro.

Trasporto gru

= Fissare il dispositivo sollevatore al ma-
nico dell'apparecchio.



“Avvertenze di sicurezza per carico con

gru

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dalla caduta

dell'apparecchio.

— Rispettare le disposizioni locali in meri-
to all'antinfortunistica e le avvertenze di
sicurezza.

— Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare il manico se é danneggiato.

— Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare il mezzo di sollevamento se e dan-
neggiato.

— Sollevare I'apparecchio solo dal manico.

— Non utilizzare catene d'imbragatura.

— Bloccare il mezzo di sollevamento da
uno sgancio accidentale del carico.

— Prima del trasporto con la gru rimuove-
re la lancia con la pistola a spruzzo, gli
ugelli, il lavasuperfici e altri oggetti
sciolti.

— Non trasportare oggetti sull'apparec-
chio durante il sollevamento.

— L'apparecchio puo essere trasportato
con la gru solo da persone esperte
nell'uso della gru.

— Non sostare sotto i carichi sospesi.

— Accertarsi che nell'arie di pericolo della
gru non si trovi alcuna persona.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito
sospeso sulla gru.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scossa
elettrica.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegne-
re l'apparecchio e staccare la spina.

IT

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo
= Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.
Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

=>» Pulire il filtro del collegamento acqua.
=> Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente

=>» Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

Pulire il filtro del collegamento
acqua

=>» Svitare il dado a risvolto.

=>» Estrarre il bocchettone tubo flessibile
con il vaglio.

=>» Pulire e sciacquare esternamente il fil-
tro.

Indicazione:

Allineare I'esagono del bocchettone per

I'attacco nell'apparecchio.

=>» Inserire il bocchetto con vaglio e serrare
il dado a risvolto.
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Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-

to accidentale dell'apparecchio e da scossa

elettrica.

— Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spe-
gnere 'apparecchio e staccare la spina.

— Fare verificare e riparare i componenti
elettrici solo dal servizio di assistenza
clienti autorizzato.

— In caso di guasti non riportati in questo
capitolo € necessario contattare in caso
di dubbi e indicazioni certe il servizio di
assistenza clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=>» Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato.

Controllare la tensione di rete.

Se l'apparecchio & surriscaldato:
Posizionare l'interruttore dell'apparec-

vV

chio su "0".
Far raffreddare I'apparecchio per alme-
no 15 min.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1".

= In caso di difetto elettrico contattare il

servizio clienti.

L'apparecchio non raggiunge
pressione

Impostare l'ugello su "alta pressione.
Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
,Messa in funzione®).

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Pulire la bocchetta.

Sostituire I'ugello.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto

che fuoriesce anche dal lato inferiore

dell'apparecchio & consentita.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

L7 X 2 K
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La pompa emette rumori strani

Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergente.
Impostare la quantita di aspirazione sul
filtro detergente alla quantita minima.
Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

v v vy

Il detergente non viene aspirato

Impostare 'ugello su "CHEM".
Aumentare la quantita di aspirazione
sul filtro detergente.
Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro
All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

v v Y
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Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.520-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Misurato: 86

Garantito: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Misurato: 89

Garantito: 92

HD 5/15 CX

Misurato: 87

Garantito: 90

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

% W Gesec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsabile della documentazione:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Modello HD5/11C HD5/12C HD5/12C | HD5/M12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Collegamento alla rete
Tensione \Y 240 230 230...240 230
Tipo di corrente Hz 1~ 50
Potenza allacciata kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Protezione (ritardo, caratt. C) |A 10 16 13 10
Protezione -- IPX5
Prolunga 30 m mm? 2,5
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) |°C 60
Portata (min.) I/min 12
Livello di aspirazione da conte-m 0,5
nitori aperti (20°C)
Pressione in entrata (max.) |MPa 1
Prestazioni
Pressione di esercizio - acqua [MPa 11 12 12 11,5
(con ugello standard)
Grandezza dell'ugello stan- |- 038 035 035 038
dard (MX/SX)
Max. sovrapressione d’eserci- MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
zio
Portata, acqua I/min 8,3
Aspirazione detergente I/h 0...25
Max. forza repulsiva pistola a |N 21,3
spruzzo (max.)
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano- m/s? 3,6
braccio
Dubbio K m/s? 0,9
Livello di pressione acustica |dB(A) 72 (75)
L (CX)
Dubbio K, dB(A) 3
Livello di potenza sonora L, + |dB(A) 88 (92)
incertezza Ky, (CX)
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 380
Larghezza (CX) mm 360 (370)
Altezza mm 930
Peso d'esercizio tipico (CX) |kg 24,2 23,7 (26)
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Modello HD 5/12 C |HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Collegamento alla rete

Tensione \% 240 220 230

Tipo di corrente Hz 1~ 50 1~60 1~50

Potenza allacciata kW 2,2 2,4 2,6

Protezione (ritardo, caratt. C) A 10 15 13 16

Protezione -- IPX5

Prolunga 30 m mm?2 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) I/min 12

Livello di aspirazione da contenito-jm 0,5

ri aperti (20°C)

Pressione in entrata (max.) MPa

Prestazioni

Pressione di esercizio - acqua MPa 11,5 12 13

(con ugello standard)

Grandezza dell'ugello standard |- 038 036 034

(MX/SX)

Max. sovrapressione d’esercizio |MPa 17,1 18 17,5

Portata, acqua I/min 8,3

Aspirazione detergente I’h 0...25

Max. forza repulsiva pistola a N 21,3 22,2

spruzzo (max.)

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio|m/s? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Dubbio K m/s? 0,9

Livello di pressione acustica L,, |dB(A)| 72 (75) 74 72 (75)

(CX)

Dubbio K, dB(A) 3

Livello di potenza sonora Ly, + in-|dB(A) | 88 (92) 90 88 (92)

certezza Ky, (CX)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 380

Larghezza (CX) mm 360 (370)

Altezza mm 930

Peso d'esercizio tipico (CX) kg [24,2(26,4)] 25,2 | 23,7 (26)
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Modello HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD 6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Collegamento alla rete

Tensione \% 230 220 230

Tipo di corrente Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Potenza allacciata kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Protezione (ritardo, caratt. C) |A 16 15 16

Protezione -- IPX5

Prolunga 30 m mm?2 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) |°C 60

Portata (min.) I/min 12 13

Livello di aspirazione da conte-m 0,5

nitori aperti (20°C)

Pressione in entrata (max.) MPa 1

Prestazioni

Pressione di esercizio - acqua |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)

(con ugello standard)

Grandezza dell'ugello standard |-- 032 027 030 038

(MX/SX)

Max. sovrapressione d’esercizio [MPa 20 19

Portata, acqua I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Aspirazione detergente I’h 0...25

Max. forza repulsiva pistolaa |N 23,8 25,4 26,6

spruzzo (max.)

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano- m/s? 2,4 41

braccio

Dubbio K m/s? 0,7 0,9

Livello di pressione acustica L, |[dB(A) | 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

(CX)

Dubbio K, dB(A) 3

Livello di potenza sonora L, + |[dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

incertezza Ky, (CX)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 380

Larghezza (CX) mm 360 (370)

Altezza mm 930

Peso d'esercizio tipico (CX) kg 25,2 (27,5)

IT -12




Modello HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA
Collegamento alla rete
Tensione \% 220 ‘ 230...240 220
Tipo di corrente Hz 1~50 1~ 60
Potenza allacciata kW 2,9 2,9 2,8
Protezione (ritardo, caratt. C) |A 16 ‘ 13 15 13
Protezione -- IPX5
Prolunga 30 m mm?2 2,5
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) |°C 60
Portata (min.) I/min 13
Livello di aspirazione da conteni-m 0,5
tori aperti (20°C)
Pressione in entrata (max.) MPa 1
Prestazioni
Pressione di esercizio - acqua |MPa 13 12,5
(con ugello standard)
Grandezza dell'ugello standard |-- 038 042 043
(MX/SX)
Max. sovrapressione d’esercizio [MPa 19 18
Portata, acqua I/min 9,8 10,0
Aspirazione detergente I’h 0...25
Max. forza repulsiva pistolaa |N 26,6
spruzzo (max.)
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio
Valore di vibrazione mano-bracciojm/s? 4.1 ‘ 3,7
Dubbio K m/s? 0,9
Livello di pressione acustica L, [dB(A) 72 (75) 73
(CX)
Dubbio K, dB(A) 3
Livello di potenza sonora Ly, + |dB(A) 88 (92) 89
incertezza Ky, (CX)
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 380
Larghezza (CX) mm 360 (370)
Altezza mm 930
Peso d'esercizio tipico (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

van uw apparaat deze originele 21 Wieldop

22 Glijplaat/vaste plaat
23 Sproeierhouder voor rotorsproeier (ro-
torsproeier enkel bij variant HD...Plus

meegeleverd)
InhOUdsopgave 24 Sproeierhouder voor drievoudige

Apparaat-elementen. . ...... NL
Veiligheidsinstructies. . ... ... NL
Reglementair gebruik . ... ... NL
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL
Zorg voor het milieu ........ NL
Voor de inbedrijfstelling. . . . . . NL
Inbedrijfstelling .. .......... NL
Bediening . ............... NL
Vervoer . ................. NL
Opslag................... NL
Onderhoud ............... NL
Hulp bij storingen .......... NL
Toebehoren en reserveonder-

delen.................... NL
Garantie . ................ NL
EU-conformiteitsverklaring .. . NL
Technische gegevens . . ... .. NL

sproeier
25 Transporthouder voor opperviaktereiniger
26 Ontgrendeling duwbeugel
27 Duwbeugel, onder (ingeschoven)
28 Duwbeugel, boven (uitgetrokken)
29 Slangopbergvak
30 Kabelhouder
31 Straalbuishouder zonder klemming
32 Slangtrommel
33 Krukhendel

Kleurmarkering
— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.
Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Veiligheidsinstructies

NNOOPRWWWNN-2-

© 0 0o 0o
|

Apparaat-elementen — Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-

Afbeeldig naar voren uitklappen a.u.b.

Sproeier

Markering van de sproeier

Straalbuis EASY!Lock

Handspuitpistool EASY!Force

Veiligheidspal

Hendel

Veiligheidshendel

Hogedrukslang EASY!Lock

Rubberband (niet bij apparaten met

slangtrommel)

Straalbuishouder met klemming, voor

het transport

11 Apparaatschakelaar

12 Handgreep

13 Kocher straalbuis

14 Hogedrukaansluiting EASY!Lock

15 Greep

16 Wateraansluiting

17 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
en reinigingsmiddeldosering

18 Zeef

19 Slangsteun

©Coo~NOoOOhWN-=-

-
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heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

— U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
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A V?QRZ"CHT"G - . pH-waarde 6,5..9,5
Vel’\{VIjZI'n g naar een mog eluk gevaarl/jke'SI- elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei- N heid vers wa-
den.
LET OP Len: +1200 pS/
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke =
situatie die tot materiele schade kan leiden. afzetbare stoffen < 0.5 mg/
Symbolen op het apparaat uitfilterbare stoffen *** < 50 mgl/l
Koolwaterstoffen <20 mg/I
2T .
7 ‘:"1; Bij ondeskundig gebruik kunnen Chioride < 300 mg/
Wisvn ) hogedrukstralen gevaarlijk zijn. Sulfaat < 240 mg/I
De straal mag niet op personen, dieren, ac-  |Calcium <200 mg/I
tieve elektrische uitrusting of het apparaat Totale hardheid <28 °dH
zelf gericht worden. <50 °TH
Conform de geldige voorschriften < 500 ppm
mag het apparaat nooit zonder sy- (mg CaCOy/l)
steemschfeideraan het drinkwater- lJzer <0,5mg/l
net gepru:kt worden. Er.moet een Mangaan <0,05 mg/l
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem- Koper <2 mgf
scheider conform EN 12729 type BA ge- Actieve chloor < 0,3 mgl/l
bruikt worden. vrij van kwalijke geurtjes
Water dat door een systeemscheider is ge- * Maximum in totaal 2000 uS/cm
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be- ** Testvolume 1 |, afzettijd 30 min
schouwd. *** geen abrasieve stoffen

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebrui-

ken

— voor het reinigen met de lagedrukstraal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

— voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij een rotor-

sproeier aan (enkel bij variant HD...Plus

meegeleverd).

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend

schoon water worden gebruikt. Verontreini-

gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-

gen de volgende grenswaarden niet over-

schreden worden.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Drukschakelaar

Als de bedieningshendel aan het hand-
spuitpistool losgelaten wordt, schakelt de
drukschakelaar de pomp uit, de hogedruk-
straal stopt. Als de bedieningshendel aan-
getrokken wordt, schakelt de pomp op-
nieuw in.

NL -2
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Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

| 2B

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via

xd

geschikte inzamelpunten.

Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel
gevaar kunnen vormen voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Voor de inbedrijfstelling

Toebehoren monteren

= Wieldoppen bevestigen.

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-
bindt componenten door een snelschroef-
verbinding met slechts één omdraaiing snel
en veilig.

(markeringen op de stelring bovenaan)
en handvast aandraaien (EASY!Lock).

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den en handvast aandraaien (EA-
SY!Lock).

= Ontgrendeling duwbeugel loszetten.

= Duwbeugel tot eindstand uittrekken.

Bij apparaten zonder slangtrommel:

=>» Hogedrukslang met handspuitpistool
en hogedrukaansluiting van het appa-

raat verbinden en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

Bij apparaten met slangtrommel:

= Krukhendel in de slangtrommelas ste-
ken en laten klikken.

= hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

=>» Hogedrukslang in gelijkmatige lagen op
de slangtrommel wikkelen door aan de
krukhendel te draaien. Draairichting zo-
danig kiezen dat de hogedrukslang niet
geknikt wordt.

= Hogedrukslang met handspuitpistool
verbinden en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren,
toevoerleidingen en aansluitingen moeten
in een perfecte toestand zijn. Als dat niet
het geval is, mag het apparaat niet gebruikt
worden.

Elektrische aansluiting

&N GEVAAR

Verwondingsgevaar door elektrische schok

— Het apparaat moet zeker met een stek-
ker aangesloten worden op het elektri-
citeitsnet. Een niet-scheidbare verbin-
ding met het stroomnet is verboden. De
stekker dient voor de netscheiding.

— Stekker en verbinding van een gebruik-
te verlengkabel moeten waterdicht zijn.

— Verlengingskabel met een voldoende
grote diameter gebruiken (zie , Techni-
sche gegevens®) en volledig van de ka-
beltrommel wikkelen.
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sche gegevens.

= Netsnoer afwikkelen en op de grond
leggen.

= Netstekker in een stopcontact steken.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

N WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-

steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een

geschikte systeemscheider van de firma

KARCHER of alternatief een systeem-

scheider conform EN 12729 type BA ge-

bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-

stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-

schouwd.

AN VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de water-

toevoer en nooit direct aan het apparaat aan.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1/2") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie:

De toevoerslang wordt niet meegeleverd.

= Open de watertoevoer.

Water aanzuigen uit open reservoirs

=> Zuigslang met filter (bestelnummer
4.440-238.0) aan de wateraansluiting
vastschroeven.

= Apparaat ontluchten:
Sproeier van de straalpijp schroeven.
Apparaat laten draaien tot het water zon-
der luchtbellen uit de straalpijp komt.
Eventueel apparaat 10 seconden laten
draaien — dan de apparaatschakelaar
uitschakelen. Proces meermaals her-
halen.

= Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.
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Bediening

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Verstuif geen brandbare vioeistoffen.

Bij het gebruik van het apparaat in gevaar-
liike bereiken (bv. tankstations) moeten de
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht genomen worden.

Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-
spuitpistool en straalbuis met beide handen
vasthouden.

Gevaar voor letsel! De hendel en de veilig-
heidshendel mogen tijdens de werking niet
vastgeklemd worden.

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-
hendel klantenservice consulteren.
Verwondingsgevaar door hogedrukwater-
straal. Voor elk gebruik met het apparaat
de veiligheidshendel aan het handspuitpi-
stool naar voren schuiven.

AN VOORZICHTIG

Motoren alleen reinigen op plaatsen met
overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Handspuitpistool openen/sluiten

= Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

=>» Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Werken met hoge druk

Het apparaat kan staand of liggend ge-
bruikt worden.

Instructie:

Het apparaat is uitgerust met een druk-
schakelaar. De motor draait alleen als het
handspuitpistool geopend is.

=>» Apparaat met slangtrommel:
Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel afrollen.

Apparaatschakelaar op "I" zetten.
Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

= Handspuitpistool openen.

>
>
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Straalsoort kiezen

= Handspuitpistool sluiten.

=> Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

Ronde hogedrukstraal (0°)

e oo VOOI bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM)
voor de werking met reinigings-
middel of reinigen met een lage
druk

=
q =

Vlakke hogedrukstraal (25°)
voor uitgestrekt vuil

Werking met reinigingsmiddel

AN WAARSCHUWING

Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen

het apparaat en het te reinigen object be-

schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-

bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.

Aanbevolen dosering en instructies bij de

reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-

lieubescherming zuinig omspringen met

reinigingsmiddelen.

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmia-

delen in acht nemen.

Karcher-reinigingsmiddelen garanderen

een storingsvrije werking. Laat u adviseren

of vraag onze catalogus of informatiebla-

den van de reinigingsmiddelen aan.

=>» Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.

= Aanzuighoeveelheid van de reinigings-
middeloplossing instellen aan de reini-
gingsmiddelfilter.

= Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.

=>» Sproeier op ,CHEM" stellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

=> Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

= Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

= Na het bedrijf moet de aanzuighoeveel-
heid aan de reinigingsmiddelfilter op de
maximumhoeveelheid ingesteld worden.

A 4 odmiad ] ~ H
ApPpdiddat siarticircrrgcuurcruc ceirin=
nuut schoonspoelen.

Werking onderbreken

=>» Handspuitpistool sluiten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
=>» Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de
vergrendelingspal naar voren schuiven.
Instructie:
Bij het uitschakelen van het apparaat wordt
de waterdruk ca. 70% verlaagd. Daardoor
daalt de bedieningskracht van het hand-
spuitpistool en stijgt de levensduur van het
apparaat.
Na de onderbreking:
=>» Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.
= Handspuitpistool openen.
Het apparaat wordt opnieuw ingescha-
keld.

Apparaat uitschakelen

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.
Handspuitpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op ,0/0OFF* stellen.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de
vergrendelingspal naar voren schuiven.

Vo Yy Vv

Apparaat opslaan

=» Straalbuis met handspuitpistool in de
Kdcher straalbuis plaatsen en in de
straalbuishouder laten vastklikken.

=>» Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

= Hogedrukslang oprollen, over de slang-
houder hangen en met de rubberband
beveiligen.
of
Hogedrukslang op de slangtrommel
wikkelen. Greep van de krukhendel om-
klappen.

=>» Stekker met gemonteerde clip bevestigen.
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drukken en de duwbeugel inschuiven.
Vorstbescherming

LET OP

Vorst vernielt het onvolledig leeggemaakte

apparaat.

Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk is:

= Water aflaten.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Instructie:

Gebruik courant antiviriesmiddel voor au-

to's op basis van glycol.

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Apparaat max. 1 minuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

LET OP

Hendel tiidens het transport beschermen

tegen beschadiging.

=> Voor het transport over langere trajec-
ten trekt u het apparaat aan de duwbeu-
gel achter zich.

= Om het apparaat te dragen, houdt u het
aan de grepen vast.

= Om trappen te nemen, trekt u het appa-
raat per trede naar boven. De glijplaten
beschermen de behuizing tegen be-
schadiging.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Transporthouder voor
opperviaktereiniger

=> Aansluitmof van de oppervlaktereiniger
op de doorn aan de hogedrukreiniger
steken.

= Wartelmoer ca. 1 omwenteling aan-
draaien.

Kraantransport

*»;_—4

=>» Hijsinrichting aan de handgreep van het
apparaat bevestigen.

Veiligheidsinstructies voor de

kraanbevestiging

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door vallend apparaat.

Houd de plaatselijke voorschriften voor
ongevallenpreventie en de desbetref-
fende veiligheidsvoorschriften in acht.

— Controleer de handgreep voor elke
kraantransport op beschadiging.

— Controleer het hijstoestel voor elke
kraantransport op beschadiging.

— Til het apparaat enkel op aan de hand-
greep.

— Gebruik geen aanslagkettingen.

— Bevell het hijstoestel tegen onverwacht
loskomen van de last.

— Verwijder de straalbuis met handspuit-
pistool, sproeiers, opperviaktereiniger
en andere losse voorwerpen voor het
kraantransport.

— Transporteer tijdens het hijsproces geen
voorwerpen op het apparaat.

— Het apparaat mag enkel met de kraan ge-
transporteerd worden door personen die

zijn ingewerkt in de bediening van de kraan.

— Sta niet onder de last.

— Leterop dat zich in de gevarenzone van
de kraan geen personen bevinden.

— Laat het apparaat niet zonder toezicht
aan de kraan hangen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-

ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.
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Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok

Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet het apparaat uitgeschakeld en de
stekker uitgetrokken worden.

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract
Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

= Aansluitkabel controleren op schade (ge-
vaar door elektrische schok), beschadig-
de aansluitkabel onmiddellijk laten ver-
vangen door een geautoriseerde klanten-
dienst / elektrotechnisch vakman.

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegela-
ten en kunnen ontsnappen aan de onder-
kant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadplegen.

Wekelijks

= Zeef in de wateraansluiting reinigen.
=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

Alle 500 bedrijfsuren, minstens
jaarlijks
=> Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

= Wartelmoer losschroeven.

= Slangsteun met zeef verwijderen.

= Zeef aan de buitenkant reinigen en af-
spoelen.

Instructie:

Zeskant van de slangsteun voor de aan-

sluiting in het apparaat uitrichten.

wartelmoer aanspannen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-

tend apparaat en elektrische schok

— Voor alle werkzaamheden aan het ap-
paraat moet het apparaat uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken worden.

— Laat elektrische onderdelen enkel con-
troleren en repareren door de geautori-
seerde klantenservice.

— Raadpleeg bij storingen die in dit hoofd-
stuk niet worden vermeld, in geval van
twijfel en bij een uitdrukkelijke instructie
de geautoriseerde klantenservice.

Apparaat draait niet

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.

Bij oververhitting van het apparaat:
Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Apparaat gedurende minstens 15 minu-
ten laten afkoelen.
Apparaatschakelaar op ,1“ stellen.

Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

Apparaat komt niet op druk

Sproeier op ,Hogedruk” stellen.

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling®).

Zeef in de wateraansluiting reinigen.

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

Sproeikop reinigen.

Vervang de sproeier.

Indien nodig de klantendienst raadplegen.
Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toege-

staan en kunnen aan de onderkant van het

apparaat ontsnappen.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

=>» Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.

v LA

L2 2
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middelfilter instellen op de minimum-
hoeveelheid.

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling®).
Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

Sproeier op ,CHEM" stellen.
Aanzuighoeveelheid aan de reinigings-
middelfilter verhogen.
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

L 7

L

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Hogedrukreiniger
1.520-xxx

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Toegepaste conformiteitsbeoordelingspro-
cedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C,
HD 6/13 C

Gemeten: 86

Gegarandeerd: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX

Gemeten: 89
Gegarandeerd: 92
HD 5/15 CX

Gemeten: 87

Gegarandeerd: 90

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

{/Z — },L/%gfl(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Technische gegevens
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Type HD5/11C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Spanningaansluiting
Spanning \% 240 230 230...240 230
Stroomsoort Hz 1~ 50
Aansluitvermogen kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Zekering (trage, char. C) A 10 16 13 10
Beveiligingsklasse -- IPX5
Verlengingskabel 30 m mm? 2,5
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) |°C 60
Toevoerhoeveelheid (min.)  |I/min 12
Zuighoogte uit open reservoir |m 0,5
(20 °C)
Toevoerdruk (max.) MPa 1
Capaciteit
Werkdruk water (met stan- MPa 11 12 12 11,5
daardsproeier)
Sproeiergrootte van de stan- |- 038 035 035 038
daardsproeier
Max. bedrijfsoverdruk MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Opbrengst, water I/min 8,3
Aanzuiging reinigingsmiddel |I/h 0...25
Reactiedruk van het hand- N 21,3
spuitpistool (max.)
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde m/s? 3,6
Onzekerheid K m/s?2 0,9
Geluidsdrukniveau L,, (CX) [dB(A) 72 (75)
Onzekerheid K dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau L, |dB(A) 88 (92)
+ onveiligheid K, (CX)
Maten en gewichten
Lengte mm 380
Breedte (CX) mm 360 (370)
Hoogte mm 930
Typisch bedrijfsgewicht (CX) |kg 24,2 23,7 (26)
NL -9



Type HD 5/12 C [HD 512 C|HD 5/12C| HD 513 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Spanningaansluiting

Spanning \Y 240 220 230

Stroomsoort Hz 1~ 50 1~60 1~50

Aansluitvermogen kw 2,2 2,4 2,6

Zekering (trage, char. C) A 10 15 13 16

Beveiligingsklasse -- IPX5

Verlengingskabel 30 m mm? 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/min 12

Zuighoogte uit open reservoir m 0,5

(20 °C)

Toevoerdruk (max.) MPa

Capaciteit

Werkdruk water (met stan- MPa 11,5 12 13

daardsproeier)

Sproeiergrootte van de stan- -- 038 036 034

daardsproeier

Max. bedrijfsoverdruk MPa 17,1 18 17,5

Opbrengst, water I/min 8,3

Aanzuiging reinigingsmiddel I’h 0...25

Reactiedruk van het handspuitpi- [N 21,3 22,2

stool (max.)

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde m/s? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Onzekerheid K m/s? 0,9

Geluidsdrukniveau L,, (CX) dB(A)| 72(75) ‘ 74 ‘ 72 (75)

Onzekerheid K, dB(A) 3

Geluidsvermogensniveau Ly, + |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

onveiligheid Ky, (CX)

Maten en gewichten

Lengte mm 380

Breedte (CX) mm 360 (370)

Hoogte mm 930

Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)
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Type HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Spanningaansluiting

Spanning Vv 230 220 230

Stroomsoort Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Aansluitvermogen kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Zekering (trage, char. C) A 16 15 16

Beveiligingsklasse -- IPX5

Verlengingskabel 30 m mm? 25

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/min 12 13

Zuighoogte uit open reservoir |m 0,5

(20 °C)

Toevoerdruk (max.) MPa 1

Capaciteit

Werkdruk water, met stan- MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)

daardsproeier (CX)

Sproeiergrootte van de stan- |- 032 027 030 038

daardsproeier

Max. bedrijfsoverdruk MPa 20 19

Opbrengst, water I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Aanzuiging reinigingsmiddel |I/h 0...25

Reactiedruk van het handspuit-|N 23,8 25,4 26,6

pistool (max.)

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde m/s? 2,4 41

Onzekerheid K m/s? 0,7 0,9

Geluidsdrukniveau L,, (CX) dB(A)| 72 (74) ‘ 72 (75) ‘ 75 72 (75)

Onzekerheid K, dB(A) 3

Geluidsvermogensniveau L, + |dB(A) | 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

onveiligheid K, (CX)

Maten en gewichten

Lengte mm 380

Breedte (CX) mm 360 (370)

Hoogte mm 930

Typisch bedrijfsgewicht (CX) |kg 25,2 (27,5)
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Type HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Spanningaansluiting
Spanning \% 220 ‘ 230...240 220
Stroomsoort Hz 1~50 1~ 60
Aansluitvermogen kW 2,9 2,9 2,8
Zekering (trage, char. C) A 16 ‘ 13 15 13
Beveiligingsklasse -- IPX5
Verlengingskabel 30 m mm? 25
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) I/min 13
Zuighoogte uit open reservoir |m 0,5
(20 °C)
Toevoerdruk (max.) MPa 1
Capaciteit
Werkdruk water (met stan- MPa 13 12,5
daardsproeier)
Sproeiergrootte van de stan- -- 038 042 043
daardsproeier
Max. bedrijfsoverdruk MPa 19 18
Opbrengst, water I/min 9,8 10,0
Aanzuiging reinigingsmiddel I’h 0...25
Reactiedruk van het handspuit- |N 26,6
pistool (max.)
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Hand-arm vibratiewaarde m/s? 4.1 ‘ 3,7
Onzekerheid K m/s? 0,9
Geluidsdrukniveau L,, (CX) dB(A) 72 (75) ‘ 73
Onzekerheid K dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau L, + [dB(A) 88 (92) 89
onveiligheid K, (CX)
Maten en gewichten
Lengte mm 380
Breedte (CX) mm 360 (370)
Hoogte mm 930
Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2

NL —-12
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rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Elementos del aparato ... ... ES 1
Indicaciones de seguridad ... ES 1
Usoprevisto .............. ES 2
Dispositivos de seguridad. . . . ES 2
Proteccion del medio ambiente ES 3
Antes de la puesta en marcha ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 3
Manejo .................. ES 4
Transporte. . . ............. ES 6
Almacenamiento........... ES 7
Cuidados y mantenimiento ... ES 7
Ayuda en caso de averia . ... ES 8
Accesorios y piezas de repuestoES 8
Garantia . ................ ES 8
Declaracién UE de conformidadES 9
Datos técnicos ............ ES 10

Elementos del aparato

Desplegar las paginas delanteras

boquilla

Marca de la boquilla

Tubo pulverizador EASY!Lock

Pistola pulverizadora EASY!Force

Muesca de seguridad

Palanca de disparo

Palanca de seguro

Manguera de alta presion EASY!Lock

Cinta de goma (no para aparatos con

enrollador de mangueras)

10 Soporte de la lanza dosificadora con
sujecion para el transporte

11 Interruptor del aparato

12 Asa de transporte

13 Portalanza dosificadora

14 Conexién de alta presion EASY!Lock

15 Asa de sujecion

16 Conexion de agua

17 Manguera de detergente con filtro y do-
sificacion de detergente

18 Criba

19 Manguito de manguera

20 Tuerca de racor

©CoO~NOORWN-

22
23

Patin de aterrizaje/patin fijo

Soporte para boquillas giratorias (bo-
quilla giratoria solo para la variante
HD...Plus suministrada)

Soporte para boquilla triple

Soporte de transporte para limpieza de
superficies

Desbloqueo, estribo de empuje
Estribo de empuje, abajo (metido)
Estribo de empuje, arriba (sacado)
Soporte para manguera

Portacables

Soporte de lanza dosificadora sin fijacion
Enrollador de mangueras

Manivela

24
25

26
27
28
29
30
31
32
33

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Indicaciones de seguridad

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato/accesorios.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

ES -1



A PRECALICION
A TNREUVAUUVIVIN

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato
» /-*'L‘J

AN T &

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.
De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER, alternati-
vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a

presién

— lalimpieza con chorros a baja presion y
detergente (p. €j., limpieza de maqui-
nas, vehiculos, edificios, herramien-
tas),

— para limpiar con el chorro a alta presion
sin detergente (p. €j. limpieza de facha-
das, terrazas, herramientas de jardine-
ria).

Para suciedades resistentes recomenda-

mos usar una boquilla giratoria (solo sumi-

nistrada para la variante HD...Plus)

Requisitos para la calidad del agua:

CUIDADO

Sélo se puede utilizar agua limpia como

medio de alta presién. La suciedad provo-

ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden

superar los siguientes limites.

Valor pH 6,5...9,5

Conductivi-
dad agua fres-
ca +1200 uS/
cm

Conductividad eléctrica *

sustancias que se pueden < 0,5 mg/I
depositar **

Sustancias que se pueden |< 50 mg/I|
filtrar ***

Hidrocarburos <20 mgl/l
Cloruro < 300 mgl/l
Sulfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Hierro < 0,5 mg/l
Manganeso < 0,05 mgl/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm

**Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esté prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Preséstato

Cuando se suelta la palanca de disparo de
la pistola pulverizadora, un interruptor de
presion desconectalabombay el chorro de
alta presion se para. Cuando se acciona la
palanca de disparo, se conecta la bomba
nuevamente.

ES -2
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Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-

%@ cuperables. Notire el embalaje a

la basura doméstica y entrégue-

lo en los puntos oficiales de re-

cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

Los aparatos viejos contienen

v‘ materiales valiosos reciclables
»4 que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Los equipos eléctricos y electronicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para
la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o
se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos
marcados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura domeéstica.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Antes de la puesta en marcha

Montaje de los accesorios

=> Fijar los tapacubos.

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta
componentes de forma rapida y segura
mediante una rosca rapida con tan solo
una vuelta.

70

= Monte la boquilla en el tubo pulveriza-
dor (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba) y apretar con la mano
(EASY!Lock).

=>» Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASY!Lock).

=>» Desbloquear el estribo de empuije.

=> Extraer el estribo de empuje a la posi-
cion final.

En el caso de aparatos sin enrollador de

manguera:

= Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presién del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

En el caso de aparatos con enrollador

de manguera:

=> introducir la manivela en el eje del enro-
llador de mangueras y encajar.

= Antes de enrollar la manguera a alta
presion coléquela estirada.

=>» Gire la manivela para enrollar la man-
guera de alta presion de forma unifor-
me en el enrollador de mangueras. Ele-
gir la direcién de giro para que no se do-
ble la manguera.

=>» Conectar la manguera de alta presién
con la pistola pulverizadora y apretar a
mano (EASY!Lock).

Puesta en marcha

&N ADVERTENCIA

jRiesgo de lesiones! El aparato, los acce-
sorios, los tubos de alimentacion y las co-
nexiones deben estar en perfecto estado.
Si no estan en perfecto estado, no deben
utilizarse.

ES -3



Conexion eléctrica

AN PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.

— Es imprescindible que el aparato esta
conectado con un enchufe a la red eléc-
trica. Esta prohibido establecer una co-
nexién no separable con la red eléctri-
ca. El enchufe sirve para poder desco-
nectarse de la red.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

— Utilizar un alargador con suficiente cor-
te trasversal (véase "Datos técnicos”) y
enrollar desde la parte delantera del
tambor del cable.

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

= Desenrollar el cable de red y colocarlo
en el suelo.

= Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

Conexion de agua

Conexion a la toma de agua

&N ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vigen-

tes, esta prohibido tilizar el aparato

sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Se debe utilizar un

separador de sistema apropiado de laempresa

KARCHER, alternativamente, un separador de

sistema que cumpla la norma EN 12729 tipo

BA.

El agua que haya pasado por un separador del

sistema sera catalogada como no potable.

& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre

a la alimentacién de agua, nunca directa-

mente al equipo.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5 m, diametro min. 1/2%) a
la conexién de agua del aparatoy a la
alimentacion de agua (por ejemplo al
grifo).

ES -4

—indicacion:

La tuberia de abastecimiento de agua no
esté incluida en el volumen de suministro.
=>» Abrir el suministro de agua.
Aspiracion del agua de depositos
abiertos
=>» Atornille la manguera de aspiracion con
filtro (n° referencia 4.440-238.0) a la co-
nexion del agua.
=>» Purgar el aparato:
Desenroscar la boquilla de la lanza do-
sificadora.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar el interrup-
tor del aparato. Repetir el proceso
varias veces.
= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

Peligro de explosiones

No pulverizar liquidos combustibles.

Si se usa el equipo en zonas de riesgo
(p-ej. gasolineras) se deben respetar las re-
glamentaciones de seguridad correspon-
dientes.

jRiesgo de lesiones! Durante el trabajo su-
Jete con firmeza con las dos manos la pis-
tola pulverizadora y el tubo pulverizador.
jRiesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca
de fijaciéon no deben estar bloqueadas.
jRiesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
cién esta danada, llamar al servicio técnico.
Peligro de lesiones por chorro de agua de
alta presion. Antes de llevar a cabo traba-
Jjos en el equipo, empujar el seguro de la
pistola pulverizadora hacia delante.

& PRECAUCION

Limpiar los motores sélo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).
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=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

=>» Cerrar la pistola de pulverizacion: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Funcionamiento con alta presion

El aparato se puede operar en vertical y ho-

rizontal.

Indicacion:

El equipo esta equipado con un interruptor

de presioén. El motor sélo funciona cuando

la pistola pulverizadora esta abierta.

= Aparato con enrollador de mangueras:
Desenrollar la manguera de alta pre-
sion desde la parte delantera del enro-
llador de manguera.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicién "I".

= Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.

Seleccidn del tipo de chorro

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.
Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

vV

Chorro circular de alta presion
(0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presién
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una
tension baja.

E.
w
‘W
(&)

Chorro plano de alta presién
(25°) para areas sucias muy

amplias.

Funcionamiento con detergente

AN ADVERTENCIA

Todos aquellos detergentes inadecuados
podran dafiar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar solo detergentes que hayan
sido autorizados por Kércher. Tenga en
cuenta la dosis recomendada y las indica-

los detergentes con moderacion para no

perjudicar el medio ambiente.

Tener en cuenta las indicaciones de segu-

ridad de los detergentes.

Los detergentes Karcher aseguran un funcio-

namiento sin averias. Solicite el asesora-

miento oportuno o pida nuestro catalogo o

nuestra hoja informativa sobre detergentes.

=>» Saque la manguera de aspiracion de
detergente.

=>» Ajustar la cantidad de absorcion de so-
lucion de detergente del filtro de deter-
gente.

=>» Cuelgue la manguera de detergente en
un depdsito que contenga una solucion
de detergente.

= Coloque la boquilla en la posicion "CHEM".

Método de limpieza recomendado

=>» Rocie la superficie seca con detergente y
déjelo actuar pero sin dejar que se seque.

= Aplique el chorro de agua a alta presion
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

=>» Tras el funcionamiento, configurar la
cantidad de aspiracion del filtro de de-
tergente a la cantidad maxima.

=>» Arrancar el aparato y enjuagar durante
un minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Cerrar la pistola de pulverizacion ma-
nual.
El aparato se desconecta.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

Indicacioén:

Al desconectar el aparato se baja la pre-

sion del agua aprox. 70%. Asi se reduce la

fuerza de accionamiento de la pistola pul-

verizadora manual y aumenta la duracion

del aparato.

Tras la interrupcion:

=>» Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

=> Abrir la pistola pulverizadora manual.
El aparato se conecta de nuevo.
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Desconexion del aparato

Cerrar el abastecimiento de agua.
Abrir la pistola pulverizadora manual.
Conectar la bomba con el interruptor de
equipo y dejar en marcha 5-10 segundos.
Cerrar la pistola de pulverizacién manual.
Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-
te sdlo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presién en el aparato.

Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

Almacenamiento del aparato

=>» Configurar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual en el por-
talanza dosificadora y encajar en su so-
porte.

=> Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

=> Enrollar la manguera de alta presion,

colgar sobre el soporte de la manguera

y asegurar con la cinta de goma.

o

Enrollar la manguera de alta presion en

el enrollador de mangueras. Abatir el

asa de la manivela.

Fijar el enchufe con el clip montado.

Pulsar el desbloqueo del estribo de em-

puje y desplazar el estribo de empuje.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha

vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de

las heladas.

Sino es posible el almacenamiento libre

de heladas:

= Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

L 720 2 R L
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—indicacion:

Utilizar anticongelante habitual para auto-

mdviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacion contra da-

Aos durante el transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el estribo
de empuje.

=>» Sujetar el aparato por las asas para lle-
varlo.

= Levantar nivel a nivel el aparato para
subir escaleras. Los patines deslizan-
tes protegen la carcasa de danos.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Soporte de transporte para limpieza
de superficies

=>» Insertar los manguitos de conexion del
limpiador de superficies en el mandril
del limpiador de alta presion.

=>» Enroscar la tuerca de racor aprox. 1 gi-
ro.

Transporte de gruas

=>» Fijar el dispositivo elevador por el asa
de transporte del aparato.
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con la grua

A PELIGRO

Peligro de lesiones por caida del aparato.

— Las normativas de seguridad y preven-
cion de accidentes locales e indicacio-
nes de seguridad.

— Antes de cada transporte en grtia, com-
probar si el asa de transorte esta daria-
da.

— Antes de cada transporte en grta, com-
probar si la herramienta de elevacion
esté4 dafiada.

— Levante el aparato solo por el asa de
transporte.

— No utilizar cadenas de tope.

— Asegurar el dispositivo elevador para
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

— Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual, boquillas,
limpiador de superficies y otros objetos
Sueltos antes del transporte con grua.

— Durante el proceso de elevacion, no
transportar ningun objeto en el aparato.

— El aparato solo puede ser transportado
con grua por personas que estén infor-
madas de como funciona la grua.

— No ponerse debajo de la carga.

— Prestar atencioén para que no haya na-
die en la zona de peligro de la grua.

— No dejar el aparato colgando de la grua
sin supervision.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

de mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

=>» Comprobar si el cable de conexion esta
danado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el ca-
ble de conexion dafiado.

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presion presenta
danos, debe sustituirla inmediatamente.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

Limpie el tamiz en la conexion del agua.
Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

Cada 500 horas de servicio, al
menos cada afno

=>» Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.

>
>

Limpie el tamiz en la conexién del
agua

=>» Desatornillar la tuerca de racor.

= Extraer los manguitos de manguera
con el filtro.

=>» Limpiar y enjuagar el tamiz por la parte
exterior.

Indicacioén:

Colocar el tornillo hexagonal del manguito

de manguera para conectar con el aparato.

= Colocar los manguitos de manguera
con filtro y apretar la tuerca de racor.




Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y

descarga eléctrica.

— Antes de efectuar cualquier trabajo en
el aparato, hay que desconectarlo de la
red eléctrica.

— En caso de averia, la reparacion de las
piezas eléctricas solo debe efectuarla
el servicio técnico autorizado.

— En caso de averias que no se mencio-
nen en este capitulo, consulte al servi-
cio técnico oficial en caso de duda y si
se indica explicitamente.

El aparato no funciona

= Comprobar los dafios del cable de co-

nexion.

Comprobar la tensién de la red.

Si el aparato esta sobrecalentado:

Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "0".

Dejar enfriar el aparato al menos duran-

te 15 minutos.

Colocar el interruptor principal en la po-

sicion "1".

= En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencion al cliente.

El aparato no alcanza la presion
necesaria

Coloque la boquilla en la posicion "pre-
sion alta".

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Limpie el tamiz en la conexion del agua.
Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato.

= Encaso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

7
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La bomba da golpes

= Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorciéon de agua y deter-
gente.

Configurar la cantidad de aspiracion del
filtro de detergente a la cantidad mini-
ma.

= Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

El detergente no se aspira

Coloque la boquilla en la posicién
"CHEM".

Aumentar la cantidad de aspiracion del
filtro de detergente.

Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacioén acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préoximo a su
domicilio.

v

v

v v vV
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.520-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Medido: 86

Garantizado: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Medido: 89

Garantizado: 92

HD 5/15 CX

Medido: 87

Garantizado: 90

LUb dbde fll mial Ith dbtddl I'CUIT piUl 105 PU=
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Datos técnicos

Modelo HD 511 C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Conexion de red
Tensioén \Y, 240 230 \ 230...240 \ 230
Tipo de corriente Hz 1~ 50
Potencia conectada kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Fusible de red (inerte, caro. C)|A 10 16 13 10
Categoria de proteccion - IPX5
Alargador 30 m mm? 2,5
Conexidon de agua
Temperatura de entrada °C 60
(max.)
Velocidad de alimentacioén I/min 12
(min.)
Altura de aspiracion desde el |m 0,5
deposito abierto (20 °C)
Presion de entrada (max.) MPa 1
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo agua (con |MPa 11 12 12 11,5
boquilla estandar)
Tamafio de la boquilla de la bo-|-- 038 035 035 038
quilla estandar
Sobrepresién de servicio maxi- MPa 171 17,5 17,5 17,1
ma
Caudal, agua I/min 8,3
Aspiracion de detergente I/'h 0..25
Fuerza de retroceso de la pis- |N 21,3
tola pulverizadora manual
(max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Valor de vibracion mano-brazo|m/s? 3,6
Inseguridad K m/s? 0,9
Nivel de presion acustica L,, [dB(A) 72 (75)
(CX)
Inseguridad K, dB(A) 3
Nivel de potencia acustica L, |dB(A) 88 (92)
+ Inseguridad Ky, (CX)
Medidas y pesos
Longitud mm 380
Ancho (CX) mm 360 (370)
Altura mm 930
Peso de funcionamiento tipico |kg 24,2 23,7 (26)
(CX)
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Modelo HD 5/12 C |HD 512 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Conexion de red

Tensioén \% 240 220 230

Tipo de corriente Hz 1~ 50 1~60 1~50

Potencia conectada kW 2,2 2,4 2,6

Fusible de red (inerte, caro. C) |A 10 15 13 16

Categoria de proteccion -- IPX5

Alargador 30 m mm?2 2,5

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) |°C 60

Velocidad de alimentacion (min.) |I/min 12

Altura de aspiracion desde el de- | m 0,5

pésito abierto (20 °C)

Presion de entrada (max.) MPa 1

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo agua (con bo- [MPa 11,5 12 13

quilla estandar)

Tamano de la boquilla de la boqui-|-- 038 036 034

lla estandar

Sobrepresion de servicio maxima MPa 17,1 18 17,5

Caudal, agua I/min 8,3

Aspiracion de detergente I’h 0...25

Fuerza de retroceso de la pistola |N 21,3 22,2

pulverizadora manual (max.)

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibracion mano-brazo m/s? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Inseguridad K m/s? 0,9

Nivel de presion acustica L,y (CX)|dB(A) | 72 (75) ‘ 74 ‘ 72 (75)

Inseguridad K, dB(A) 3

Nivel de potencia acustica Ly, + |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

Inseguridad Ky, (CX)

Medidas y pesos

Longitud mm 380

Ancho (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamiento tipico kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)

(CX)

ES - 11




Modelo HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Conexion de red

Tension Vv 230 220 230

Tipo de corriente Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Potencia conectada kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Fusible de red (inerte, caro. C) |A 16 15 16

Categoria de proteccion -- IPX5

Alargador 30 m mm?2 2,5

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.)|°C 60

Velocidad de alimentacién I/min 12 13

(min.)

Altura de aspiracion desde el |m 0,5

deposito abierto (20 °C)

Presion de entrada (max.) MPa

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo agua, con |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)

boquilla estandar (CX)

Tamafio de la boquilla de la bo-|-- 032 027 030 038

quilla estandar

Sobrepresién de servicio maxima [MPa 20 19

Caudal, agua I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Aspiracion de detergente I/h 0..25

Fuerza de retroceso de la pisto-|N 23,8 25,4 26,6

la pulverizadora manual (max.)

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibracion mano-brazo |m/s? 2,4 41

Inseguridad K m/s? 0,7 0,9

Nivel de presién acusticaL,, |dB(A)| 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

(CX)

Inseguridad K, dB(A) 3

Nivel de potencia acustica L, +|dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Inseguridad K, (CX)

Medidas y pesos

Longitud mm 380

Ancho (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamiento tipico |kg 25,2 (27,5)

(CX)
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Modelo HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA
Conexion de red
Tension \% 220 ‘ 230...240 220
Tipo de corriente Hz 1~50 1~ 60
Potencia conectada kW 2,9 2,9 2,8
Fusible de red (inerte, caro. C) |A 16 ‘ 13 15 13
Categoria de proteccion -- IPX5
Alargador 30 m mm?2 2,5
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) |°C 60
Velocidad de alimentacién (min.)|l/min 13
Altura de aspiracion desde el de-m 0,5
posito abierto (20 °C)
Presion de entrada (max.) MPa 1
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo agua (con bo-MPa 13 12,5
quilla estandar)
Tamano de la boquilla de la bo- |-- 038 042 043
quilla estandar
Sobrepresion de servicio maxima |MPa 19 18
Caudal, agua I/min 9,8 10,0
Aspiracion de detergente I’h 0...25
Fuerza de retroceso de la pistola |N 26,6
pulverizadora manual (max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Valor de vibracién mano-brazo
Valor de vibracién mano-brazo |m/s? 4.1 ‘ 3,7
Inseguridad K m/s? 0,9
Nivel de presion acustica L, dB(A) 72 (75) 73
(CX)
Inseguridad K, dB(A) 3
Nivel de potencia acustica Ly, + |[dB(A) 88 (92) 89
Inseguridad Ky, (CX)
Medidas y pesos
Longitud mm 380
Ancho (CX) mm 360 (370)
Altura mm 930
Peso de funcionamiento tipico |kg 25,2 (27,5) 25,2

(CX)
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nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Elementos do aparelho. .. ... PT
Avisos de seguranga. . . ... .. PT
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina ... .... PT
Equipamento de seguranca .. PT
Protecao do meio-ambiente .. PT
Antes de colocar em funciona-
mento ................... PT
Colocagao em funcionamento PT
Manuseamento............ PT
Transporte. . .............. PT
Armazenamento ........... PT

Conservacao e manutengéo.. PT

Ajuda em caso de avarias. ... PT
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Elementos do aparelho
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Por favor, desdobre a pagina da frente com

as imagens

1 Bocal

2 Marcagéo do injector

3 Lancga EASY!Lock

4 Pistola pulverizadora manual

EASY!Force

Bloqueio de seguranca
Gatilho de disparo
Alavanca de seguranga

© 0o ~NO O

Ihos com tambor de mangueira)
10
para transporte
11 Interruptor da maquina
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Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
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Mangueira de aspiracao do detergente
com filtro e doseador de detergente
Peneira

Bocal de mangueira

Porca de capa

Tampao de roda

Patim/Patim vertical

Deposito para bocal rotor (bocal rotor
apenas na variante HD...Plus no volu-
me de fornecimento)

Depdsito de pulverizador para bico tri-
plo

Suporte de transporte para limpeza de
superficies

Desbloqueamento da alavanca de
avango

Alavanca de avanco, inferior (inserido)
Alavanca de avanco, superior (estendi-
da)

Depdsito de mangueiras

Bragadeira para cabo

Suporte da langa pulverizadora sem
aperto

Carretel da mangueira

Manivela

Identificagao da cor

Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

Os elementos de comando para a ma-
nutencao e o servigo sao cinza claros.

Avisos de seguranga
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Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indica¢des de seguran-
¢a n.° 5.951-949.0!

Respeitar as respectivas disposicdes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.
Respeitar as respectivas disposi¢cdes
nacionais do legislador referentes a
prevengao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Nao devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho/nos acessorios.



Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGCAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

= /—*'L‘}
N @

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Os jactos de alta presséo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser dirigido con-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri-
co activo ou contra o proprio aparelho.

De acordo com as prescrigbes em
vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta pressao

— limpeza com jacto de baixa presséo e de-
tergente (p. ex. limpeza de maquinas, vei-
culos, construgdes, ferramentas),

— limpeza com jacto de alta pressdo sem
detergente (p. ex. limpeza de facha-
das, terragos, aparelhos de jardim).
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Pdl d aujidadc chibtcl ItU [=1910)] Ibcihdl mos urti
bocal rotor (apenas na variante HD...Plus
no volume de fornecimento)

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressao sé pode ser uti-
lizada agua limpa. Sujidade provoca o des-
gaste prematuro do aparelho ou depdsitos.
Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua
limpa +1200
puS/cm
Substéancias depositaveis |< 0,5 mg/l
Substéancias filtraveis ***  |< 50 mg/I
Hidrocarbonetos <20 mgl/l
Cloreto < 300 mgl/l
Sulfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mg/l
Cobre <2mg/l
Cloro activo < 0,3 mg/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 1|, tempo de depdsito
30 min
*** Sem substancias abrasivas

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
protecgéo do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigco nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.
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Interruptor manométrico

Se soltar o gatilho de disparo da pistola pul-
verizadora manual, a bomba é desligada
por um interruptor de presséo, o jacto de
alta presséo para. Se o gatilho de disparo
for puxado, a bomba volta a ligar.

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem s&o

reciclaveis. Ndo coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
N/
(S

clagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electrénicos contém componentes que, em
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a saude e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes sdo necessarios
para a operagao adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbo-
lo ndo podem ser eliminados com o lixo do-
méstico.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Antes de colocar em
funcionamento

Montar os acessdrios

= Fixar os tampdes das rodas.

Aviso: Apenas com uma rotagéo, o siste-
ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-
gura, os componentes através de uma ros-
ca de aperto rapido.

= Montar o bocal no tubo de jacto (ver a
marcagao na parte de cima do anel de
ajuste) e apertar manualmente
(EASY!Lock).

=>» Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

=>» Soltar o desbloqueio da alavanca de
avanco.

=>» Puxar a alavanca de avango para a po-
sicdo final

Em aparelhos sem tambor de

mangueira:

= Conectar a mangueira de alta presséo
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢ao de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

Em aparelhos com tambor de

mangueira:

=>» Encaixar e engatar a manivela no veio
do tambor da mangueira.

=>» Esticar a mangueira de alta pressao an-
tes de enrola-la.

= Através da rotagdo da manivela, enro-
lar a mangueira de alta presséo no tam-
bor de mangueira em camadas unifor-
mes. Seleccionar o sentido de rotagéo
de forma que a mangueira de alta pres-
s&o0 nao seja dobrada.

= Conectar a mangueira de alta presséo
a pistola pulverizadora manual e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

PT -3
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Colocagao em funcionamento

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos! O aparelho, os aces-

sorios, os tubos e as conexoes tém de se

encontrar num bom estado. Em caso de
duvidas quanto ao bom estado do apare-

Iho, néo o utilizar.

Ligacgao eléctrica

AN PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico.

— O aparelho tem de ser ligado obrigato-
riamente com uma ficha a rede eléctri-
ca. E proibida uma ligacdo inseparével
da corrente eléctrica. A ficha serve para
a separagao da rede.

— Aficha e o acoplamento do cabo de exten-
séo utilizado t€m que ser impermeaveis.

— Utilizar cabos de extensdo com corte
transversal suficiente (veja "Dados téc-
nicos®) e desenrolar totalmente do tam-
bor de cabo.

Para os valores de ligacdo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=>» Desenrolar o cabo de rede e pousar no
chéo.

=>» Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

Ligacao de agua

Ligacao a tubagem de agua

AN ATENGAO

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescricbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A éagua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada imprépria para con-
sumo.

AN CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentacéo de agua e nunca diretamente ao
aparelho.

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 1/2“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso:

A mangueira de alimentagcéo ndo esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=>» Abrir a admissao de agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

=>» Ligar a mangueira de aspiragéo com fil-
tro (n.° de encomenda 4.440-238.0) a li-
gacao de agua.

=>» Eliminar o ar da maquina:
Desenroscar o bico da langa.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — depois
desligar o interruptor do aparelho. Re-
petir o processo varias vezes.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de exploséao!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respetivas normas de
seguranga.

Perigo de ferimentos! Durante os traba-
Ihos, segurar a pistola pulverizadora manu-
al e a langa com as duas méos.

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo
e a alavanca de seguranca ndo devem ser
prendidos enquanto o aparelho estiver em
funcionamento.

Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-
¢os Técnicos no caso de a alavanca de se-
guranca estar danificada.

Perigo de ferimentos devido ao jacto de
agua de alta presséo. Antes de qualquer in-
tervencgéo no aparelho, empurrar o blo-
queio de seguranga na pistola pulverizado-
ra manual para a frente.

PT -4



A CUIDADO E— :
Funcionamento com detergente

Limpar motores somente em locais onde
existam colectores de 6leo (protecgdo do
ambiente).

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

=> Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranga e o
gatilho de disparo.

=>» Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de seguranga e o ga-
tilho de disparo.

Funcionamento a alta pressao

O aparelho pode ser operado na vertical ou
horizontal.

Aviso:

O aparelho esta equipado com um inter-
ruptor de pressado. O motor s6 funciona
com a pistola pulverizadora manual aberta.
= Maquina com carretel de mangueira:
Desenrolar totalmente a mangueira de
alta pressdo do tambor da mangueira.
Colocar o selector na posigao "I".
Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranca para tras.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.

Selecc¢ao do tipo de jacto

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Rodar a estrutura do injector até que o
simbolo desejado coincida com a mar-
cacao:

2>
>

L7

Jacto circular de alta pressao
e oo ((0°) para sujidade de remogéao
particularmente dificil

Jacto plano de baixa pressao
(CHEM) para funcionamento
com detergentes ou para lim-
peza com uma pressao reduzi-
da.

=
w
o (O
o

Jacto plano de alta presséao

.- (25°) para sujidade de grande
superficie

A ATENGAO

Detergentes inadequados podem provocar

danos no aparelho ou no objecto a limpar.

Utilizar somente detergentes homologados

pelo fabricante do aparelho - Kércher. Ter

em atengéo as recomendagbes sobre do-

sagem e indica¢bes que acompanham o

detergente. Néo utilize mais detergente do

que o necessario para nao prejudicar inutil-

mente o ambiente

Ter atengdo aos avisos de seguranga nos

detergentes.

Os detergentes Karcher garantem o traba-

Ihar sem perturbagdes. Por favor, informe-

se pedindo o0 nosso catalogo ou as nossas

folhas de informagao sobre detergentes.

=>» Retirar a mangueira de aspiragédo de
detergente.

=>» Ajustar a quantidade de aspiracéo de
detergente no filtro do detergente.

=>» Pendurar a mangueira de aspiragéo do de-
tergente num recipiente com o produto.

= Regular o bocal em "CHEM".

Métodos de limpeza recomendados

=>» Espalhar o detergente de forma econoé-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (n&o secar).

=>» Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.

= Apds a operacgéao ajustar o volume de
aspiragao, no filtro do produto de limpe-
za, no valor maximo.

=>» Ligar o aparelho e lavar durante um mi-
nuto.

Interromper o funcionamento

= Fechar a pistola pulverizadora manual.
O aparelho desliga.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

Aviso:

Com a desactivagdo do aparelho a pressao

da agua é reduzida em aprox. 70%. Desta

forma a forga de accionamento da pistola

pulverizadora manual baixa e a vida util do

aparelho aumenta.
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= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranga para tras.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.
O aparelho liga.

Desligar o aparelho

Fechar a alimentacao de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.
Ligar a bomba no interruptor do apare-
Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-
te 5 a 10 minutos.

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Colocar o interruptor do aparelho na
posicao "0/OFF".

= Antes de retirar a ficha de rede da to-
mada certifique-se que suas maos es-
tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

Guardar a maquina

=> Inserir a langa pulverizadora com a pis-
tola pulverizadora manual na aljava e
encaixar no suporte da langa pulveriza-
dora.

=> Enrolar o cabo de ligagéo a volta da
bragadeira do cabo.

= Enrolar a mangueira de alta pressao,
suspender sobre o suporte da man-
gueira e fixar com a cinta de borracha.
ou
Enrolar a mangueira de alta press&o no
tambor de mangueira. Rebater a pega
da manivela.

= Fixar a ficha com o clipe montado.

= Premir o desbloqueio da alavanca de
avango e inserir a alavanca de avango.

Protecc¢ao contra o congelamento

ADVERTENCIA

O gelo danificara o aparelho se a agua ndo
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

vV

vV

vV
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Se néo for possivel, deve deposita-la

num local protegido do gelo:

= Esvaziar a agua.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso:

Utilizar liquido anticongelante comum para

automoveis a base de glicol.

Respeitar as instrugdes de utilizagao do fa-

bricante do anticongelante.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

&N CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢80 ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de

disparo contra danos.

=>» Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pela alavanca
de avancgo.

= Segurar o aparelho nas pegas para o
transportar.

=>» Puxar o aparelho degrau em degrau
para subir as escadas. Os patins prote-
gem a carcaga contra danos.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Suporte de transporte para limpeza
de superficies

= Encaixar o bocal de conexao do limpa-
dor de superficies no mandril da lava-
dora de alta pressao.

= Desenroscar a porca de capa em
aprox. 1 rotago.
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i Transporte por grua = Ivao-permanece ﬁe}ba}"o ga-carga.
— Certificar-se de que ndo se encontram
pessoas na area de perigo da grua.
— Né&o deixar o aparelho suspenso na
grua sem supervisao.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

=> Fixar o dispositivo de elevagéo na pega Conservagéo e man utengéo
do aparelho.

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activagdo inadvertida do aparelho.

Avisos de seguranga para o
carregamento com grua

A P ERIGO . . Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
Perigo de lesoes através do aparelho em antes de efectuar quaisquer trabalhos no
queda. aparelho.
— Ter atengéo as prescrigbes locais de =
prevencédo de acidentes e aos avisos Inspeccao de Seguranga /Contrato
de seguranca. de Manutengao
— Antes de cada transporte com uma Pode acordar com o seu Agente vendedor,
grua, controlar o punho de transporte uma inspecg¢ao regular de seguranga ou
quanto a danos. assinar um contrato de manutengao. Por
— Antes de cada transporte com uma favor, peca informagdes sobre este tema.
grua, controlar o mecanismo de eleva- Antes de cada servico

¢do quanto a danos.

— Levantar o aparelho apenas no punho
de transporte.

— N&o utilizar quaisquer correntes de fixa-
¢éo.

— Proteger o dispositivo de elevagdo con-
tra um desengate inadvertido da carga.

— Antes de iniciar o transporte deve-se
desmontar todos os componentes sol-
tos como, por exemplo, a langa com
pistola pulverizadora manual, bicos,
limpador de superficies e outros objec-
tos soltos.

— Nao transportar quaisquer objectos no
aparelho durante o processo de sus-
penséo.

— O aparelho s6 pode ser transportado
com a grua, por pessoas que estejam
devidamente instruidas para o coman-
do da grua.

=>» Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagao e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.
Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.
=>» Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

v
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Semanalmente

=> Limpar o coador na conexao de agua.
= Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

Todas as 500 horas de servico, pelo
menos uma vez por ano

= Deixar que a manutengao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
cos.

Limpar o coador na conexao de
agua

= Desenroscar a porca de capa.

=>» Retirar o bocal da mangueira com filtro.

=> Limpar filtro exteriormente e passar por
agua.

Aviso:

Alinhar o sextavado do bocal da mangueira

para a conexao no aparelho.

=>» Inserir 0 bocal da mangueira com filtro
e apertar a porca de capa.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activagéo inadvertida do aparelho.

— Desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede antes de efectuar quaisquer traba-
Ihos no aparelho.

— Os componentes eléctricos s6 podem
ser testados e reparados pelos Servi-
¢os Técnicos autorizados.

— Em caso de anomalias que nédo este-
Jjam referidas neste capitulo, duvidas ou
indicagbes expressas, pedir a interven-
¢do dos Servigos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

=> Verificar se o cabo de ligagdo apresen-

ta danos.

Controlar a tensao da rede.

Se o aparelho sobreaquecer:

Colocar o selector na posigéo "0".

Deixar arrefecer o aparelho durante

aprox. 15 minutos.

Colocar o selector na posigao "1".

= Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervengdo dos Servigos
Técnicos.

L7

A maquina nao atinge a pressao de

servigo
Ajustar o bocal em "Alta presséo".
Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")
Limpar o coador na conexao de agua.
Controlar quantidade de agua de ali-
mentacéo (veja Dados Técnicos).
Limpar bocal.
Substituir bocal.
Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.

A bomba tem fugas

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua

por minuto que podem aparecer na parte

de baixo do aparelho.

=>» Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A bomba provoca ruidos

=>» Controlar as tubagens de aspiragao da
agua e do detergente quanto a fugas.
Ajustar o volume de aspiragéo, no filtro
do produto de limpeza, no volume mini-
mo.

=>» Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

=>» Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.

O detergente nao é aspirado

Regular o bocal em "CHEM".
Aumentar o volume de aspiragao no fil-
tro do produto de limpeza.

Limpar / verificar a mangueira de aspi-
racédo de detergente com filtro.

Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.

Acessorios e pecas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

L0 2 L
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Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serao reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.520-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Medido: 86

Garantido: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Medido: 89
Garantido: 92
HD 5/15 CX

Medido: 87
Garantido: 90

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

{/Z — W i@gfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Dados técnicos
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Tipo HD 511 C | HD5/12C | HD 5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Ligacao a rede
Tensao \Y, 240 230 \ 230...240 \ 230
Tipo de corrente Hz 1~ 50
Poténcia da ligagao kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Protecgéo por fusivel (fusivel |A 10 16 13 10
de acgéo lenta, carga C)
Tipo de protecgéo - IPX5
Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5
Ligacao de agua
Temperatura de admissao °C 60
(max.)
Quantidade de admissao I/min 12
(min.)
Altura de aspiragao dum reci- m 0,5
piente aberto (20 °C).
Pressdo de admissédo (max.) |MPa 1
Dados relativos a poténcia
Presséo de servico da agua |MPa 1 12 12 11,5
(com bocal padréo)
Calibre do bico do bocal pa- |- 038 035 035 038
dréo
Max. pressao de servigo MPa 17,1 17,5 17,5 171
Débito, agua I/min 8,3
Aspiragéo de detergente I/h 0..25
Forca de recuo (max.) da pis- |N 21,3
tola manual
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago |m/s? 3,6
Inseguranga K m/s? 0,9
Nivel de presséo acustica L,, |[dB(A) 72 (75)
(CX)
Inseguranca K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica L, |dB(A) 88 (92)
+ Insegurancga K, (CX)
Medidas e pesos
Comprimento mm 380
Largura (CX) mm 360 (370)
Altura mm 930
Peso de funcionamento tipico, |kg 24,2 23,7 (26)
(CX)
PT -10




Tipo HD 5/12 C |[HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
Ligacao a rede
Tensao \Y 240 220 230
Tipo de corrente Hz 1~ 50 1~60 1~50
Poténcia da ligagao kw 2,2 2,4 2,6
Protecgéao por fusivel (fusivel de |A 10 15 13 16
accgao lenta, carga C)
Tipo de proteccao - IPX5
Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5
Ligagao de agua
Temperatura de admissdo (max.) |°C 60
Quantidade de admiss&o (min.) |l/min 12
Altura de aspiracdo dum recipien-|m 0,5
te aberto (20 °C).
Pressao de admisséo (max.) MPa 1
Dados relativos a poténcia
Pressao de servigo da agua (com |MPa 11,5 12 13
bocal padréo)
Calibre do bico do bocal padrao |-- 038 036 034
Max. pressao de servigo MPa 17,1 18 17,5
Débito, agua I/min 8,3
Aspiragéo de detergente I/h 0..25
Forca de recuo (max.) da pistola |N 21,3 22,2
manual
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago m/s? 3,6 ‘ 4.2 ‘ 3,6
Inseguranga K m/s? 0,9
Nivel de pressdo acustica L, (CX)|dB(A) | 72 (75) ‘ 74 ‘ 72 (75)
Inseguranca K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)
Inseguranca Ky, (CX)
Medidas e pesos
Comprimento mm 380
Largura (CX) mm 360 (370)
Altura mm 930
Peso de funcionamento tipico, kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)
(CX)
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Tipo HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD 6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Ligacao a rede

Tensao \Y 230 220 230

Tipo de corrente Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Poténcia da ligagao kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Protecgéao por fusivel (fusivel |A 16 15 16

de acgéo lenta, carga C)

Tipo de proteccao -- IPX5

Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5

Ligagao de agua

Temperatura de admissao °C 60

(max.)

Quantidade de admissao (min.)|l/min 12 13

Altura de aspiragdo dum reci- |m 0,5

piente aberto (20 °C).

Pressédo de admissdo (max.) |MPa 1

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo da agua, |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)

com bocal padrao (CX)

Calibre do bico do bocal padrao|-- 032 027 030 038

Max. pressao de servigo MPa 20 19

Débito, agua I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Aspiragao de detergente I/h 0..25

Forca de recuo (max.) da pisto-|N 23,8 25,4 26,6

la manual

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragdo mao/brago |m/s? 2,4 41

Inseguranga K m/s? 0,7 0,9

Nivel de presséao acustica L,, |dB(A)| 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

(CX)

Inseguranca K, dB(A) 3

Nivel de poténcia acustica Ly, |dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

+ Inseguranga Ky, (CX)

Medidas e pesos

Comprimento mm 380

Largura (CX) mm 360 (370)

Altura mm 930

Peso de funcionamento tipico, |kg 25,2 (27,5)

(CX)
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Tipo HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Ligacao a rede
Tenséao \Y 220 230...240 220
Tipo de corrente Hz 1~50 1~ 60
Poténcia da ligagao kw 29 29 2,8
Protecgéo por fusivel (fusivel de |A 16 13 15 13
accgao lenta, carga C)
Tipo de proteccéo - IPX5
Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5
Ligagao de agua
Temperatura de admissao °C 60
(max.)
Quantidade de admiss&o (min.) |I/min 13
Altura de aspiragdo dum reci- |m 0,5
piente aberto (20 °C).
Presséo de admissao (max.) MPa 1
Dados relativos a poténcia
Presséo de servico da agua MPa 13 12,5
(com bocal padréo)
Calibre do bico do bocal padréao |-- 038 042 043
Max. pressao de servigo MPa 19 18
Débito, agua I/min 9,8 10,0
Aspiracéo de detergente I’h 0...25
Forga de recuo (max.) da pistola |N 26,6
manual
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago
Valor de vibragdo mao/brago m/s? 41 ‘ 3,7
Inseguranga K m/s? 0,9
Nivel de presséo acusticaL,, |[dB(A) 72 (75) 73
(CX)
Insegurancga K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica L, + |[dB(A) 88 (92) 89
Inseguranca K, (CX)
Medidas e pesos
Comprimento mm 380
Largura (CX) mm 360 (370)
Altura mm 930
Peso de funcionamento tipico, |kg 25,2 (27,5) 25,2
(CX)

PT - 13 93



94

A M den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Maskinelementer. .. ........ DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 1
Bestemmelsesmaessig anven-

delse.................... DA 2
Sikkerhedsanordninger. . . ... DA 2
Miljgbeskyttelse ........... DA 2
Inden ibrugtagning . ........ DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betjening................. DA 4
Transport. . ............... DA 5
Opbevaring . .............. DA 6
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 6
Hjeelp ved fejl ............. DA 7
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 7
Garanti .................. DA 7
EU-overensstemmelses-erklee-

NG ..o DA 8
Tekniskedata ............. DA 9

Maskinelementer

Fold venligst billedsiden ud i foran

1 Mundstykke

2 Dysens markering

3 Stralerer EASY!Lock

4 Handspgijtepistol EASY!Force

5 Lasetap

6 Aftreekker

7 Sikringshandtag

8 Hagijtryksslange EASY!Lock

9 Gummiband (ikke ved maskiner med
slangetromle)

10 Stralergrholder med klemning, for
transporten

11 Afbryder

12 Baeregreb

13 Kocher stralergr

14 Haijtrykstilslutning EASY!Lock

15 Holdegreb

16 Vandtilslutning

17 Rensemiddel-sugeslange med filter og

rensemiddeldoseringsventil
18 Siv
19 Slangestudser

T] bﬁllll!{)tl;ll\
21 Hjulkapsel
Glidesko/sko
Dyseopbevaring til rotordysen (rotordy-
se kun ved variant HD...Plus kommer
med leverancen)
24 Dyseopbevaring til trefolddyse
25 Transportholder for fladerenser
26 Lasemekanisme skubbebgijle
27 Skubbebgijle, nede (skubbet ind)
28 Skubbebagijle, oppe (trukket ud)
29 Slangeopbevaring
30 Kabelholder
31 Stralergrholder uden klemning
32 Slangetromme.
33 Handsving

Farvekodning

— Betjeningselementer til rengaringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

Sikkerhedsanvisninger

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 lzeses!

— De pagaeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal over-
holdes. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

— Der ma ikke foretages aendringer pa
maskinen/tilbehgret.

Faregrader

23

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til daden

&N ADVARSEL

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

DA -1



Symboler pa apparatet

B2l
AN &

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

Haijttryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve ma-
skinen.

Ifalge de geeldende love, mé ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra Kércher eller en al-
ternativ systemseparator ifolge EN 12729
type BA.

Vand, som stremmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes

— il renggring med lavtryksstrale og rengg-
ringsmiddel (f.eks. rengering af maskiner,
biler, bygningsvaerker og veerkigj),

— til rengering med hgjtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. renggring af
facader, terrasser, haveredskaber).

For sveere tilsmudsninger anbefaler vi ro-

tordysen (kun ved variant HD...Plus kom-

mer den med leverancen)

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der ma kun bruges rent vand som hajtryks-

medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt

slid eller aflejringer.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fal-

gende graenseveerdier ikke overskrides.

6,5..9,5

Ledningsev-
ne ferskvand
+1200 pS/cm

afskedelige stoffer ** < 0,5 mg/l
stoffer som kan filtres ud ***|< 50 mg/I

ph-veerdi
elektrisk ledningsevne*

Kulbrinter <20 mg/l

Klorid < 300 mg/I
Sulfat < 240 mg/l
Calcium <200 mg/l

DA -2

Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber <2 mgl/l
Aktivklor < 0,3 mg/l

fri for darlige lugter

* Maks. ialt 2000 uS/cm

** Prgvevolumen 1 1, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Trykkontakt

Hvis handsprgjtepistolens aftrackker slip-
pes, frakobles hgjtrykspumpen af en tryk-
kontakt, og hgjtryksstralen stopper. Hvis af-
traekkeren traekkes, kobler trykkontakten
pumpen til igen.

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
Q‘@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
‘. og bgr afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.
Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

=g
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(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Inden ibrugtagning

Montering af tilbehor

= Monter hjulkapslerne.

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder
hurtigt og sikkert komponenterne med kun
en omdrejning takket veere hurtiggevindet.

= Monter dysen pa stralergret (markering
pa positioneringsringen oppe), og
speend den fast med handen.

=> Forbind stralergret med handsprgjtepi-
stolen og spaend det fast med handen
(EASY!Lock).

= Lgsn skydebgjlens lasemekanisme.

=> Traek skubbebgilen ud til endepositionen.

Ved maskiner uden slangetromle:

= Forbind hgjtryksslangen med maski-
nens handsprgijtepistol og spaend den
fast med handen (EASY!Lock).

Ved maskiner med slangetromle:

= Saet handsvinget ind i slangetromlens
aksel og lad den ga i hak.

=> Hoijtryksslangen leegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

= Haijtryksslangen vikles jeevnligt op pa
slangetromlen ved at dreje handsvin-
get. Drejeretningen veelges saledes, at
hgjtryksslangen ikke kneekkes.

=>» Forbind hgjtryksslangen med hand-
sprgjtepistolen og spaend den fast med
handen (EASY!Lock).

Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbe-
her, tilfarselsledninger og tilslutninger skal
veere | fejifri tilstand. Hvis apparatet ikke er
i en fejifri tilstand, ma det ikke benyttes.

El-tilslutning

AN FARE

Fare pa grund af elektrisk stad.

— Maskinen skal tvingende seettes til el-
nettet med et stik. En forbindelse med
stremforsyningen via en forbindelse
som ikke kan adskilles, er forbudt. Stik-
ket bruges som adskillelse fra stram-
nettet.

— Den anvendte forleengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandtset.

— Anvend et forleengerkabel med tilstraek-
kelig diameter (se , Tekniske data®) og
kablet rulles helt fra kabeltromlen.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

= Rul netkablet af og laeg det pa gulvet.

= Seet stikket i en stikkontakt.

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

&N ADVARSEL

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-

vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra Karcher eller en al-

ternativ systemseparator ifolge EN 12729

type BA.

Vand, som stremmer igennem en system-

separator, kan ikke drikkes.

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til

maskinen, men til drikkevandsforsyningen.

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1/2 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).
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Bemeaerk:
Tilferselsslangen leveres ikke med.
= Abn for vandtillgbet.

Opsugning af vand fra abne beholdere
= Skru sugeslangen med filter (best.-nr.
4.440-238.0) pa vandtilslutningen.

= Maskinen skal ventileres:
Skru stralergrets dyse af.
Lad maskinen kere sa leenge, indtil van-
det traeder bleesefrit ud.
Lad maskinen kare for 10 sekunder -
sluk den sa med hovedafbryderen.
Gentag denne procedure flere gange.
=> Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

Betjening
A FARE
Eksplosionsrisiko!
Braendbare vaesker ma ikke sprgjtes.
Overhold de geeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hgjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).
Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet
skal hdndsprajtepistolen og straleraret hol-
des fast med begge haender.
Risiko for tilskadekomst! Aftreekkeren og
sikingshéandtaget ma ikke komme i klemme
under driften.
Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-
vice, hvis sikringshandtaget er defekt.
Fare for personskader pga. hajtryks-vand-
stralen. Skub lasetappen pa handsprajtepi-
stolen fremad, for der arbejdes pa maskinen.
AN\ FORSIGTIG
Rengar motoren kun pé steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).

Abning/lukning af
handspregjtepistolen
= Abn handsprajtepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftraekkeren.
=> Luk handsprgjtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftreekkeren.

Drift med hgjtryk

Maskinen kan bruges staende eller liggende.

Bemaerk:

Maskinen er udstyret med en trykkontakt.

Motoren kgrer kun, hvis handsprgjtepisto-

len er aben.

= Maskine med slangerulle:
Hagjtryksslangen skal rulles helt af slan-
getromlen.

= Szt hovedafbryderen pa

= Afsikr handsprajtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

= Abn handspraijtepistolen.

Valge stralemade

Luk handspraijtepistolen.
Drej dysens hus indtil det gnskede sym-
bol stemmer overens med markeringen:

vV

Hgajtryks-rundstrale (0°) til seer-
e oo |lig hardnakkede tilsmudsninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) il
drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk

|
w
TS
o

Haijtryks-fladstrale (25°) til sto-

.- re tilsmudsede arealer

Drift med rengeringsmiddel

&N ADVARSEL

Uegnet rensemiddel kan fore til skader pa

maskinen og pa objektet som skal renses.

Der ma kun bruges rensemidler som er

godkendt af Kércher. Falg doseringsanvis-

ninger og henvisninger, der er vedlagt ren-

garingsmidlerne. Spar pa rengaringsmidlet

af hensyn til miljoet.

Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa

rensemidlerne.

Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-

styrret arbejde. Sag venligst om rad og be-

stil vores katalog eller informationsblade til

rensemidler.

= Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

=>» Juster opsugningsmaengden af rense-
middeloplgsning pa rensemiddelfilteret.

= Far RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

= Stil dysen pa "CHEM".
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Anbefalet rensemetode

=> Sprgijt lidt rengeringsmiddel pa den tor-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

=> Spul den Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

=>» Indstil efter driften indsugningsmaengden
pa rensemiddelfilteret pa maksimal.

=>» Start maskinen og skyld et minut klar.

Afbrydelse af driften

= Luk handsprgjtepistolen.
Maskinen frakobles.
=>» Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.
Bemaerk:
Ved frakobling af maskinen saenkes vand-
trykket ca. 70%. Pa den made synker kraf-
ten af handsprajtepistolen og maskinens
brugstid gges.
Efter afbrydelsen:
= Afsikr handspragjtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.
= Abn handspraitepistolen.
Maskinen kobles til igen.

Sluk for maskinen

Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprgitepistolen.

Taend pumpen pa kontakten og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk handsprgijtepistolen.

Seet startknappen pa "0/OFF*.
Netstikken bar kun treekkes ud af stik-
dasen med tgrre haender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen spragjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Sikr handsprejtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Opbevaring af damprenseren

Saet stralergret med handsprgjtepisto-

len i stralergrtasken og lad den ga i hak

i stralergrholderen.

=>» Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

=>» Vikl hgjtryksslangen op, haeng den over

slangeholderen og sikr den med gum-

mibandet.

vy YWY VY
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Hgajtryksslangen vikles op pé slange-
tromlen. Sla handsvingets greb om.

=>» Fastger stikket med den monterede
klip.

= Tryk pa skubbebgjlens lasemekanisme
og skub skubbebgijlen ind.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost @delsegger maskinen hvis den ikke
fuldsteendig temmes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis det ikke er muligt at opbevare

maskinen et frostfrit sted:

=>» Vand afledes.

=>» Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Bemaerk:

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler pa glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

@gje med maskinens vaegt ved transporten.

BEMAERK

Beskyt aftreekkeren mod beskadigelser un-

der transport.

= Traek hegjtryksrenseren i bgjlen, narden
skal transporteres over laengere straek-
ninger.

=>» Hold maskinen fast pa grebene til trans-
port.

= Traek maskinen trin for trin op ad trap-
per. Glideskoene beskytter huset mod
beskadigelser.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Transportholder for fladerenser

= Seetfladerenserens tilslutningsstuds pa
hgjtryksrenserens dorn.

= Skru omlgbermgtrikken pa med ca. 1
omdrejning.
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Krantransport

= Gor Igfteanordningen fast p4 maski-
nens transporthandtag.

Sikkerhedsanvisninger til arbejdet med

kranen

A FARE

Fare for personskader hvis maskinen veelter.

— Tag hensyn til de lokale forskrifter og
sikkerhedsanvisninger til forebyggelse
af ulykker.

— Far hver krantransport skal handtaget
kontrolleres for skader.

— Far hver krantransport skal hejseveerk-
tajet kontrolleres for skader.

— Laft kun maskinen p& handtaget.

— Brug ingen anslagskaeder.

— Lpfteanordningen skal sikres imod ultil-
sigtet udhaengning af lasten.

— Far krantransporten skal handsprajte-
pistolen, dyserne, overfladerenseren
0g andre lgse genstande fjernes.

— Under lgftningen ma der ikke transpor-
teres genstande pa maskinen.

— Maskinen ma kun transporteres med
kranen af personer, som er traenet i kra-
nens betjening.

— Personer ma ikke sta under lasterne.

— Hold gje med at der ikke befinder sig
personer i kranens fareomréade.

— Maskinen ma ikke haenge pa kranen
uden opsyn.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmeessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

For hver brug

=>» Kontroller tilslutningskablet for skader
(fare for elektrisk stad), tilslutningskab-
ler med skader skal omgaende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-in-
stallatgr.

=>» Hgijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen
Rens vandtilslutningens filter.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

Hver 500. driftstime, mindst en gang
om aret

=>» Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

Rens filteret i vandtilslutningen

=> Skru omlgbermgtrikken af.

= Traek slangestudsen med filter ud.

= Rens og spol sivet udvendigt.

Bemaerk:

Juster slangestudsens sekskant med ma-

skinens tilslutning.

=>» Seet slangestudsen med filter i og
spaend omlgbermeatrikken.

4
>
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Hjzelp ved fejl Rensemiddel bliver ikke indsuget

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet

startende maskine og elektrisk stad.

— Treek netstikket og afbryd maskinen in-
den der arbejdes p& maskinen.

— El-komponenter méa kun kontrolleres og
repareres af en godkendt kundeservice.

— | tvivistilfselde eller ved udtrykkelige
henvisninger skal De kontakte en god-
kendt kundeservice ved fejl, som ikke
naevnes i dette kapitel.

Maskinen korer ikke

Kontroller tilslutningskablet for skader.
Kontroller netspeendingen.

Hvis maskinen er overophedet:
Hovedafbryderen saettes pa "0".

Lad maskinen kgle af i mindst 15 minutter.
Hovedafbryderen saettes pa "1".

=> Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

Maskinen kommer ikke op pa det
nodvendige tryk

Stil dysen til "Hajtryk".

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning”).

Rens vandtilslutningens filter.

Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-

ske data).

Rens dyserne.

Erstat dysen.

Kontakt kundeservice efter behov.

vV

20 R

Pumpen utaet

3 draber vand pr. minut er tilladt og kan

dryppe ud fra bunden af hgjtryksrenseren.

= Ved steerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

= Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for utaethed.

=>» Indstil indsugningsmaengden pa rense-
middelfilteret til min. maengde.

=> Afluft maskinen (se " Ibrugtagning”).

= Kontakt kundeservice efter behov.

=> Stil dysen pa "CHEM".

= g indsugningsmeengden pa rense-
middelfilteret.

=>» Kontroller/rens RM-sugeslange med filter

=> Kontakt kundeservice efter behov.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.
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EU-overensstemmelses-
erkleering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.520-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 5/12C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Malt: 86

Garanteret: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX

Malt: 89
Garanteret: 92
HD 5/15 CX
Malt: 87

Garanteret: 90

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

% W Gesec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Tekniske data

Type HD 5/11C | HD5/12C | HD 5/12C | HD 512 C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CXHD 5/12 CX

AU EU GB CH

Nettilslutning

Speaending \Y, 240 230 230...240 230

Stremtype Hz 1~ 50

Tilslutningseffekt kW 2,1 2,5 2,5 2,2

Sikring (forsinket, char. C) A 10 16 13 10

Kapslingsklasse -- IPX5

Forlaengerkabel 30 m mm? 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. |°C 60

Forsyningsmaengde, min. I/min. 12

Sugehgjde ud fra 4bn behol- |m 0,5

der (20 °C)

Tilfarselstryk, maks. MPa 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk vand (med stan- |MPa 11 12 12 11,5

darddyse)

Standarddysens dysestarrel- |- 038 035 035 038

se

Max. driftsovertryk MPa 171 17,5 17,5 171

Kapacitet, vand I/min. 8,3

Indsugning rensemiddel I/h 0..25

Sprgjtepistolens tilbagestads- [N 21,3

kraft max.

Oplyste verdier ifelge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsveerdi m/s? 3,6

Usikkerhed K m/s?2 0,9

Lydtryksniveau L,, (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhed K dB(A) 3

Lydeffektniveau L, + usikker-|dB(A) 88 (92)

hed Ky, (CX)

Mal og vaegt

Leengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hgjde mm 930

Typisk driftsvaegt (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Type HD 5/12 C [HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Nettilslutning

Speending \Y 240 220 230

Stremtype Hz 1~ 50 1~60 1~50

Tilslutningseffekt kw 2,2 2,4 2,6

Sikring (forsinket, char. C) A 10 15 13 16

Kapslingsklasse -- IPX5

Forlaengerkabel 30 m mm?2 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. I/min. 12

Sugehgjde ud fra 4bn beholder |m 0,5

(20 °C)

Tilfarselstryk, maks. MPa 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk vand (med standard- MPa 11,5 12 13

dyse)

Standarddysens dysestorrelse |- 038 036 034

Max. driftsovertryk MPa 17,1 18 17,5

Kapacitet, vand I/min. 8,3

Indsugning rensemiddel I/h 0..25

Sprajtepistolens tilbagestadskraft |N 21,3 22,2

max.

Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsveerdi m/s? 3,6 ‘ 4.2 ‘ 3,6

Usikkerhed K m/s? 0,9

Lydtryksniveau L, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Usikkerhed K dB(A) 3

Lydeffektniveau L, + usikkerhed |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

Kwa (CX)

Mal og vaegt

Laengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hgjde mm 930

Typisk driftsvaegt (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)
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Type HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Nettilslutning

Spaending Vv 230 220 230

Stremtype Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Tilslutningseffekt kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Sikring (forsinket, char. C) A 16 15 16

Kapslingsklasse -- IPX5

Forlaengerkabel 30 m mm?2 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. |°C 60

Forsyningsmaengde, min. I/min. 12 13

Sugehgjde ud fra abn beholder |m 0,5

(20 °C)

Tilfarselstryk, maks. MPa 1

Ydelsesdata

Arbejdstryk vand, med stan-  |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5) | 13(13)

darddyse (CX)

Standarddysens dysestarrelse |-- 032 027 030 038

Max. driftsovertryk MPa 20 19

Kapacitet, vand I/min. 8,3 8,1 8,0 9,8

Indsugning rensemiddel I/h 0..25

Sprajtepistolens tilbagestads- N 23,8 25,4 26,6

kraft max.

Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsveerdi m/s? 2,4 4.1

Usikkerhed K m/s? 0,7 0,9

Lydtryksniveau L, (CX) dB(A)| 72(74) | 72(75) | 75 72 (75)

Usikkerhed K dB(A) 3

Lydeffektniveau Ly, + usikker- |dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

hed Ky (CX)

Mal og vaegt

Leengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hgjde mm 930

Typisk driftsvaegt (CX) kg 25,2 (27,5)
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Type HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Nettilslutning
Speending \Y 220 ‘ 230...240 220
Stremtype Hz 1~50 1~ 60
Tilslutningseffekt kW 2,9 2,9 2,8
Sikring (forsinket, char. C) A 16 ‘ 13 15 13
Kapslingsklasse -- IPX5
Forlaengerkabel 30 m mm?2 2,5
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. |°C 60
Forsyningsmaengde, min. I/min. 13
Sugehgjde ud fra 4bn beholder |m 0,5
(20 °C)
Tilfarselstryk, maks. MPa 1
Ydelsesdata
Arbejdstryk vand (med standard-|MPa 13 12,5
dyse)
Standarddysens dysestgrrelse |- 038 042 043
Max. driftsovertryk MPa 19 18
Kapacitet, vand I/min. 9,8 10,0
Indsugning rensemiddel I/h 0..25
Sprgijtepistolens tilbagesteds- |N 26,6
kraft max.
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? 4.1 ‘ 3,7
Usikkerhed K m/s? 0,9
Lydtryksniveau L,, (CX) dB(A) 72 (75) ‘ 73
Usikkerhed K dB(A) 3
Lydeffektniveau L, + usikker- |dB(A) 88 (92) 89
hed Ky, (CX)
Mal og vaegt
Laengde mm 380
Bredde (CX) mm 360 (370)
Hgjde mm 930
Typisk driftsvaegt (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2

DA -12

105



106

24

m&ﬁf@ﬁ: gangs-bruk-av-appa=
ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for

senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Maskinorganer ............ NO 1
Sikkerhetsanvisninger. ... ... NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 2
Sikkerhetsinnretninger . . . . .. NO 2
Miljgvern . ................ NO 2
Feordentasibruk .......... NO 3
Taibruk ................. NO 3
Betjening................. NO 4
Transport. . ............... NO 5
Lagring . ................. NO 6
Pleie og vedlikehold ... ... .. NO 6
Feilretting ................ NO 7
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 7
Garanti .................. NO 7
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 8
Tekniskedata . ............ NO 9

Maskinorganer

Vennlist fold ut illustrasjonsarket foran

Dyse

Merking av dyse

Stralerar EASY!Lock

Handsrpgytepistol EASY!Force

Sikringslas

Avtrekkerhendel

Sikringshendel

Hayttrykksslange EASY!Lock

Gummiband (ikke for maskiner med

slangetrommel)

Stralergrholder med klemming, for

transport

11 Apparatbryter

12 Beerehandtak

13 Hylster stralergr

14 Heytrykkstilkobling EASY!Lock

15 Handtak

16 Vanntilkobling

17 Sugeslange for rengjgringsmiddel, med
filter og rengjgringsmiddeldosering

18 Sil

19 Slangestuss

20 Unionmutter

©CoO~NOORWN-
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22 Glidesko/stasko

23 Dyseholder for rotordyse (rotordyse le-
veres kun for versjonene HD...Plus)

24 Dyseholder for treveisdyse

25 Transportholder for flaterengjgrer

26 Opplasing skyvebayle

27 Skyvebgyle, nede (innskjavet)

28 Skyvebgyle, oppe (uttrukket)

29 Slangeholder

30 Kabelholder

31 Stralergrholder uten klemming

32 Slangetrommel

33 Sveiv

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Sikkerhetsanvisninger

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 for
maskinen settes i drift!

— Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter for veeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

— Det ma ikke gjgres endringer pa appa-
ratet/tiibehgret.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

NO -1



Symboler pa maskinen

B2l
AN &

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Strédlen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som
er pa, eller maskinen selv.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal maskinen aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA.

Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-

de anvendes

— il rengjering med lavtrykkstrale og rengje-
rings-middel (f. eks. rengjering av maski-
ner, kigretgyer, bygninger, verktay)

— il rengjering med hgytrykk uten rengjg-
rings-middel (f.eks. rengjaring av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefaler vi en

rotordyse (leveres kun for versjonene

HD...Plus)

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som heytrykksmedium skal det bare bru-

kes rent vann. Forurensninger farer til tidlig

slitasje eller avieiringer i apparatet.

Hvis det brukes resirkulert vann, ma falgen-

de grenseverdier ikke overskrides.

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne * Ledningsev-
ne ferskvann
+1200 pS/cm
utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** <50 mg/l
Hydrokarbonater <20 mg/l
Klorid <300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Kalsium <200 mg/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO,/l)

NO -2

Jern <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kopper <2mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l

uten ubehagelig lukt

* Maksimalt totalt 2000 uS/cm

** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
***ingen slipende stoffer

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Trykkbryter
Nar du slipper avtrekksspaken pa
handsprgytespistolen, slar en trykkbryter
av pumpen og hgytrykksstralen stopper.
Nar du betjener avtrekksspaken pa nytt,
kobles pumpen inn igjen.

Miljgvern
Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. lkke kast emballasjen

%@ i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
‘_ kuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjgre en poten-
siell fare for helse og miljg ved feil bruk eller
feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
lertid ngdvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

>
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For den tas i bruk

Montere tilbehor

=> Fest hjulkappene.

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-
der komponenter raskt og sikkert med en
hurtigvinsj pa kun en omdreining.

= Monter dysen pa stralergret (markeringen
pa den ytre ringen skal vende oppover) og
trekk den til for hand (EASY!Lock).

=> Kolbe stralergret til handsprgytepistolen
og stram den handfast (EASY!Lock).

= Lgsne lasen pa skyvebgylen.

=> Trekk ut skyvebgylen til endeposisjon.

Ved maskin uten slangetrommel:

= Koble hgyttrykkslangen med
handspraytepistolen og hayttrykkstil-
koblingen pa apparatet og stram (EA-
SY!Lock).

Maskin med slangetrommel:

= Sett sveiven inn i slangetrommelakse-
len, slik at den gar i Ias.

= Legg hgytrykkslangen utstrukket fgr du
ruller den opp.

=> Vikle opp heytrykksslangen regelmes-
sig pa slangetrommelen ved hjelp av
sveiven. VEIg rotasjonsretning slik at
haytrykkslangen ikke knekkes.

= Kolbe hgyttrykkslangen til hAndspray-
tepistolen og stram (EASY!Lock).

AN ADVARSEL

Fare for personskade! Apparat, tilbehgar, til-
farselsledninger og tilkoblinger mé veere i
plettfri tilstand. Maskinen skal ikke brukes
dersom det ikke er i feilfri stand.

Elektrisk tilkobling

AN FARE

Fare for personskade gjennom elektrisk

stat.

— Maskinen skal kobles til stramnettet
med stopselet. Det er forbudt & bruke
en fast tilkobling til stremnettet. Stopse-
let brukes for & koble fra stremnettet.

— Hvis det brukes skjateledning ma stap-
sel og kobling for denne vaere vanntet-
te.

— Skjoteledning ma ha tilstrekkelig tverr-
snitt (se "Tekniske data") og vikles helt
av kabeltrommelen.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

= Vikel av stremkabelen og legg den pa
bakken.

=> Sett stgpselet i en veggkontakt.

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning

&N ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

Skal maskinen aldri kobles til drik-

kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en

systemskiller iht. EN 12729 type BA.

Vann som har passert giennom en sn sys-

temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

AN FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-

syningen, ikke direkte pa maskinen.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 1/2") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).

Merknad:

Tilforselsslange er ikke del av leveringsom-

fang.

= Apne vannkranen.

Suging av vann fra apen beholder

= Monter sugeslange med filter (best.nr.
4.440-238.0) pa maskinens vanntilkob-
ling.
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—>tuftemaskinen———

Skru av dyse pa strélergr.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder
— sla deretter av maskinbryteren. Gjen-
ta prosessen flere ganger.

= Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening
A FARE
Eksplosjonsfare!
Ikke sprut ut brennbare veesker.
Ved bruk av maskinen i risikoomrader
(f.eks. bensinstasjoner) ma gjeldende sik-
kerhetsforskrifter folges.
Fare for personskade! Veed bruk, hold hgy-
trykkspistol og stréalerer med begge hender.
Fare for personskade! Avirekksspaken og
sikringsspaken mé ikke veere fastklemt un-
der drift.
Fare for personskade! Kontakt kundeser-
vice ved defekt sikringsspake.
Hoytrykksstralen kan utgjore fare for per-
sonskader. For alt arbeid pa apparatet ma
du skyve sikringen p& handspraytepistolen
forover.
AN\ FORSIKTIG
Det ma kun foretas motorvask péa steder
med oljeutskiller (miljgvern).

Apnellukke handspraytepistolen
2 Apne handsrpgytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

= Lukk handspreytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Drift med hgytrykk

Maskinen kan brukes stédende eller liggende.
Merknad:
Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Moto-
ren gar bare nar handsprgytepistolen er apen.
= Apparat med slangetrommel:
Rull hgytrykkslangen helt av slange-
trommelen.
= Sett maskinbryteren i stilling ”I”.
= Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.
= Apne haytrykkspistolen.

NO -4

Valg av straletype

=> Lukk haytrykkspistolen.
=>» Vri pa dysehuset til gnsket symbol star
overens med mearkeringen.

Haytrykk punktstrale (0°) for
- oo |Spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
bruk av rengjgringsmiddel eller
rengjgring med lavt trykk

Haytrykk flatstrale (25°) for

.- rengjering av store flater

Bruk av rengjeringsmiddel

&N ADVARSEL

Uegnede rengjaringsmidler kan fore til ska-

de pa maskin og rengjaringsobjekt. Det ma

brukes rengjgringsmidler som er godkjent

av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-

ling og anvisninger som fglger rengjarings-

midlet. Veer milj@avennlig, veer sparsomme-

lig med rengjaringsmidler.

Folg sikkerhetsanvisninger pé rengjgrings-

middelet.

Med Karcher rengjgringsmidler er du ga-

rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-

handler eller be om var katalog eller infor-

masjoner vedr. rengjgringsmidler.

=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmiddel.

=>» Still inn innsugingsmengde av rengja-
ringsmiddel-lgsning pa rengjgrings-
midddelfilteret.

= Heng rengjeringsmiddelsugeslangen
ned i en beholder med rengjeringsmiddel.

=> Innstill dysen pa "CHEM".

Anbefalt rengjeringsmetode

=> Sprayt litt rengjgringsmiddel pa den tor-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
heytrykksstralen.

= Etter bruk, still inn innsugingsvolum pa
filteret for rengjeringsmiddel til maksi-
malt volum.

=>» Start maskinen og spyl rent i ett minutt.

E.
w
] |
o
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Opphold i arbeidet

= Lukk haytrykkspistolen.
Apparatet slar seg av.
=>» Sikre handsprgytpistolen, for & gjgre
dette skyves sikringen forover.
Merknad:
Ved utkobling av maskinen synker vann-
trykket med ca. 70%. Da synker betjenings-
kraften pa hgytrykkspistolen og levetiden
pa maskinen gker.
Etter avbrudd:
= Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.
= Apne haytrykkspistolen.
Apparatet slar seg pa igjen.

Sla maskinen av

Steng vanntilfgrselen.

Apne hoytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den ga i 5-10 sekunder.

Lukk haytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trekk ut stapselet (tgrre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa sproytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handsprgytpistolen, for & gjere
dette skyves sikringen forover.

Oppbevaring av apparatet

Sett stralergret med haytrykkspistol i
hylsteret for stralergr og las det i strale-
rgrholderen.

Vikle stramkabelen pa koabelholderen.
Vikle opp haytrykkslangen, heng den
pa slangeholderen og fest med gummi-
bandet.

eller

Vikle opp haytrykkslangen pa slange-
trommelen. Vipp opp handtaket pa svei-
ven.

Fest stopselet med montert clips.
Trykk pa opplasingen for skyvebgylen
og skyv inn skyvebgylen.

Vo v Vv

v
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Frostbeskyttelse

OBS

Frost adelegger apparatet dersom det ikke

er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Merknad:

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for biler.

Folg bruksanvisning for frostvaesken.

= Laapparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under

transport.

=>» For transport over lengere strekninger,
ta fatt i skyvebgylen og trekk hgytrykks-
vaskeren etter deg.

= Hold fast i handtakene for & beere mas-
kinen.

= Trekk opp maskinen trinn for trinn i trap-
per. Glidekulene beskytter da huset mot
skader.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Transportholder for flaterengjorer

=> Sett tilkoblingsstussen for flaterengjg-
reren pa doren pa haytrykksvaskeren.
= Lgsne festemutteren ca. 1 omdreining.
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Krantransport

= Fest lgfteinnretningen pa maskinenes
baeehandtak.

Sikkerhetsanvisninger til forankringen

A FARE

Fare for skader pa grunn av maskin som

faller ned.

— Lokale forskrifter for ulykkesforebyg-
ging og sikkerhetsanvisningene skal
folges.

— For hver transport med kran skal beere-
handtaket kontrolleres for skader.

— Far hver transport med kran skal lofte-
utstyret kontrolleres for skader.

— Laft maskinen kun i handtaket.

— Det ma ikke brukes anslagskjeden.

— Sikre Igfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.

— Ta av stralergret med haytrykkspistol,
dyser, flaterengjgrer og andre lgse
gjenstander far transport med kran.

— Under lgftingen skal det ikke transpor-
teres gjenstander pa maskinen.

— Maskinen ma bare transporteres med
kranen av personer som er undervist i
betjening av kranen.

— Ikke sta under lasten.

— Pass pa at personer ikke oppholder seg
i kranens faresone.

— Laikke maskinen henge pa kranen uten

oppsyn.

Lagring
A FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innenders.
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Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

For hver igangsetting

=>» Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader (fare for elektrisk stat). La
en service-montgr eller en autorisert
elektriker skifte ledningen umiddelbart
dersom den er skadet.

=> Kontroller hgytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

= Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved sterre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontar.

Ukentlig

= Rengjgr sil i vanntilkobling.
= Rengjer filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

=> La kundeservice gjennomfare vedlike-
hold av maskinen.

Rengjer sil i vanntilkobling

=>» Skru av festemutteren.

= Trekk ut slangestuss med sil.

=> Rengjer silen utvendig og skyll den.

Merknad:

Sekskanten pa slangestussen rettes inn til

koblingen pa maskinen.

=>» Sett inn slangestuss med sil og trekk til
festemutteren.
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Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-

start a apparat og fra elektrisk stot.

— Far alt arbeide péa apparatet skal appara-
tet slds av og stremkabelen trekkes ut.

— Elektriske komponenter méa kun kontrol-
leres og repareres av en servicemontgr
eller en autorisert elektriker.

— Ved feil som ikke er nevnt i dette kapit-
tel, i tvilstilfeller og ved anvisninger om
dette, ma det tas kontakt med en servi-
cemontgr.

Apparatet gar ikke

=> Kontroller den elektriske ledningen for

evt. skader.

Kontroller nettspenningen.

Dersom maskinen er overoppvarmet:

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

La maskinen kjgles ned i minst 15 minutter.

Sett maskinbryteren i stilling ”1”.

= Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemonter.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

Innstill dysen pa "Haytrykk”.

Luft maskinen (se: "Betjening").

Rengjer sil i vanntilkobling.

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se

Tekniske data).

Rengjgr dyse.

Sett pa dysen.

Ta kontakt med en servicemontar ved

behov.

Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.
= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjeringsmiddel er tette.

Still inn innsugingsvolum pa filteret for
rengjgringsmiddel til minimalt volum
Luft maskinen (se: "Betjening").

Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

L7
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Maskinen suger ikke
rengjeringsmiddel

= Innstill dysen pa "CHEM”.

= @k innsugingsmengden pa filteret for
rengjeringsmiddel.

=> Rengjegr rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

=>» Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
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EU-samsvarserklaring %

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.520-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Malt: 86

Garantert: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX

Malt: 89
Garantert: 92
HD 5/15 CX
Malt: 87

Garantert: 90

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

1% i@»gw

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Tekniske data

Type HD5/11C | HD5/12C | HD5/12C | HD 512 C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

Nettilkobling

Spenning Vv 240 230 230...240 230

Stremtype Hz 1~ 50

Kapasitet kW 2,1 2,5 2,5 2,2

Sikringer (trege, type C) A 10 16 13 10

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjeteledning 30 m mm?2 25

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur °C 60

(max)

Tilfarselsmengde (min) I/min 12

Sugehgyde fra apen beholder |m 0,5

20°C

Tilfgrselstrykk (max) MPa 1

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk vann (med stan- |MPa 11 12 12 11,5

darddyse)

Dysestarrelse pa standarddyse |-- 038 035 035 038

Maks. driftsovertrykk MPa 171 17,5 17,5 171

Vannmengde I/min 8,3

Rengjgringsmiddeloppsug I/t 0..25

Rekylkraft hgytrykkspistol N 21,3

(maks.)

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? 3,6

Usikkerhet K m/s?2 0,9

Staytrykksniva L, (CX) dB(A) 72 (75)

Usikkerhet K, dB(A) 3

Stayeffektniva L, + usikkerhet |dB(A) 88 (92)

Kwa (CX)

Mal og vekt

Lengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hoyde mm 930

Typisk driftsvekt, (CX) kg 24,2 23,7 (26)

114

NO-9




Type HD 5/12 C [HD 512 C|HD 5/12C| HD 513 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Nettilkobling

Spenning \Y 240 220 230

Stremtype Hz 1~ 50 1~60 1~50

Kapasitet kw 2,2 2,4 2,6

Sikringer (trege, type C) A 10 15 13 16

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjoteledning 30 m mm? 2,5

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) |°C 60

Tilfarselsmengde (min) I/min 12

Sugehayde fra &pen beholder 20 °C |m 0,5

Tilfgrselstrykk (max) MPa

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk vann (med standard-MPa 11,5 12 13

dyse)

Dysesterrelse pa standarddyse |- 038 036 034

Maks. driftsovertrykk MPa 171 18 17,5

Vannmengde I/min 8,3

Rengjgringsmiddeloppsug It 0...25

Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 21,3 ‘ 22,2

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? 36 | 4,2 | 36

Usikkerhet K m/s? 0,9

Stoytrykksniva L, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Usikkerhet K, dB(A) 3

Stoyeffektniva L, + usikkerhet  [dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

Kwa (CX)

Mal og vekt

Lengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hoyde mm 930

Typisk driftsvekt, (CX) kg |242(264)] 25,2 | 23,7 (26)
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Type HD5/15C [HD 517 C [HD5M17C | HD 6/13 C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Nettilkobling

Spenning Vv 230 220 230

Stremtype Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Kapasitet kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Sikringer (trege, type C) A 16 15 16

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjoteledning 30 m mm? 25

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur °C 60

(max)

Tilfarselsmengde (min) I/min 12 13

Sugehgyde fra apen beholder |m 0,5

20 °C

Tilfarselstrykk (max) MPa 1

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk vann, med stan- |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)

darddyse (CX)

Dysesterrelse pa standarddyse|-- 032 027 030 038

Maks. driftsovertrykk MPa 20 19

Vannmengde I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Rengjgringsmiddeloppsug I/t 0...25

Rekylkraft hgytrykkspistol N 23,8 25,4 26,6

(maks.)

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? 2,4 4.1

Usikkerhet K m/s? 0,7 0,9

Staytrykksniva L, (CX) dB(A)| 72(74) ‘ 72 (75) ‘ 75 72 (75)

Usikkerhet K, dB(A) 3

Stoyeffektniva L, + usikkerhet |[dB(A) | 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Kwa (CX)

Mal og vekt

Lengde mm 380

Bredde (CX) mm 360 (370)

Hoyde mm 930

Typisk driftsvekt, (CX) kg 25,2 (27,5)
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Type HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Nettilkobling
Spenning \% 220 ‘ 230...240 220
Stremtype Hz 1~50 1~ 60
Kapasitet kW 2,9 2,9 2,8
Sikringer (trege, type C) A 16 ‘ 13 15 13
Beskyttelsestype -- IPX5
Skjoteledning 30 m mm? 25
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) |°C 60
Tilfarselsmengde (min) I/min 13
Sugehayde fra &pen beholder 20 °C/m 0,5
Tilfgrselstrykk (max) MPa 1
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk vann (med stan-  |MPa 13 12,5
darddyse)
Dysestgrrelse pa standarddyse |-- 038 042 043
Maks. driftsovertrykk MPa 19 18
Vannmengde I/min 9,8 10,0
Rengjgringsmiddeloppsug It 0...25
Rekylkraft hgytrykkspistol N 26,6
(maks.)
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? 41 3,7
Usikkerhet K m/s? 0,9
Staytrykksniva L, (CX) dB(A) 72 (75) 73
Usikkerhet K, dB(A) 3
Stoyeffektniva L, + usikkerhet |dB(A) 88 (92) 89
Kwa (CX)
Mal og vekt
Lengde mm 380
Bredde (CX) mm 360 (370)
Hoyde mm 930
Typisk driftsvekt, (CX) kg 25,2 (27,5) 25,2
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LAa bl ull'\bdl IV;bI I;I Y I Ul Iull Idi
&IL—LJI innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Aggregatelement. .. ........ SV 1
Sakerhetsanvisningar . .. .... SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2
Sékerhetsanordningar. . . . . .. SV 2
Miljoskydd . .. ............. SV 2
Fore ibruktagande. . ........ SV 3
Idrifttagning. . ... .......... SV 3
Handhavande ............. SV 4
Transport. . ............... SV 5
Forvaring. ................ SV 6
Skoétsel och underhall ... . ... SV 6
Atgérder vid stérningar . . . . .. sV 7
Tillbehdr och reservdelar. . . . . S\ 7
Garanti .................. SV 7
EU-férsékran om 6verensstam-

melse ................... SV 8
Tekniskadata ............. SV 9

Aggregatelement

Vik ut bildsidan fram.

Munstycke

Munstyckesmarkering

Stralrér EASYILock

Handspruta EASY!Force

Sakerhetssparr

Startspak

Sakerhetsspak

Hogtrycksslang EASY!Lock

Gummiband (ej pa maskiner med

slangtrumma)

10 Stalrér med klamfaste, for transport

11 Huvudreglage

12 Béarhandtag

13 Kocher stralror

14 Hogtrycksanslutning EASY!Lock

15 Handtag

16 Vattenanslutning

17 Sugslang fér rengéringsmedel med fil-
ter och rengdringsmedelsdosering

18 Sil

19 Slangrér

20 Mantelmutter

©Coo~NOoOOhWN-=-

21 f‘vav'r\apaci

22 Glidmedar/Fasta medar

23 Forvaringsfack for rotormunstycke (ro-
tormunstycke ingar endastileveransen
av Version HD...Plus.)

24 Forvaringsfack for tre-funktionsmun-
stycke

25 Transporthallare for ytrengorare

26 Upplasning, skjutbygel

27 Skjutbygel, nertill (inskjuten)

28 Skjutbygel, upptill (utdragen)

29 Slangférvaring

30 Kabelfaste

31 Stralrérshallare utan fastklamning

32 Slangtrumma

33 Vev

Fargmarkning
— Mandverelement for rengdringsproces-
sen ar gula.

— Manoverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Sakerhetsanvisningar

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 |asas!

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta gallande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

— Inga férandringar far goras pa maski-
nen/tillbehéren.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhédngande

fara som kan leda till svara personskador

eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till svara personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till léttare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som

kan leda till materiella skador.
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Symboler pa apparaten

B2l
AN &

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

Hégtrycksstralar kan vara farliga
vid felaktig anvédndning. Stralen
far inte riktas mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjdlva maski-
nen.

Enligt géllande foreskrifter far ma-

skinen aldrig kéras éver dricksvat-
tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare fran
KARCHER, eller alternativt en systemav-
Skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-
das.

Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jjare anses inte vara drickbart.

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hdgtryckstvatt

— reng6ring med lagtrycksstrale och ren-
goéringsmedel (t.ex. fér rengdring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

— reng0ring med hogtrycksstrale utan
rengdringsmedel (t.ex. rengoring av fa-
sader, terasser, tradgardsutrustning).

For hardnackad smuts rekommenderar vi

ett rotormunstycke (ingar endast i leveran-

sen av Version HD...Plus.)

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvédndas som hég-

trycksmedium. Nedsmutsning leder till fér-

slitningar eller avlagringar i apparaten pa

ett for tidigt statdum.

Om éatervinningsvatten anvands féar f6ljan-

de grénsvérden inte éverskridas.

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga *|Ledningsfor-
maga farsk-
vatten +1 200
uS/cm
sedimenterbara &mnen ** |< 0,5 mg/I
filtreringsbara @mnen ***  |< 50 mg/l
Kolvaten <20 mg/l
Klor < 300 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l

SV -2

Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jarn < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar <2 mgl/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
fritt fran illaluktande dofter
* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Tryckstéllare

Nar handtaget pa handsprutan slapps fran-
kopplas pumpen av en tryckbrytare som
stoppar hogtrycksstralen. Drar man i hand-
taget kopplas pumpen in igen.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
kan utgodra en potentiell risk for manniskors
halsa och fér miljon. Dessa komponenter ar
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

d

©!

Y,
Q‘& hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.
— Kasserade apparater innehaller
2 |atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
skrotade aggregat till ett |ampligt
atervinningssystem.
Elektriska och elektroniska maskiner inne-
haller ofta komponenter som vid felaktig
anvandning eller felaktig avfallshantering
dock nédvandiga fér att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hus-
hallssoporna.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
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Fore ibruktagande

Montera tillbehor
= Montera navkapslar.
Obs! EASY!Lock-systemet forbinder kom-
ponenterna med en snabbganga snabbt
och sakert pa bara ett varv.

= Montera munstycke pa stralréret (mar-
kering upptill pa installningsringen) och
dra at for hand (EASY!Lock).

=> Anslut stralréret och handsprutan och

dra at for hand (EASY!Lock).

Lossa sparr skjutbygel.

Dra ut skjutbygeln till &ndlaget.

Pa aggregat utan slangtrumma:

=> Anslut hégtrycksslangen till handspru-
tan och maskinens hdgtrycksanslutning
och dra at fér hand (EASY!Lock).

Pa aggregat med slangtrumma:

= Placera veven i axeln pa slangtrumman
och se till att den hakar fast.

= Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan
den ska rullas in.

=> Rulla upp hogtrycksslangen i jamna la-
ger pa slangtrumman genom att vrida
pa veven. Valj vridriktning pa sadant
satt att hogtrycksslangen inte bojs.

= Anslut hégtrycksslangen och handspru-
tan och dra at for hand (EASY!Lock).

Idrifttagning
AN VARNING
Skaderisk! Maskinen, tillbeh6éren, mat-
ningsledningarna, och anslutningarna méas-
te vara i felfritt skick. Maskinen far inte an-
védndas om den inte &r felfri.

vV

Elanslutning

AN FARA

Skaderisk p.g.a. elektrisk stét.

— Maskinen maste anslutas till elnétet
med en stickkontakt. Det &r férbjudet
med en anslutning till elndtet som inte
gar att ta isér. Stickkontakten ar avsedd
fér separeringen fran elnéatet.

— Stickkontakt och koppling hos en an-
vénd férldngningskabel méste vara vat-
tentéta.

— Anvénd férldngningssladd med tillréck-
ligt tvérsnitt (se "Tekniska data") och
rulla av kabeln komplett fran trumman.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

=>» Linda upp natkabeln och lagg den pa
golvet.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

A VARNING

Beakta vattenleverantérens anvisningar

och féreskrifter.

Enligt géllande foreskrifter far ma-

Skinen aldrig kéras éver dricksvat-

tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare fran

KARCHER, eller alternativt en systemav-

Skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-

das.

Vatten som runnit genom en systemavskil-

Jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfor-

sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 1/2) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
fléde (exempelvis en vattenkran).

Héanvisning:

Matningsslangen medféljer ej.

= Oppna vattenférsorjning.
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~Suga upp vatten ur 6ppna behallare

= Skruva fast sugslang med filter
(bestellnr. 4.440-238.0) pa vattenans-
lutningen.

= Lufta ur aggregatet:
Skruva av munstycket fran stralroret.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat ev. maskinen ga under 10 sekunder
- sla sedan av strombrytaren. Upprepa
detta flera ganger.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A FARA

Explosionsrisk!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med

hégtryckstvétten.

Vid anvdndning av maskinen i riskomraden

(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sé&-

kerhetsféreskrifter beaktas.

Skaderisk! Hall i handsprutan och stralréret

med bada hdnderna nér du arbetar.

Skaderisk! Avdragsspaken och ldsspaken

far inte vara spérrade ndr maskinen an-

vénds.

Skaderisk! Kontakta kundservice om lass-

paken &r defekt.

Skaderisk pa grund av hégtrycksvatten-

stréle. Dra sékerhetsspérren pa handspru-

tan framat innan du bérjar arbeta med ma-

skinen.

A FORSIKTIGHET

Motorrengéring utféres endast pa platser

med passande oljeavskiljare (miljéskydd).

Oppnalstinga handsprutan

= Oppna handsprutan: Tryck pa lasspa-

ken och avdragsspaken.

=>» Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

Drift med hogtryck

Maskinen kan anvandas staende eller lig-

gande.

Hénvisning:

Maskinen ar utrustad med en tryckkontakt.
Motorn startar bara nar handsprutan ar ép-
pen.
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= Ayygrcyatticusiarigtrartintia.
Rulla av hogtrycksslangen fran slang-
trumman.

Stall huvudreglaget pa "I".
Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

2 Oppna handsprutpistolen.
Vilj typ av strale

Stang handspruta.

Vrid pa munstyckeshdljet tills 6nskad
symbol dverenstammer med marke-
ringen:

L 7

vV

Rund hégtrycksstrale (0°) till
e o0 Mycket envis smuts.

Flatlagtrycksstrale (CHEM) vid
anvandning med rengérings-
medel, eller rengdring med lagt
tryck.

Flat hogtrycksstrale (25°) till

.- smuts som stracker sig Gver
storre yta.

=
o [

Anvandning med rengoéringsmedel

AN VARNING

Olémpliga reng6ringsmedel kan skada sa-

vél aggregatet som det objekt som ska ren-

gbras. Anvéand endast rengéringsmedel

som godkénts av Kércher. Beakta rekom-

menderad dosering samt anvisningar som

medféljer rengdéringsmedlen. Anvénd ren-

géringsmedel sparsamt fbr att skona mil-

jon.

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa rengé-

ringsmedlen.

Karcher-rengéringsmedel garanterar stor-

ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-

stall var katalog, eller vara informationsblad

betraffande rengéringsmedel.

=>» Ta ur sugslangen for rengdéringsmedel.

=>» Stallin mangden rengdringsmedel som
sugs in pa rengoringsmedelsfiltret.

=>» Hang slangen fér rengéringsmedel i en
behallare med rengéringsmedel.

=>» Stall in munstycket pa "CHEM®.
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"Rekommenderade rengoringsmetoder

=> Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

= Spola bort den upplésta smutsen med
hogtrycksstralen.

=>» Stall efter anvandningen in insugnings-
mangden pa rengdringsmedelsfiltret pa
maximal mangd.

=>» Starta aggregatet och spola med rent
vatten under en minut.

Avbryta drift

= Stang handspruta.
Maskinen stangs av.
=>» Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.
Hanvisning:
Nar maskinen sténgs av sanks vattentryck-
et med ca 70 %. Detta gor att paverkans-
kraften pa hansprutpistolen minskar och
maskinens livslangd forlangs.
Efter avbrott:
= Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.
2 Oppna handsprutpistolen.
Maskinen startas igen.

Koppla fran aggregatet

Stang vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Sétt pa pumpen med strombrytaren pa
maskinen och lat den ga i 5-10 sekun-
der.

Stang handspruta.

Stang av strombrytaren "0/OFF*.
Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklos.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framét.

Forvara aggregatet

= Stallin stralréret med handsprutpistolen
i Kécher stralroér och haka fast det i
stralrérshallaren.

=>» Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

vV

Vo vy

=2>—tinda upp hﬁgtlyb'r\aaiallgr;u, h&lg den
over slanghallaren och sékra med gum-
mibandet.

eller

Rulla upp hogtrycksslang pa slangtrum-
ma. Fall ner vevhandtaget.

Fast kontakten med monterat clip.
Tryck pa sparren till skjuthandtaget och
skjut in skjuthandtaget.

Frostskydd

vV

OBSERVERA

Frost férstér maskinen om den inte &r helt

témd pa vatten.

Foérvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar majlig:

= T6m ut vatten

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Hanvisning:

Anvand vanligt frostskyddsmedel pa glykol-

bas som erbjuds i handeln for bilar.

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

=>» KO&r aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-

dor! Ténk pa maskinens vikt vid transpor-

ten.

OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under

transporten.

= Man héller aggregatet i skjuthandtaget
och drar det bakom sig vid langre trans-
porter.

=>» tatag i handtagen for att bara maski-
nen.

=>» For att transportera maskinen i trappor,
dra upp den steg for steg. Glidmedarna
skuddar huset mot skador.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.
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Transporthallare for ytrengorare

= Tra pa ytrengdrarens anslutningsror pa
stiftet pa hogtryckstvatten.
=>» Skruva pa kopplingsmuttern ca 1 varv.

Krantransport

= Fast lyftanordningen pa maskinens bar-
handtag.

Sakerhetsanvisningar angaende

krananordningen

A FARA

Skaderisk genom nedfallande maskin.

— Beakta lokala arbetarskyddsféreskrifter
och sékerhetsanvisningar.

— Kontrollera om handtaget ar skadat fére
varje krantransport.

— Kontrollera om lyftredskap &r skadade
fére varje krantransport.

— Maskinen ska bara lyftas i handtaget.

— Anvénd inga surrningskedjor.

— Sékra lyftanordning sé att lasten inte
slépps oavsiktligt.

— Ta bort strélrér med handspruta, mun-
stycken, ytrengérare och andra lésa f6-
remal fére krantransporten.

— Transportera inga féremal pa maskinen
under lyftproceduren.

— Maskinen far bara transporteras med
kran av personer som har instruerats i
hur kranen fungerar.

— Sté inte under lasten.

— Var noga med att inga personer uppe-
héller sig i kranens riskomrade.

— Lat inte maskinen hénga i kranen utan
uppsikt.
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A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-
dor! Ténk pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt
och pa grund av elektrisk stét.

Sténg av aggregatet och dra ut nadtkontak-
ten innan arbete utférs pa aggregatet.

Sédkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom &verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

=>» Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk stot) och lat
auktoriserad serviceverkstad/elektriker
omgaende byta ut sladden om skador
upptacks.

= Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hégtrycks-
slang.

=>» Kontrollera om apparaten (pumpen) ar
tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

Varje vecka

= Rengor silen i vattenanslutningen.
=>» Rengor filtret pa sugslangen fér rengo-
ringsmedel.

Var 500:e driftstimme, minst en
gang per ar
=>» Lat auktoriserad serviceverkstad utfora
underhallet av apparaten.
Rengor silen i vattenanslutningen

=>» Skruva bort mantelmutter.
=>» Dra ur slangrér med sil.
= Rengor silen utvandigt och spola av.
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ﬂéﬁViSuiug.
Rikta in slangrorets sexkant for anslutning i
maskinen.
=>» Satti slangror med sil och dra fast kopp-
lingsmuttern.

Atgirder vid storningar

A FARA

Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt

och pa grund av elektrisk stét.

— Sténg av aggregatet och dra ut nétkon-
takten innan arbete utfors pa aggregatet.

— Léat bara den auktoriserade serviceverk-
stad kontrollera och reparera elektriska
komponenter.

— Vid stérningar som inte finns med i det
hér kapitlet ska en auktoriserad service-
verkstad uppsbkas vid tveksamheter
och vid uttrycklig uppmaning.

Apparaten arbetar inte

=> Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

Kontrollera natspanning.

Om maskinen ar éverhettad:

Stall huvudreglaget pa "0".

Lat maskinen svalna under minst 15 mi-
nuter.

Stall huvudreglaget pa "1".

Kontakta auktoriserad serviceverkstad
vid elektrisk defekt.

Aggregatet ger inget tryck
Stall in munstycke pa "Hogtryck®.
Lufta aggregatet (se "lbruktagning").
Rengdr sil i vattenanslutningen.
Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

Rengdr munstycke.

Byt ut munstycke.

UppsOk auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

7 vV

L7202

Pump ej tat
3 droppar vatten per minut ar tilldtna och de
kan droppa pa apparatens undersida.
= Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.

Pumpen knackar

Kontrollera att sugledningar for vatten
och rengdringsmedel ar tata.

Stall in insugningsmangden pa rengo6-
ringsmedelsfiltret till minimum.

Lufta aggregatet (se "lIbruktagning").
Uppso6k auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

L7 2

Rengoéringsmedel sugs inte in

Stall in munstycket pa "CHEM".

Oka insugningsméngden pa rengé-
ringsmedelsfiltret.

Kontrollera/rengdr sugslang med filter
Uppso6k auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

Tillboehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

L2 2
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EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sakerhets- och héalsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.520-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/

17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Upmatt: 86

Garanterad: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Upmatt: 89

Garanterad: 92

HD 5/15 CX

Upmatt: 87

Garanterad: 90

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

% W Gesec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Tekniska data

Typ HD 5/11C | HD5/12C | HD 5/12C | HD 5112 C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

Natfoérsorjning

Spanning \Y, 240 230 230...240 230

Stromart Hz 1~ 50

Anslutningseffekt kW 2,1 2,5 2,5 2,2

Sakring (trog, typ C) A 10 16 13 10

Skydd - IPX5

Foérlangningssladd 30 m mm? 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) |°C 60

Inmatningsmangd (min.) I/min 12

Sughdjd ur 6ppen behallare  |m 0,5

(20 °C)

Inmatningsstryck (max.) MPa 1

Prestanda

Arbetstryck vatten (med stan- [MPa 11 12 12 11,5

dardmunstycke)

Standardmunstyckets storlek |-- 038 035 035 038

Max. driftévertryck MPa 17,1 17,5 17,5 17,1

Matningsmangd, vatten I/min 8,3

Insugning av rengdringsmedel |I/h 0...25

Handsprutans rekylkraft N 21,3

(max.)

Beraknade varden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde m/s?2 3,6

Osakerhet K m/s? 0,9

Ljudtrycksniva L,, (CX) dB(A) 72 (75)

Osékerhet K, dB(A) 3

Ljudeffektsniva L, + Osaker- |[dB(A) 88 (92)

het Kya (CX)

Matt och vikt

Langd mm 380

Bredd (CX) mm 360 (370)

Hojd mm 930

Typisk driftvikt (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C [HD 5/12 C|HD 5/12C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Natforsorjning

Spanning \Y 240 220 230

Strémart Hz 1~ 50 1~60 1~50

Anslutningseffekt kw 2,2 2,4 2,6

Sakring (trog, typ C) A 10 15 13 16

Skydd -- IPX5

Foérlangningssladd 30 m mm? 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmangd (min.) I/min 12

Sughdjd ur 6ppen behallare m 0,5

(20 °C)

Inmatningsstryck (max.) MPa 1

Prestanda

Arbetstryck vatten (med standard-MPa 11,5 12 13

munstycke)

Standardmunstyckets storlek -- 038 036 034

Max. driftévertryck MPa 17,1 18 17,5

Matningsmangd, vatten I/min 8,3

Insugning av rengéringsmedel I/h 0..25

Handsprutans rekylkraft (max.) |N 21,3 ‘ 22,2

Beraknade varden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvérde m/s? 36 | 4,2 | 36

Osékerhet K m/s? 0,9

Ljudtrycksniva L,, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Osékerhet K, dB(A) 3

Ljudeffektsniva L, + Osakerhet |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

Kwa (CX)

Matt och vikt

Langd mm 380

Bredd (CX) mm 360 (370)

Ho6jd mm 930

Typisk driftvikt (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)

SV -10
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Typ HD5/15C [HD 517 C [HD5M17C | HD 6/13 C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Natforsorjning

Spénning \Y, 230 220 230

Strémart Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Anslutningseffekt kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Sakring (trog, typ C) A 16 15 16

Skydd - IPX5

Foérlangningssladd 30 m mm? 25

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) |°C 60

Inmatningsmangd (min.) I/min 12 13

Sughdjd ur 6ppen behallare | m 0,5

(20 °C)

Inmatningsstryck (max.) MPa 1

Prestanda

Arbetstryck vatten, med stan- MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)

dardmunstycke (CX)

Standardmunstyckets storlek |- 032 027 030 038

Max. driftévertryck MPa 20 19

Matningsmangd, vatten I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Insugning av rengéringsmedel |I/h 0..25

Handsprutans rekylkraft (max.)|N 23,8 25,4 26,6

Beraknade varden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvarde m/s?2 2,4 4.1

Osakerhet K m/s? 0,7 0,9

Ljudtrycksniva L,, (CX) dB(A)| 72(74) ‘ 72 (75) ‘ 75 72 (75)

Osékerhet K, dB(A) 3

Ljudeffektsniva Ly, + Osaker- |dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

het Kya (CX)

Matt och vikt

Langd mm 380

Bredd (CX) mm 360 (370)

Ho6jd mm 930

Typisk driftvikt (CX) kg 25,2 (27,5)
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Typ HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13 C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Natforsorjning
Spanning \Y 220 ‘ 230...240 220
Strémart Hz 1~50 1~ 60
Anslutningseffekt kW 2,9 2,9 2,8
Sakring (trog, typ C) A 16 ‘ 13 15 13
Skydd -- IPX5
Foérlangningssladd 30 m mm? 25
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) |°C 60
Inmatningsmangd (min.) I/min 13
Sughdjd ur 6ppen behallare m 0,5
(20 °C)
Inmatningsstryck (max.) MPa 1
Prestanda
Arbetstryck vatten (med stan- |MPa 13 12,5
dardmunstycke)
Standardmunstyckets storlek |- 038 042 043
Max. driftévertryck MPa 19 18
Matningsmangd, vatten I/min 9,8 10,0
Insugning av rengéringsmedel |I/h 0..25
Handsprutans rekylkraft (max.) |N 26,6
Beraknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? 41 ‘ 3,7
Osakerhet K m/s? 0,9
Ljudtrycksniva L, (CX) dB(A) 72 (75) ‘ 73
Osékerhet K, dB(A) 3
Ljudeffektsniva L, + Osakerhet |[dB(A) 88 (92) 89
Kwa (CX)
Matt och vikt
Langd mm 380
Bredd (CX) mm 360 (370)
Ho6jd mm 930
Typisk driftvikt (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2

SV -12
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ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mybdhempaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Laitteenosat.............. Fl 1
Turvaohjeet. . ............. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Turvalaitteet .. ............ Fl 2
Ympéristénsuojelu . ........ Fl 2
Ennen kayttédnottoa. . . ... .. Fl 3
Kayttdéonotto . .. ........... Fl 3
Kayttd .. ................. Fl 4
Kuljetus.................. Fl 6
Sailytys .. ... Fl 6
Hoitojahuolto. . ........... Fl 6
Hairidapu. .. .............. Fl 7
Varusteet ja varaosat .. ... .. Fl 7
Takuu .......... ... ... ... Fl 7
EY-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus .. ... ... L. Fl 8
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 9

Laitteen osat

Kaanna esiin alussa oleva kuvasivu
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12
13
14
15
16
17

18
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Suutin

Suuttimen merkinta

Ruiskuputki EASY!Lock
Kasikayttéinen ruiskupistooli
EASY!Force

Varmistuspidatyspinne

Laukaisuvipu

Turvavipu

Korkeapaineletku EASY!Lock
Kumihihna (ei koneissa, joissa on letku-
kela)

Ruiskuputken pidike lukituksella, kulje-
tusta varten

Laitekytkin

Kantokahva

Ruiskuputkipidike

Suurpaineliitantd EASY!Lock
Tartuntakahva

Vesiliitanta

Puhdistusaineen imuletku varustettuna
suottimella ja puhdistusaineen annos-
telulla

Sihti

Fi

20 Hattumutteri

21 Pyoérankapseli

22 Liukujalas/seisontajalas

23 Suuttimen sailytyspaikka roottorisuutti-
melle (roottorisuutin kuuluu vain version
HD...Plus toimitukseen)

24 Suuttimen sailytyspaikka kolmoissuutti-
melle

25 Pintapuhdistimen kuljetuspidike

26 Tyontdaisan lukituksen vapautus

27 Tyodntdaisa, alhaalla (siséan tydnnettynd)

28 Tyobntdaisa, ylhaalla (ulos vedettyna)

29 Letkuteline

30 Johdon pidike

31 Ruiskuputkipidike ilman lukitusta

32 Letkurumpu

33 Kiertokampi

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttdelimet ovat
vaaleanharmaat.

Turvaohjeet

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttékertaa!

— Kunkin maan lainlaatijan sdatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia méaa-
rayksia on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saannalli-
sin valiajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

— Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittéméasti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
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&VARO pH-arvo 65.95
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti- TR "

; C v i i séhkonjohtokyky Tuoreveden
lanteesta, joka voi aiheuttaa vdhéisid vam- .
moja sahkonjohta-
HUOMIO "‘é‘;;moo
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti- - - H
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va- *e*rotettawssa olevat aineet |< 0,5 mg/l
hinkoja.

. . poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/I
Laitteessa olevat symbolit aineet ***
L> ?/—:31'&5 Epsasi Kaisesti kéytettyind Hiilivedyt <20 mg/l
/i\wal Epdasianmukaisesti kdytettyind —

wermseed - suurpainesuihkut voivat olla vaa- Kloridi . < 300 mg/l
rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, Sulfaatti <240 mg/l
eldimiin, jannitteellisiin séhkévarusteisiin Kalsium < 200 mg/l
tai itse laitteeseen. Kokonaiskovuus <28 °dH
Voimassa olevien mééréysten mu- <50 °TH
kaan laitetta ei saa kayttaa milloin- < 500 ppm
kaan juomavesiverkossa ilman jér- (mg CaCO,/l)
Jestelméerotintinta. Talloin on kay- Rauta <0,5mg/l
tettdvd KARCHER:in soveltuvaa jérjestel- Manaaani <0.05mall
mdéerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN 9 . ’ 9
12729 tyyppi BA mukaista jarjestelmaero- Kupari <2mg/l
tinta. Aktiivikloori < 0,3 mg/l
Vesi, joka on valunut jérjestelmaerottimen ei saa haista epamiellyttavalle
lavitse, ei ole juomakelpoista. * Maksimi yhteensa 2000 uS/cm

Kayttotarkoitus * Nétzftetilavuus 11, laskeutusaika 30 mi-

s s A nuuttia

Kéayta tata painepesuria ainoastaan *** oi hankaavia aineita

— puhdistamiseen matalapainesuihkulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tydkalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Suosittelemme sitkeiden likaantumien

poistamiseen roottorisuutinta (roottorisuu-

tin kuuluu vain version HD...Plus toimituk-
seen)

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kayttaé aino-

astaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet joh-

tavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumien muodostumiseen.

Jos kéytetdén recycling-vetta, seuraavia

raja-arvoja ei saa ylittaa:

Fi

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Painekytkin
Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan
irti, painekytkin kytkee pumpun pois paalta,
suurpainesuihku pysahtyy. Kun liipaisimes-
ta vedetaan, pumppu kytkeytyy taas paalle.

Ymparistonsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierra-

tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
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Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-

v- kaita kierratettavia materiaaleja,
»‘ jotka tulisi toimittaa kierratyk-
©

seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistoon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja
ymparistdlle, jos niité kasitelldan vaarin tai
ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat
ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi
asianmukaisesti. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Ennen kayttoonottoa

Varusteiden asennus
=> Kiinnita pyorankapselit.
Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-
distda komponentit pikakierteella vain yh-
della kierroksella nopeasti ja varmasti.

Asenna suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinta yl6spain) ja kirista ka-
sitiukkuuteen (EASY!Lock).

= Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen
ruiskupistooliin ja kirista kasin
(EASY!Lock).

Avaa tyodntdaisan lukitus.

Veda tyontdaisa ulos paatyasentoon
asti.

vV

132 FI

Koneet, joissa ei ole letkukelaa:

= Yhdista korkeapaineletku kasikayttoi-
seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-
paineliitdntadan ja kirista kasin
(EASY!Lock).

Koneet, joissa on letkukela:

=>» Tydnna kiertokampi letkukelan akseliin,
kunnes se lukkiutuu.

=>» Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

= Kelaa korkeapaineletku tasaisesti ker-
roksittain letkukelalle kiertokampea
kiertamalla. Valitse kiertosuunta siten,
ettd korkeapaineletku ei nurjahda.

= Yhdista korkeapaineletku kasikayttoi-
seen ruiskupistooliin ja Kirista kasin
(EASY!Lock).

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Laitteen, varustei-

den, tulojohtojen ja liitdntéjen on oltava

moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kayttaa.
Sahkoliitanta

&N VAARA

Séahkéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.

— Laitteen tulee ehdottomasti olla liitetty-
n& sdhkoéverkkoon séhkdpistokkeella.
Kiinted sédhkéverkkoon liittdminen on
kielletty. Pistoke toimii erottimena séh-
kéverkosta.

— Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

— Kaéytaé riittdvén suuren poikkileikkauk-
sen omaavaa jatkokaapelia (katso
"Tekniset tiedot") ja veda se kokonaan
ulos kelalta.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-

dot.

=> Kelaa verkkokaapeli ulos kelalta ja levi-
ta alustalle.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.




Vesiliitanta
Liitanta vesijohtoon
A VAROITUS
Noudata vesilaitoksen ohjeita.
Voimassa olevien mééraysten mu-
kaan laitetta ei saa kayttédé milloin-
kaan juomavesiverkossa ilman jar- @
Jjestelm&erotintinta. Tallbin on k&y-
tettdvd KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-
méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméero-
tinta.
Vesi, joka on valunut jérjestelmaerottimen
lavitse, ei ole juomakelpoista.
AN VARO
Liité jarjestelméerotin aina vedensyottéén,
el koskaan suoraan laitteeseen.
Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.
=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 1/2%) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitdntaan (esim. vesi-
hanaan).
Huomautus:
Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.
= Avaa veden syottéputki.
Veden ottaminen avoimista sailidista
=> Kiinnita suodattimella varustettu imulet-
ku (tilausnomero 4.440-238.0) vesiliitti-
meen.
Laitteen ilmaus:
Kierra suutin irti suihkuputkesta.
Anna laitteen k&yda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole ilmakuplia.
Anna laitteen kayda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide
useaan kertaan.
Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

Kayttod
A VAARA
Ré&jéhdysvaaral
Al suihkuta mitédén palavia nesteita.
Kéytettédessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmééréyksia.
Loukkaantumisvaara! Pidd puhditusty6té
tehtdessd molemmin k&sin Kiinni k&siruis-
kupistoolista ja ruiskuputkesta.

>
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otk . | L atsinviouaia-var

mistusvipua ei saa lukita kdytén aikana.
Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-
palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-
tunut.

Loukkaantumisvaara suurpainevesisuih-
kun johdosta. Ennen kaikkia toité laitteelle
on késiruiskupistoolissa oleva lukitusvaste
tybnnettévé eteen.

AN VARO

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
Joissa on asianmukainen 6ljynerotin (ympé
risténsuojelu)

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

=>» Kasikayttoisen ruiskupistoolin avaaminen:
Paina varmistusvipua ja lipaisinvipua.

=> Kasikayttdisen ruiskupistoolin sulkeminen:
Vapauta varmistusvipu ja liipaisinvipu.

Kaytto suurpaineella

Laitetta voidaan kayttaa sen ollessa pys-

tyssa tai pitkallaan.

Huomautus:

Laite on varustettu painekytkimella. Moot-
tori kéynnistyy vain silloin, kun ké&siruisku-
pistooli on avattu.

= Letkurummulla varustettu laite:

Veda korkeapaineletku kokonaan ulos
letkukelalta.

Aseta laitekytkin asentoon
Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin

varmistus tyontdmalla varmistinsalpa
taaksepain.

=>» Avaa kasiruiskupistooli.

>
>

Suihkutyypin valinta
Sulje kasiruiskupistooli.
K&anna suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdalla:

L 7

Pyorea korkeapainesuihku (0°)
erittdin pinttyneen lian puhdis-
tamiseen
Pienpainelaakasuihku (CHEM)
on tarkoitettu puhdistusaine-
kayttddn tai puhdistukseen pie-
nella paineella
Laakakorkeapainesuihku (25°)
lian puhdistamiseen laajoilta
pinnoilta
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Kaytté puhdistusaineella

&N VAROITUS

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat

vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-

detta. Kéyta vain Kércher:in hyvdksymia

puhdistusaineita. Noudata puhdistusainei-

den mukana tulleita annostelusuosituksia

Ja kéyttéohjeita. Suojaa ympéristéa kaytta-

méllé puhdistusaineita sadéstelidasti.

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-

Jeita.

Kércher-puhdistusaineet takaavat hairiot-

tdman tydskentelyn. Kysy meilta neuvoa tai

pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-

aineista.

=>» lIrrota puhdistusaineen imuletku.

=>» Saada puhdistusaineliuoksen kaytto-
maara puhdistusainesuodattimesta.

=> Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=> Suihkuta puhdistusainetta saastelidasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

=>» Huuhtele irrotettu lika suurpainesuih-
kulla pois.

= Aseta kayton jalkeen puhdistusaine-
suodattimen imumaara maksimaalisel-
le maaralle.

= Kaynnista laite ja huuhtele minuutin ajan.

Kayton keskeytys

=>» Sulje kasiruiskupistooli.

Laite kytkeytyy pois paalta.

Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli

tyontadmalla varmistinsalpa eteenpain.

Huomautus:

Kun laite kytketdan pois paalta, vedenpai-

netta lasketaan noin 70%. Tall6in kasiruis-

kupistoolin liipaisimen painamisvoima pie-

neneen ja laitteen kayttdika suurenee.

Keskeytyksen jilkeen:

= Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyontamalla varmistinsalpa
taaksepain.

=> Avaa kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy jalleen paalle.

>
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Laitteen kytkeminen pois paalta

Sulje veden sy6ttdputki.

Avaa kasiruiskupistooli.

Kaynnistd pumppu laitekytkimell3, ja

anna sen kayda 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-

lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun

katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes

laitteessa ei enaa ole painetta.

Varmista kasikayttéinen ruiskupistooli

tydntdmalla varmistinsalpa eteenpain.

Laitteen sailytys

=> Aseta ruiskuputki kasiruiskupistoolei-
neen ruiskuputkipidikkeeseen ja lukitse
kannattimeen.

= Kierra liitdntakaapeli kaapelinpitimen
ymparille.

= Kelaa korkeapaineletku kiepille ja ripus-

ta kieppi letkunpitimeen ja varmista pai-

kalleen kumihihnalla.

tai

Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.

K&anna veivin kahva sisadan.

Kiinnita pistoke kiinnittimeensa.

Paina tydntdaisan lukituksen vapautin-

ta ja tybnna tydntbaisa sisaan.

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedestéa

tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei

laske nollan alapuolelle.

Jos laitetta ei voi sailyttaa

pakkasvapaassa paikassa:

= Poista vesi.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Huomautus:

Kayta kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jaatymisenestoainetta.

Noudata jaadtymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttéohjeita.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

L0 2
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AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana

vaurioilta.

=> Kun siirrat laitetta pitempia matkoja,
veda laitetta tydntbaisasta perassasi.

= Kanna laitetta sen kantokahvoista.

= Veda laitetta portaissa yl0s portaalta

portaalle. Liukujalakset suojaavat kote-

loa vaurioilta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-

ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-

saantdjen mukaisesti.

>

Pintapuhdistimen kuljetuspidike
=>» Pista pintapuhdistimen liitin painepesu-
rin tappiliittimeen.
= Avaa hattumutteria n. 1 kierros.

Nosturikuljetus

=> Kiinnita nostolaite laitteen kantokah-
vaan.

Turvallisuusohjeet nosturilla

nostamiseen

A VAARA

Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-

tumisvaara.

— Noudata paikallisia tapaturmantorjunta-
méé&réyksié ja turvaohjeita.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, etté kantokahva ei ole
vahingoittunut.

Fi

- Talkaoi‘a UllllUleU;\a;btd lIUbtUl;l’l’a td'
pahtuvaa siirtoa, ettd nostovélineet ei-
vét ole vahingoittuneet.

— Nosta laitetta vain kantokahvasta.

— Al4 kédyté nostoketjuja.

— Varmista nostolaite kuorman tahatto-
man irtoamisen varallta.

— Poista ruiskuputki kdsiruiskupistoolei-
neen, suuttimet, pintapuhdistin ja muut
irtonaiset esineet ennen nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa.

— A4 siirrd noston aikana mitdan esineité
laitteen mukana.

— Konetta saavat siirtdd nosturia kdyttdaen
vain sellaiset henkil6t, jotka ovat saaneet
opastuksen nosturin kdyttdmiseen.

— Al4 koskaan seiso kuorman alla.

— Huolehdi siitd, ettéd nosturin vaara-alu-
eella ei ole henkilbita.

— Al4 j&t4 laitetta riippumaan nosturista il-
man valvontaa.

SEWIWE
AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyvé laite ja sGhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meilta neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jilkeen

=>» Tarkasta sahkdliitoskaapeli vaurioiden
varalta (séhkoéiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittémasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / sdhkdam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).

Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

v
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3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.
Viikoittain

= Puhdista vesiliitdnnan sihti.

= Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

Joka 500. kayttotunti, vahintaan
vuosittain

=>» Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.

Puhdista vesiliitannan sihti

= Kierra hattumutteri irti.

= Veda letkuliitin sihteineen ulos.

=> Puhdista ja huuhtele siivila ulkopuolelta.

Huomautus:

Asemoi letkuliittimen kuusiokanta laitteen

liittimeen.

=> Aseta letkuliitin sihteineen paikalleen ja
kiristéd hattumutteri.

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja sGhkbisku

aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

— Virtapistoke on vedettéva irti pistorasi-
asta ennen kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia toita.

— Anna valtuutetun asiakaspalvelun tar-
kastaa ja korjata sdhkélaitteet.

— Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalve-
luun héiribtapauksissa, joita ei ole lue-
teltu tdssé luvussa, jos olet epdvarma
tai, jos tédssé ohjeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi

Tarkasta sahkdliitosjohto

Tarkasta verkkojannite.

Jos laite on ylikuumennut:

Aseta valintakytkin asentoon "0".
Anna laitteen jaahtya vahintdan 15 mi-
nuuttia.

Aseta laitekytkin asentoon "1".

= Jos kyseessa on sahkdvika, ota yhteys
asiakaspalveluun.

v

Fi

Laitteeseen ei tule painetta

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".
limaa laite (katso kohtaa "Kayttdonotto").
Puhdista vesiliitannan sihti.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Puhdista suutin.

Vaihda suutin uuteen.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

Pumppu ei ole tiivis

3 tippaa vettd minuutissa on luvallista, ja ne

voivat tulla ulos laitteen alapuolelta.

=>» Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

Saada puhdistusainesuodattimen imu-
maara pienimpaan arvoon.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttéonotto").
Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Laite ei ime puhdistusainetta

Aseta suutin kohtaan "CHEM".
Suurenna puhdistusainesuodattimen
imumaaraa.

Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

L2 2
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vaatimustenmukaisuusvakuutus W teete
~AH. Jenner S. Reiser

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enda voimas-
sa.

Tuote: korkeapainepesuri

Tyyppi: 1.520-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aznen tehotaso dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Mitattu: 86

Taattu: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Mitattu: 89
Taattu: 92
HD 5/15 CX

Mitattu: 87
Taattu: 90

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Tyyppi HD5/11C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|/HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Verkkoliitanta
Jannite \Y, 240 230 230...240 230
Virtatyyppi Hz 1~ 50
Liitosjohto kw 21 2,5 2,5 2,2
Sulake (hidas, tyyppi C) A 10 16 13 10
Suojatyyppi -- IPX5
Jatkokaapeli 30 m mm2 2,5
Vesiliitanta
Tuloldmpétila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/min 12
Imukorkeus otettaessa vetta |m 0,5
avosailitsta (veden lampdtila
20°C)
Tulopaine (maks.) MPa 1
Suoritustiedot
Kayttdpaine, vesi (vakiosuutti- MPa 11 12 12 11,5
mella)
Vakiosuuttimen suutinkoko - 038 035 035 038
Maks. kayttdylipaine MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Syo6ttdmaara, vesi I/min 8,3
Puhdistusaineen imeminen |I/h 0..25
Maks. kasiruiskupistoolin ta- |N 21,3
kaiskuvoima
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? 3,6
Epavarmuus K m/s? 0,9
Aanenpainetaso L, (CX) dB(A) 72 (75)
Epéavarmuus K dB(A) 3
Aénitehotaso Ly, + epavar-  |dB(A) 88 (92)
muus Ky, (CX)
Mitat ja painot
Pituus mm 380
Leveys (CX) mm 360 (370)
Korkeus mm 930
Tyypillinen kayttdpaino (CX) |kg 24,2 23,7 (26)
FI -9




Tyyppi HD 5/12 C [HD 512 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Verkkoliitanta

Jannite \Y 240 220 230

Virtatyyppi Hz 1~ 50 1~60 1~50

Liitosjohto kW 2,2 2,4 2,6

Sulake (hidas, tyyppi C) A 10 15 13 16

Suojatyyppi -- IPX5

Jatkokaapeli 30 m mm?2 2,5

Vesiliitanta

Tulolampétila (maks.) °C 60

Tulomaara (min.) I/min 12

Imukorkeus otettaessa vetta avo- |m 0,5

sailiosta (veden lampdétila 20°C)

Tulopaine (maks.) MPa 1

Suoritustiedot

Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa 11,5 12 13

Vakiosuuttimen suutinkoko - 038 036 034

Maks. kayttdylipaine MPa 17,1 18 17,5

Syo6ttdmaara, vesi I/min 8,3

Puhdistusaineen imeminen I/h 0...25

Maks. kasiruiskupistoolin takais- |N 21,3 22,2

kuvoima

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? 36 | 4,2 | 36

Epévarmuus K m/s? 0,9

Aanenpainetaso L, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Epéavarmuus K, dB(A) 3

Aanitehotaso Ly, + epdvarmuus |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

Kwa (CX)

Mitat ja painot

Pituus mm 380

Leveys (CX) mm 360 (370)

Korkeus mm 930

Tyypillinen kayttdpaino (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)
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Tyyppi HD 515 C | HD5/17C |HD5/17C |HD6/13C

HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX/HD 6/13 CX
EU EU KAP EU

Verkkoliitanta

Jannite Vv 230 220 230

Virtatyyppi Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Liitosjohto kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 15 16

Suojatyyppi -- IPX5

Jatkokaapeli 30 m mm?2 2,5

Vesiliitanta

Tulolampétila (maks.) °C 60

Tulomaara (min.) I/min 12 13

Imukorkeus otettaessa vettd |m 0,5

avosailiosta (veden lampétila

20°C)

Tulopaine (maks.) MPa 1

Suoritustiedot

Kayttopaine vesi, vakiosuutti- |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)
mella (XC)

Vakiosuuttimen suutinkoko -- 032 027 030 038
Maks. kayttdylipaine MPa 20 19
Syottomaara, vesi I/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Puhdistusaineen imeminen I/h 0..25

Maks. kasiruiskupistoolin ta- [N 23,8 25,4 26,6
kaiskuvoima

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? 2,4 41
Epavarmuus K m/s? 0,7 0,9
Aanenpainetaso L, (CX) dB(A)| 72 (74) ‘ 72 (75) ‘ 75 72 (75)
Epavarmuus K, dB(A) 3

Aanitehotaso Ly, + epavar- dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
muus Ky, (CX)

Mitat ja painot

Pituus mm 380
Leveys (CX) mm 360 (370)
Korkeus mm 930
Tyypillinen kayttépaino (CX) |kg 25,2 (27,5)
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Tyyppi HD6/13C | HD6/13C |[HD 6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA
Verkkoliitanta
Jannite \Y 220 ‘ 230...240 220
Virtatyyppi Hz 1~50 1~ 60
Liitosjohto kw 2,9 2,9 2,8
Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 ‘ 13 15 13
Suojatyyppi -- IPX5
Jatkokaapeli 30 m mm?2 2,5
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/min 13
Imukorkeus otettaessa vetta m 0,5
avosailiosta (veden lampdétila
20°C)
Tulopaine (maks.) MPa 1
Suoritustiedot
Kayttopaine, vesi (vakiosuutti- |MPa 13 12,5
mella)
Vakiosuuttimen suutinkoko - 038 042 043
Maks. kayttdylipaine MPa 19 18
Syo6ttdmaara, vesi I/min 9,8 10,0
Puhdistusaineen imeminen I/h 0..25
Maks. kasiruiskupistoolin takais-|N 26,6
kuvoima
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? 4.1 ‘ 3,7
Epavarmuus K m/s? 0,9
Aanenpainetaso L, (CX) dB(A) 72 (75) ‘ 73
Epéavarmuus K dB(A) 3
Aénitehotaso Ly, + epavarmuus [dB(A) 88 (92) 89
Kwa (CX)
Mitat ja painot
Pituus mm 380
Leveys (CX) mm 360 (370)
Korkeus mm 930
Tyypillinen kayttdpaino (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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OKEUA 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiEg XPN-
onNgG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPrion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TepIEXOpéEVWV

2TOIXEIO OUOKEUAG. . . . . ... .. EL 1
YTTod¢igeIg ao@aAeiog. . .. ... EL 1
Xpron oUp@wva Pe TOUG Kavo-

VIOUHOUG . . oo oo EL 2
Alatdgeig acpaheiag . .. ... .. EL 2
MpooTacia mepiBdArovTog ... EL 3
Mpiv TN B€0n o€ Aeitoupyia . .. EL 3
‘Evapén Aeimoupyiog. . ... .. .. EL 4
XePIOPOG .. v EL 4
Metagopd . .. ... ... EL 6
AmrobnRkeuon . . ... ... ... EL 7
®dpovTida ka1 ouvtApnon. . . .. EL 7
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 8
E¢aptApata kal aviaAAakTikG . EL 9
Eyyonon ................. EL 9
AfAwon Zuppopewong Twyv EEEL 9
TexVIKG XOpPOKTNPIOTIKG. . . . . . EL 10

2TOIXEIO OUOKEUNG

MapakoAw EDITTAWGTE TNV EPTTPOOBIa O€-

Aida pe TIG EIKOVEG

1 Akpo@ucio

2 XAuavon akpoguaiou

3 AKaUTITOG CWARVOG YeKATHOU

EASY!Lock

MoToAl wekaopou xeipdg EASY!IForce

KoUutrwpa acpaleiag

ZKavodAn

MoxA6g aopaleiag

EAaoTIKOG CWARVAG uYnAnG Trieong

EASY!Lock

9 EAaoTIkn Talvia (6X1 yIa CUOKEUEG [E TU-
MTTaVO EUKAUTITOU CWARVO)

10 ZTAPIYMO CWANVA WPEKATHOU JE KOAG-
PO, VIO TN YETAPOPA

11 AIokOTITNG OUOKEUNG

12 Aafn petagopdg

13 ©nkn cwAnva Wekaapou

14 Z0vdeon uwnhnig rieong EASY!Lock

15 AaBn

16 YdpauAiki ouvdean

o ~NO O~

0
-

Exao III\L’JS UUJI‘\I’]VUS uvupp()wl 101C

QATTOPPUTTAVTIKOU YE QIATPO Kal SooouE-

TPNTA ATTOPPUTTAVTIKOU

18 Zita

19 Z1opi0 eAaoTikoU owArva

20 Pakop

21 Katrdaki Tpoxou

22 T1€d1ho oAioBnong/MédIAo aTdang

23 ONKN aKPOQUGIWV YIa TO TTEPIOTPEPS-
MEVO aKPO@UGIO (TO TTEPIGTPEPOEVO
akpo@ualo TrepIAapBAveTal TN OU-
OKeuaoia povo atnv TTapaAiayn
HD...Plus)

24 OnAKn akpopuaiwy yia TPITTAS akpo@Uaio

25 ZtApiypa HETaQopPAg yia KaBapioTr ETTI-
PavEIWV

26 Atmrac@dahion AaBng wlnong

27 NaBnr wenong, katw (KAeloTn)

28 Aafr) wenong, eTavw (avoIxTh)

29 OnKn €AacTIKOU CWARVa

30 ZuykpartnTtig kaAwdiou

31 Zmipiyda cwAAva WYEKATHUOU XWpig KO-
Aapo

32 Tuptravo eUKAPTITOU CwARvVa

33 MaviBéAa

AvayvwpIoTIKO XPWHATOG

Ta xeipioTipia yia 1 diadikacia kaba-
pIoUOU gival KiTpIva.

— Ta XeIpIoTAPIA YIG TN CUVTIPNON KaI TO
o£pPIg gival avoiKTa yKpida.

Y1rodeigeig acpaAegiag

Mpiv atmé TNV TPWTN XpPron diaBacTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIG aoPaAeiag
ap. 5.951-949.0!

— AwoTe TTPOCOXN OTIG EKACTOTE TTPOdIA-
YPA®PEG TNG €BVIKNG VOUOBETIiag OXETIKA
ME TIG EKTTOUTTEG UYPWV.
AwoTe TTPOCOXN OTIG EKATTOTE dIATA-
&e1g TNG €BVIKAG vopOBETiag OXETIKA pE
TNV atroTpoTTA atuxnudtwy O1 CUOKEU-
£G EKTTOUTINAG UYPWYV Ba TTPETTEI VO UTTO-
BaAAovTal o€ éAeyX0 O€ TAKTIKG IACTH-
MOTO KOI TA OTTOTEAETUATA TOU EAEYXOU
Oa TPETTEl va KaTaypAPovTal KAl Va Qu-
Adooovral.

— ZTn OUOKEUN Kal Ta TTapeAKOUEVa Oev
ETMTPETTETAI VA YiVEI KOUia TPOTTOTTOIN-
an.
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Etritreda ac@aleiag

A KINAYNOZ

Ymodeieic yia Gueoa smrameiloUpevo Kivou-
VO, O OTTOIOC UTTOPEI Va EXEI WG OUVETTEIX
oofBapd 1 Bavaoiuo Tpauuarticuo.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Ymrodeieis yia pia duvnTika emikivouvn Ka-
TA0oTAON, 1 OTTOIa UTTOPEI VA EXEI WS OUVE-
eia ooBapd r Bavaoiuo TpauuaTtioud.

AN NPOXOXH

Yooeién yia uia evoexouévws mKivouvn
Kkaraoraaon, n oroia UTropéEi va odnyrnoer o€
gAappo TpauuaTioud.

NPOXOXH

Yrodeién yia uia duvnrika emikivouvn Kard-
aTaon, n orroia UTToPEi va Exel WS OUVETTEIX

UAIKES Cnuieg.
2U0uBOAd OTNV OUCKEUR

7
<=4 *'L‘}
el |

Protect from oot

Vor Frost schitze

O1 6éoues uwnAng mieong umopei
va arrodeEIXTOUV ETTIKIVOUVES O
TEPITTITWON N EVOESEIYUEVNS XpHong. H &é-
oun Ogv TTPETTEI va KaTeubuveral Tavw o€
droua, {wa, evepyoTToiNuUEVO NAEKTPIKG £€o-
mAIouG 1 aTtnv idla 1N GUCKEUN.

2Uupwva e Toug IoXUOVTES KaVOVi-

OOUG, N OUCKEUN OEV TTOETTEN TTOTE v
Agiroupyei aTo dikTuo TTOCIIOU VEPOU

Xwpic diaywploT) ouotruarog. Na
xpnoiuorronei évag kataAnAog diaxwpioTAg
ovoTAuaroc ¢ erapeiac KARCHER 1, evai-
AQKTIKG, évag SIaxwpIOoTrC CUCTHIATOS KaTd
EN 12729 Turrog BA.

To vepo Tou péel uéoa armo éva dlaxwpIoTh
ouaTtAuarog Bewpeitar un TooIUO.

XpAon cUp@wva JE TOUG
KOVOVIOOUG

H mapoldoa ouokeur kaBapiopou uWwnAAg Tri-

€0NG VO XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEICTIKA VIO

—  KaBapiopod pe 0Eoun XapnAAg TTieong
KOl aTTopPUTTAvVTIKG (TT.X. KaBapIouog
HMNXavNUATWY, OXNHATWY, OIKOBOUWY,
EpYOAgiwy),

— KaBapiopd pe OEoun uWnAng TTieong
XWPIG atroppuTravTiko (Tr.X. Kabapi-
OMNOG TTPOCOYEWY KTIPIWYV, TAPATTWY,
OUOKEUWV KNTTOUPIKNG).

EL -2
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PICTPEPOUEVO OKPOPUOIO (TTEPIAUBAVETI
OTn OUCKEUQOia POvo oTnv TTapaAiayn
HD...Plus)

ATTQITAOEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
MPOXOXH

Q¢ péoo uwnAng Tieons va xpnoiUoTrolEiTal
Lévo kaBapo vepd. O purrol TTpokaAouv
mpowpn eBopad Kai Ilnuaroyévean aTn ou-
OKeUn.

2€ Xprion UE QVaKUKAWPEVO VEPD OeV TTPE-
el va utrdpéer urépfaon Twv akéAoubwv
OPIAKWV TILWV.

Ty pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyiudtnTa *  |Aywyiuotnta
PPECKOU VE-
pou +1200 pS/
cm
UAIKO eTTIkdBIong ** < 0,5 mg/l
UAIKO @IATpapiopatog ***  |< 50 mg/l
Y&poyovavopakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mgl/l
Otnkoé ofu < 240 mgl/l
AoBéoTio <200 mgl/l
OAIKf) OKANPOTNTA <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zidnpog < 0,5 mg/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkog <2mg/l
Evepyo xAwpio < 0,3 mg/l

Xwpig duaApPEeOTEG OOUEG

* Méyiato ouvoAikd 2000 pS/cm

**0ykog dokiung 1 I, xpdvog dnuioupyiag
1l paTog 30 AeTrTd

*** ywpig O1aBpwWTIKA UNIKA

Alatageig acpaleiag

Ta ouoTApaTa ac@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPrOTN Kal &EV ETTITPE-
TreTal va TeBouv ekTOG AsiToupyiag A va
ayvon®ei n AeiItoupyia Toug.
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AlakO6TITNG

OTtav agprivete eAelBepn TN okavOAdAn Tou
TNIOTOAETOU XEIPOG, 0 BIOKOTITNG TTiEONG
QATTEVEPYOTTOIEI TNV AvTAia Kal DIOKOTITETAI N
Oéoun uwnAng trieang. MoOAIG TpaBneTe T
okavddAn, n avtAia TiBeTal TTAGM o€ Aeimoup-
yia.

MpooTacia mwepiBaAAovTog

Ta UNIKG ocuoKeuaoiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TTETATE TIG GU-
%@ OKEUOOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-

poTa, aAAG o€ €181k6 oloThua

€TTAVOXPNOIYOTIOINONG.
— , |Or makiég cuoKeUEg TrEpIEXOUV
v‘ QAVOKUKAWOIUA UAIKG, T OTToia
b{ Ba TTPETTEl VO PETAQEPOVTAI OE

© oUoTha ETTAVAXPNOIKOTTOoIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kai
TTapOuoIa UNIKG OEV ETTITPETTETAI
va KOTOARyouv oTo TTEPIBAANOV.
['a 10 Adyo auTdv n didbeon Ta-
NWV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal 0€ KATGAANAQ cuoThuaTa
OuAAoyrG.
O1 NAEKTPIKES Kal Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
ouyva TrepIAaUBAvOUV EEQPTHAATA, TTOU O€
TepiMTwon AavBaopévng petaxeipiong
améppIYPnG YTToPoUV va aTToTEAECOUV
€oTia KIVOUVOU yIa TNV uyeia Kal To TTEPIRAA-
Aov. Autd Ta €§opTrpaTa Eival OPWG aTTa-
paiTNTA yIa TN 0WOTA AEITOUpYia TNG Ou-
OkeUNG. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO TO
OUpPBOAO Oev ETITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
OKOUTTIOIQ.
Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa T OUCTA-
TIKG UTTOPEITE Va Bpeite oTn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH

Mpiv Tn Béon og AsiToupyia

ZuvappoAoynon e§apTnHATWY
= 2TEPEWOTE TA KATTAKIA TWV TPOXWV.
Ymodei§n: Xapn oe £va ypAyopo oTreipw-
Ma 1o ouoTnua EASY!Lock cuvdéel e€apTh-
JaTa ypriyopa Kai oiyoupa UE Jia JOVO Tre-
PIOTPOON.

= TomoBeTOTE TO AKPOPUCIO GTO CWAR-
Va YEKAGHOU (ONuadi aTo pUBUICTIKG
TPOXO TTAVW) Kal OQIETE TO WE TO XEPI
(EASY!Lock).

= 2uvO£OTE TO CWARVA WEKATHOU HE TO
TMOTON KaI OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

=>» AdoTe Tnv atracaAion Tng Aapng wen-
ong.

= TpapAgTe Tn Aafh wlnong TPog Ta £Ew
WG TO TEPUQ.

Mo cuoKkeuég Xwpig TUPTTOVO

€UKOUTITOU CWARVA:

= >uvdEoTe TO CWANVA UYWNARG TTiEONG PE
TO TMOTOAI WeKAOHOU Kal TV UTTod0XA
UWNAAG TTiEGNG TNG CUCKEUNG KAl OQIgTE
ue 1o xépi (EASY!Lock).

Mo ouokeuég pe TUPTTOVO EUKAUTITOU

owAnva:

=>» EiodyeTe TO OTPOPAAO OTOV GEova Ku-
Aivdpou Tou eAaaTiKoU CwARva Kal
a0@ANIioTE TOV.

= [lpiv atrd 10 TUAIYUQA, TOTTOBETAOTE TE-
VTWUEVO TOV EUKAPTITO CWAAVA UPNANG
TTieong.

= TuAigte TOV €EAACTIKO WA VA GTO TU-
MTTAVO TTEPIOTPEPOVTAG TO OTPOPAAO [E
OMOIOHOPPEG KIVAOEIG. ETTIAEETE TNV KO-
TeEUBUVON TTEPIOTPOPNAG, £TAI WOTE O
€AAOTIKOG CWANVOG UYWNARG TTiEong va
NV KAUTTTETAI.

= 2uvd£oTE TO CWANVA UWNARG TTiEONG UE
TO TNOTOAI YEKATHOU KAl OQPIETE PE TO
xép! (EASY!Lock).
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‘Evapén AsiTtoupyiag

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvocg rpauuariouot! H ouokeun, Ta ma-
peAKGuEva, Ta kaAwdia Tpopodoaiag Kai ol
OUVvOETeIS TTPETTEI va ival o€ dypoyn Kard-
oraon. Eav d¢v gival o€ ayoyn kardoraon,
n OUOKeUn &€V EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOI-
neEei.

HAexTpIkn oOvdeon

AN KINAYNOZX

Kivduvog tpauuatiouoUl Adyw nAeKTpoTTAn-

¢iag.

— H ouokeun mpémrel va auvoebei aro Oi-
KTUO NAEKTPIKOU peuuarog uovo ue Bo-
oua. Atrayopeusral n xpnon uoviunsg
ouvdeang oTo BIKTUO NAEKTPIKOU peua-
10¢. To BUCua amooKoTTEl OTNV ATTO0UV-
oean arrd 1o SiKTuO.

— To Buoua kai n ouvdean Tou kKaAwdiou
TTPOEKTACNC TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEI
va givar adigBpoxa.

— Xpnoiuotrolgite KAAWDIO TTPOEKTATNS UE
emmapkn oiaroun (BA. "Texvika xapaktn-
PIOTIKA") Kai EETUAIYETE TO eVTEAWS aTTo
TO TOUTTQVO.

Tiuég ouvdeong, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVI-

KA XOPOKTNPIOTIKA.

= =eTUAIETE TO KAAWDIO TPOPOdOTIag Kal
a@AoTe TO OTO dATTEDO.

= >uvd£ECTE TO PEUUGTOANTITN TNV TTPIda.

20vdeon vepou

ZUyvdeon o aywyo vepou

AN\ TPOEIAOIOIHZH

Tnpeite TOUS KAVOVIOLOUS THS UTTNPETIag
udp0dATHONS.

2UlQWVa UE ToUS IGXUOVTES KaVo-
VIOUOUG, 1 GUCKEUN OV TTPETTEI

moTé va Agitoupyei oTo SiKTUO TTO-

OlIoU VEPOU XwpiS SlaxwpIoTH OU-
ariuarog. Na xpnoiuorroinbei évag kardA-
AnAo¢ diaxwpIoTHAS cUCTAUATOS TNS ETAIPEI-
a¢ KARCHER 1, evaMakTikad, évac dlayw-
pioTng ouatruarog kard EN 12729 Tumog
BA.

To vepo Tou péel uéoa armo éva dlaxwpIoTh
ouathuarog Bswpeirar un moaIuo.

EL -

2UVOEETE TTAVTA TOV ATTOLIOVWTH OUCTHUA-

TOC OTNV TPOYOdOTIa VEPOU Kal TTOTE ATTEU-

B¢ciag otn ouokeun.

SXETIKGA PE TIG TIUEG oUVOEDNG, BAETTE TEXVI-

K& XOPOKTNPIOTIKA.

= ZuvdiaTe évav eAAOTIKO CwAAvVa TTpOo-
oaywyng (eAdxioTo pAkog 7,5 pétpa,
eAaxiotn didueTpog 1/2%) otn olvdean
vePOU TNG OUOKEUNG Kal OTnVv TTpoaa-
ywyr vepou (TT.X. 0Tnv KAvouAa Tng
Bpuong).

Ymodeign:

O eAaoTik6¢ owAnvag Tpopodoaiag dev ou-

utrepiAauBaverar ato UAIKG Tou mapadide-

Tar padi e 1 CUOKEUN.

=> Avoite TV TTpOoCayWYn vePOU.

Avappognon vepou atro avoikTd doxeia

= 2uvd£oTe TOV EAADTIKO GWARVa avap-
pPoOENONG KE PiATpo (Kwd. TrapayyeAiag
4.440-238.0) otnVv TTApPOXN VEPOU.

= ATmagpiwon TNG CUCKEUNG:
=eB16wWaTE TO AKPOPUTIO ATTO TO CWAR-
Va YeKaoPoU.
AQROTE TO PNXAvnua va AeIToupynoel,
MEXP! Va BYEl VEPO XWPIG QUOTAIDEG.
Eadv gival ammapaitnTto, aQroTe n ou-
okeur| va Aeitoupynoel emmi 10 deuTepo-
AeTTTa KOl OB OTE TO SIOKOTITN TNG
ouoKeung. ETravaAdBete TTOAEG popEg
TN d1adikaaia.

= O£0Te TO PnXAvnua eKTOG AsiToupyiag
Kal EavapidwaoTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

Xeipiopog
A KINAYNOZX
Kivéuvog ékpnénc!
Mnv wekalere ue kavoiua uypda.
Kard tn xprion TnG OCUCKEUNS O€ ETTIKIVOUVA
mepIBaAAovra (T1.x. O€ TPATAPIA KAUTIUWYV)
va epapuodovral ol TPodIAYPAPES aoPa-
Agiag.
Kivéuvog tpaupariopot! Kard tnv epyaocia
Kpardre mavra 1o moToAlI Kal ToO CwARva we-
Kaouou Kai e 1a 600 xépia.
Kivduvocg tpauuariouou! Kara tn Asiroupyia
Ocv EMTPETETAI TO KAEIdWUa TS oKavoaAng
TOU TTIOTOAETOU OUTE Kal TOU IOXAOU ao@d-
Aiong.
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aopaliong xaAdoer ameubuvbeite atnv
uttnpeaia eEutTnEETNONG TTEAQTWV.
Kivéuvog tpauuariouou amré mn 6éoun ve-
pouU uwnAng mmieang. MNpiv amré k&Be epyaaia
OTn OUOKEUN OTTPWETE TNV aoPdaAgia Tou Ti-
OTOAETOU WekaouoU TTPOS TA EUTTPOG.

AN NMPOXOXH

KabBapilete KIVvNTAPES UOVO OE XWPOUS LIE
kar@AAnAo ouortnua diaxwpiouou Aadiwv
(mpoaracia mepiBaAAovrog).

Avoiyua/kAgioio Tou TTIOTOAETOU
YeKaooU

= Avolyua Tou TTIOTOAETOU XEIpOG: INatroTe
TO HOXAG ao@ANIoNG Kal T oKavOdAn.

= KAegioigo Tou TOTOAETOU XEIPOG: APrOTE
TO HOXAG ao@AAIGNG Kal T oKavOdAn.

AgiToupyia pe ugnAn Tigon

H ouokeun ptropei va Aeitoupynoel og 6p-

Bia ) EammAwTr B¢on.

Ymodeign:

H ouokeun eival eoTTAicpévn pe évav Trpe-

goatdrn. O kivnTpag Eekivael pdvov otav

TO TMOTOAI YEKAGHOU gival AVoIKTO.

= >uokeun pe AaaTIXEVIO KUAIVEPO:
=€eTUNIETE eVTEAWG TOV EADOTIKO CWAARVQ
uwnARg TTieong atod 1o TUPTTAvo.

=> PuBpioTe Tov SIOKATITN TNG CUOKEUNG OTO
",

= ATao@aAioTE TO TIIOTON YeKATUOU OTTPW)-
XVOVTOG TNV AOQAAEIR TTPOG TA TTICW.

=> AvoiTe TO TNIOTOAETO XEIPOG.

EmiAoyn 101TOU 3é0MNG

KAgioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.
MepioTpéWTe TO TTEPIBANUA TOU AKPO-
OTOMiOU £T01, WOTE VO CUUTTITITEI TO ETTI-
BuunT6 oUuBoAO pe To oNUAdE:
2TpoyyuAr) d€opun vWnAAG TTie-
ong (0°) yia 1d1aiTepa SUCKO-
Aoug puUTTOUG

Emimedn déoun xaunAng Trie-
ong (CHEM) yia Tn Aeitoupyia
ME QTTOPPUTTAVTIKOS 1 IO TOV
KaBapIouod Pe EAAXIOTN TTiEON
ETriTredn &éoun uwnAAg Trieong
(25°) yia pUTTOUG O€ PEYAAEG
EMPAVEIES

vV
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AgiToupyia pe aTTOPPUTTAVTIKO

A& TPOEIAOIOIHEH

AkaraAAnAa arropputravrikG Uiropei va

mpokaAéoouv BAGBeS aTn oUCKEUN Kai oTa

avrikeipeva mou kaBapifovrai. Xpnoiuortoi-

&iTE HOVOV QTTOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV

eykpiBei amro rov Oiko Kércher. Tnpeite 1i¢

ouoTdoels TTepi doooAoyias Kai TiS UTTOOEI-

éeig Tou ouvodEUOUY Ta ATTOPPUTTAVTIKG.

lMpoararéwre To mepiBaAAov kdvovrag oiko-

vouia aTn Xpnon Twv amoppuUTTAVTIKWY.

NaBere urown 1§ utrod¢iéels aopalsiag

OTO ATTOPPUTTAVTIKO.

Ta ammoppuTravTika Karcher gyyuwvtai

aTTPOOKOTITN epyaaia. AexBeite TiG cuuBou-

Aég 1 CnTeioTe TOV KATAAOYO HAG ) AVTiOTOI-

XO TO EVNHEPWTIKA QUAAGDIO TTEPI ATTOPPU-

TTAVTIKWV.

= A@aipéoTe TOV EUKAUTITO CWARVa avap-
POPENCNG ATTOPPUTTAVTIKOU.

=> PuBpioTe Tnv TTo0dTNTA avappdPnong
ATTOPPUTTAVTIKOU OTO QPIATPO aTTOppU-
TTavTIKOU.

= KpepdaoTe TOV EUKAPTITO CWARVaA avap-
POPNONG ATTOPPUTTAVTIKOU O€ BOXEIO PE
ATTOPPUTTAVTIKO.

=>» PuBpioTe TO aKPOOTOWIO (UTTEK) OTN
6éon "CHEM”.

MpoTeivopevn péBodog kabapicuov

= WekdoTe pe oIKovouia TO aTTOpPUTTAVTI-
KO 0€ OTeYVH ETIPAVEIA KOl APrOTE TO
va dpdoel (6xI va OTEYVWOEl).

= =emAUveTe TOoug dlaAupévoug pUTToug
Me TN 0€éoun UWNnARG TTieang.

= Metd 1n Asimoupyia puBioTe TNV TTOOGTN-
TO avappOPnang Tou GIATPOU aTToppuTIa-
VTIKOU 0Tn PéyioTn duvatr TToooTNnTA.

=>» EKKIVAGTE T GUCOKEUR KAl AQACTE TV
va EETTAUBEI yia éva AeTTTO.

Ailakomn AsiToupyiag

=> KAeioTe 10 MOTOAETO XEIPOG.
H ouokeun atrevepyoTroigital.
= Aoc@aAioTe TO TTIIOTON YEKAGHOU OTTPW-
XVOVTag TNV ac@AAEIa TTPOG Ta EPTTPOG.
Ymodeign:
Katd Tnv arrevepyoTroinon TNG OUCKEUNG, N
TTiEan vepouU PEILVETAI KaTA TTEP. 70%. 'ETOI
MEIVETaI N dUvVaUn EVEPYOTTOINONG TOU TTI-
OTOAETOU XEIPOG Kal augdveTal n OIdpKeIa
{WwnG TNG CUOKEUNG.
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= Amaoc@alioTe TO TMOTON WEKATHOU
OTTIPWYVOVTOG TNV ao@AAEIa TTPOG TA
TTiow.
=> AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.
H ouokeun emravevepyoTroleital.

ATrevepyoTroinon Tng PNXavng

KAeioTe TNV TTpOCQyWYr vepoU.

AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

EvepyotroijoTe v avtAia atré 1o dia-

KOTITN KAl AQACTE TNV VA AEITOUPYNOEI

5-10 deutepoAeTTTO.

KAeioTe TO TMOTOAETO XEIPOG.

PuBuioTe 10 S10KOTITN TNG CUOKEUNG

otn 6éon ,,0/OFF*.

AtroouvdéeTe TO BUCHA TOU PEUMOTOAR-

TN aTré TNV TTPIfa HOVO WE OTEYVA XEPIAL.

ATTOOUVOEQTE TNV TTAPOXH VEPOU.

EvepyoTroifoTe 1o TOTOAETO, £wg 6TOU

OlaTTIOTWOETE OTI N OUCKEUN Oev Bpioke-

Tal uTTé TTiEoN.

= Ac@aAioTe To TIOTOAI YeKATUOU OTTPW-
XVOVTAG TNV aoQAAEIa TTPOG TA EUTTPOG.

®UAAEN TNG CUOKEURG

= TomoBEeTAOTE TO CWANVA YEKATHOU HE
TO TIIOTOAETO XEIPOG HETa OTN €10IKN
BrKn Tou Kal ac@aAioTe TNV OTO OTAPIY-
MO TOU CWAAVA YEKAGHOU.

= TuAigte T0 KaAWDIO gUVOEONG YUPW
atd 1O aTHPIYHA KaAwdiou.

= TuAigeTe TOV EAAOTIKO CWARVA UYNARG
TTieong, kpePdoTe Tov 0Tn BrKN Tou Kal
ao@aAioTE TOV PE TNV EAQCTIKNA TaIvia.
n
TuAi€Te TOV EA0OTIKO CWARVA UYWNARG
Trieong oTo TUuTTavo. Avoigre Tn Aapn
NG paviBEAag.

= 2TEPEWOTE TO PIG PE TO TTIPOCAPTNUEVO
KAITT.

= MéoTe 10 KAidwpa TG Aapng wenaong
Kal oTTpWETE TN AaBn.

vV
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AVTITTaYETIKA TTpOOTACIA

MNMPOXOXH

O mmayeTO¢ KATAOTPEQEI TN OUOKEUN £QV OV
amrooTPayyIoOEi EVIEAWS TO VEPOS amrd auTnv.
ATTOONKEUETE T GUCKEUN O€ XWPO OTOV
OTT0i0 OEV ETTIKPATEI TTAYETOG.

Av gival aduvarto va yivel arobnkeuon

ME TTpOOTACiIa aTTO TrayETOUG:

= AdeialeTe TO vEPOD.

=> Eiodyete £va TTpoIdv avTITTAYETIKAG
TTPOOTOCIOG GTN CUOKEUN.

Ymodeign:

XPNOIKOTTOINOTE VA AVTIWUKTIKO OXNHA-

TWV TOU €UTTOPIOU PE BAaN Tn YAUKOAN.

NG&BeTe UTTOWN TIG 0ONYiEG XPONG TOU KO-

TOOKEUAOTH TOU AVTIYUKTIKOU.

= AQNOTE TN CUOKEUR va AEITOUPYHOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO péXPI va adgidoouy n
avTAia Kal 0l GWANVWOEIG.

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBng! Kara

N peTagpopd AaBere uréyn 1o Bapog NG

OUOKEUNG.

MMPOXOXH

Kard tn petagopd mpooraréyre 1 okavod-

An amé {nuid.

= [a TN petapopd oe peydAeg amooTd-
aelg, TpaBnéTe Tn cuokeun amd Tn Aapn
METAPOPAG.

= [a TN peTapopd TNG CUOKEUNG, KPATH-
oTe TNV KaAd atré Tig AaBég.

=>» [Ma 10 avéBacpa ae OKAAEG, TPaBRgTE
TN CUOKEUN TTPOG T TTAVW OKAAI JE
okaAi. Ta médIAa oAioBnong TTpooTa-
TeUouV To TTEPIBANUA a1t BAGREG.

= KaTd TN JETAPOPA e OXAMATA, ACPAAI-
OTE TN OUOKEUN £vavTl vOEXOUEVNG OAI-
06Onong kai avaTpoTrAg, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTHPIEG
odnyieg.

ZTAPIYMO HETAPOPAG yia KaBapIoTh

EMIPAVEIWV

= Q06noTe T0 OTOUIO GUVOEDNG TOU KaBO-
PIOTA ETTIQAVEIWV OTNV TTEPOVN TOU KO-
BapioTpa uPnANG TTieong.

= Xi¢Te TO TTEPIKOXAIO-POKOP KATA TTEPI-
TTOU 1 TTEPIGTPOVPN.
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MeTagopd pe yepavo

= Xrepewate Tn OidTagn aviywwaong aTn
AaBn YeTaQOPAG TNG CUOKEUNG.

Ymodeifeig ao@aleiag OXETIKA ME TNV

aviywon

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuatiouou ammo evoExouEvn

TTWON NS CUOKEUNG.

— NdBere uméywn roug £6VIKOUS Kavovi-
opous mPoANWNS aruxnudrwy Kai Tic
utrooeiéeic aopalsgiag.

— [Tpiv amé KG6s perapopd ue yepavo
eAEyxeTe TN AaBn peTagopdc yia Tuxov
BAdBes.

— [Tlpiv a6 kGBe perapopd ue yepavo
EAEYXETE TA QVUWWTIKG UETa yia TUXOV
BAdBeg.

— AVOOnKWVETE TN OUOKEUR UOVO arro 1n
AaBn perapopds.

— Mn xpnoiuorroigite aAucideg.

— Aogaliore 1 diaraén aviywong évavri

NS aKoUOoIa¢ aITOOEOLIEUONS TOU QOPTIOU.

B . 51 .

Va KPEUETAI OTO YEPAVO.

ATtrofnikeuon

&N NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kara
TNV amobnkeuon AaBere uréwn 1o Bapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeur) auT utTopei va atrobnkeveTal
HOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTApnon

A KINAYNOZX

Kivduvog tpaupariouol amré abéAntn evep-

yorroinan tn¢ GUOKEUNS Kai nAekTpotrAnéia.

lpiv ammo OAES TIC EpyATIES OTN OUOKEUN,

ATTEVEPYOTTOINTTE Tr) CUCKEUN Kai ToaBnére

TO QIS Q1o TNV TTPIlA.

Emfswpnon ac@alsiag/ZupuBoAaio
ouvtnpnong

Me 1o KaTdoTNUA, aTTd TO OTT0I0 AYOPACATE

TO INXAVNUA, UTTOPEITE VO CUUQPWVIOETE

TAKTIKA €TMOWPNON a0@aAEiag ) va ouva-

weTe OUPBOAaIO GUVTAPNONG TOU PNXavA-

poToG. AexBeiTe OXETIKN evnuépwon.

Mpiv amré kdBe AsiToupyia

= EAE&yxeTte TO TPOQODOTIKO KAAWDIO OXE-
TIKG pE BAGBEG (Kivouvog nAeKTPOTTANG-
ag). To Tpo@odoTIKG KAAWSIO TTOU TTa-
pouaiddel BAGBEG, va avTIKOTOOTABET
XWpPig kKaBuoTEPNOn aTTd TNV UTTNPEDIa
TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAATWV/ATTO
€101KO NAEKTPOAGYO.

— TloIv 1 UETAQOPG e VEPaVs aPaipéaTe > EAéY§T£ TO ow’)\r']vcx uEpr])\r']g Tri’scrr]g yla gv-
TO CWARVA WEKAOLIOU LIE TO TTIOTOAETO OexOueves B,A“BES (Kivduvog E,K PNENG)-
XEIPOC, Ta aKPOPUTId, TOV KaBapIOTH AVTIK’C(TGGTI’]OT’S Gueoa ToV EUKAUTITO
EMMIPAVEIWV KaI TA GAAQ N OTEPEWEVT cw)\r)]\\{a UYNAAG TTiEGNG TTOU TTApPOUGId-
QVTIKEIUEVA. Gel ,B apeg. , .

—  Kard m Siabikaoia aviwwong unv we- = EAéyxete TI’]’O'TEVGVOTr]TG TOU pnxav-
TaQEPETE GAAa avTiKEiueva Tavw oTn Harog (,GVT)"GQ,)' . ,
GUOKEUR, 3 oTayoveg ava AETTTO €ival ETTITPETITEG

— HouoKeun eMITPETTETAI VA UETAPEPETAI UE Kai pTr(?pEl va OTGCF)UV orro Thv Kqu
T0 yepavo udvo arro aroua, Ta orroia TAeupd TOU HNXavnparos. ze TTEPITITC)-
£XOUV YVWan TOU XEIPIOUOU ToU yepavodl. on HCYG)\UTEQI’]Q’ 6|appong’ ameuBuvbei-

— Mn orékeore kdTw amoé 1o @oprio. e OTT]\{ UTMPECTa £8UTMPETONG

— [Mpoaéxere worte va un Bpiokovrai aro- TEAQT@Y.

Ha eviog TS ETMIKIVOUVNG TTEPIOXNS TOU
yepavou.
EL -7



ERSopadiaiwg
= KoBapiopdg Tou QIATpoU TTapoxrg vepou.
= KabapioTe 10 QiATPO OTOV EUKAUTITO
OWANVa ATTOPPUTTAVTIKOU.

MeTtd amro 500 wpeg AeiToupyiag,
TOUAGXIOTOV £TNOIWG

= AmeuBuvbeiTe yia Tn ouvTrpNoN TNG OU-
OKEUNG OTNV UTInpeoia euttnpéTnong
TTEAATWV.

Ka@dpiopa @iATpou oTn olvdeon
vepou

= =¢IBWOTE TO PAKOP.

= Tpapnire £€w TO OTOMIO EAACTIKOU OW-

Ajva pe @iATpo.

KaBapioTe kal EETTAUVETE EWTEPIKAG TO

@iATpo.

Ymodei§n:

EuBuypappioTe 10 £§dywvo Tou aTOUiou

eAaoTIKOU CwAAvVa pe To oUVOEDN TNG OU-

OKEUAG.

= ToTroBeTACTE TO GTOUIO EAACTIKOU GW-
Ava Pe QIATPO Kal oQigTe TO TTEPIKO-
XAI0-paKOP.

AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOZ

Kivduvog toauuatiouou amé abéAntn evep-

yoT1T0inan TN CUOKEUNS Kai nAekTpotrAnéia.

— [Tlpiv a6 6Ae¢ 1i¢ epyacies oTn ou-
OKEUN, QTTEVEPYOTTOINOTE TH CUOKEUN
Kar paBnére 1o Qic amod v mpida.

— Ta nAekTpIKa SoUIKA OToIXEIa va eAEYXO-
vral Kai va emokeuadovrai Jovov amo
Tnv eéouciodoTnuévn utTnpEoia eEUTn-
PETNONG TTEAQTWV.

— 2¢& mepirrwon BAaBwv mou Sev avagé-
poVTal 0 auTO TO KEPAAQIO, O€ TTEPITITW-
on au@iBoAiwv kai dtav n utrédeién eivai
pntn, amreubuvBeire o€ uia eéouaiodorn-
Uévn uttnpeaia eEutTnNPETNONGS TTEAQTWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

= EAEyETE TO TPOPOSOTIKO KAAWDIO OXETI-
K@ e BAGReG.

EAéyETe TNV TdON dIKTUOU.

‘Exel uttepBeppuavOei n cuokeun;
PuBpioTe Tov SI0KOTITN TNG CUCKEUNG
aTo "0”.

A@NoTE TO PNXAVNHA Va KPUWOEL yia
TOUAGXIOTOV 15 AeTTTAN.

>

>
>

EL -8

PUG}JI’U e 10V \x)lul\L’Jl g ouo l\t.UI’|'>
oTtn Béon "1".

= ¢ mepimTwan NAekTPIKAG BAARNG
aTTEUBUVOEITE OTNV UTTNPETIA TEXVIKNAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

H ouokeun dev avatrTiooEl TiEoh

PuBpioTe To akpooTOUIO (UTTEK) OE
"YynAn trieon”.

Kaverte e€aépwan TNG GUCKEUNG (BA.
"EvepyoTroinon")

KaBapiopdg Tou @ikTpou Trapoxrg vepou.
EAéyEte TNV TTOpOXK TOU vepOU

(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).
KaBapioTe T0 akpoUaoio.
AVTIKATAOTAGTE TO OKPOPUQIO.

Av xpelaaTei, amreuBuvBeite oTnv UTIN-
peaia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

AvTAia pn oteyavi

3 oTayoveg avd AeTTTO gival ETTITPETITEG KAl

pTTopEi va oTddouv aTTé TNV KATWw TTAEUPd

TNG OUOKEUNG.

= EAdv n ouokeur TTapouaiddel ONUAVTIKN
diappon Tpétrel va eAeyxBei atrd Tnv
UTTNPECIia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

H avtAia xTutrd

= EAéyEre TOug aywyoug avappoépnong ve-
pOU Kal aTTopPUTTAVTIKOU YIa SIOPPOEGS.

= PuBuioTe TNV TOOdTNTO avappdenong
TOU QIATPOU ATTOPPUTTAVTIKOU GTNV €AG-
X10Tn duvarh TTogoTNTaA.

= Kavete €§aépwan TNG GUOKEUNRG (BA.
"EvepyoTroinon")

= Av xpelaoTei, amreubuvBeite aTnv uTIN-
pETia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

To aroppuUTTAVTIKO Sev
avappPoO@ATal

=> PuBpioTe TO AKPOOTOWIO (UTTEK) OTN
B6¢éon "CHEM”.

= AugAOTE TNV TTOOOTNTA AvVaPPOPNONG
TOU QIATPOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

= EAéy¢te/kaBapioTe TOV eAAOTIKO GWAR-
va avappo@nong armoppuTTavTIkoU Je
@iATpO.

= Av xpelaoTei, arreuBuvBeite oTnv uTn-
pEoia TEXVIKAG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

L7202 L T
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ESapTApaTa Kai avTaAAAKTIKA

XPNOIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVT
Kal avToAAaKTIKG Ta oTToia dlac@aiifouv
TNV ao0@aAn Kal aTTPOCKOTITN AEIToupyia
TNG OUOKEUAG.

MAnpo@opieg yia TTapeAKOUEVA Kal AVTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn d1glBuvon
www.kaercher.com.

Eyyunon

>€ KGBe xWwpa 10XUOUV oI 6poI £yyunang
TToU €KOOONKav atrd TNV apuodia eTaipia
pag TTpowdnong TwARocewv. AvahauBa-
voupe TN dwpPEeAV ATToKATACTACH OTTOINO-
onTroTe BAGBNG OTN GUCKEUR 0AG, EPOTOV
o@eiAeTal o€ aoToxia UAIKOU | KATOOKEUO-
oTIKO 0@AApQa, evidg TNG TTpoBeaiag TTou
opiCeTal oTNV £yyunon. X TTEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE XpAon TnNG gyyunong,
TTAPAKAAOUNE aTTEUBUVOEITE PE TNV ATTODEI-
&n ayopdc 010 KATACTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE Tr) CUOKEUT 1] OTNV TTANGI-
£€0TEPN €EOUCIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG eEUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

ARAwon Zuppépewong Twv
EE

Ala TG Tapouong dnAwvoupe 6Tl To pnxa-
vNUa TTOU XApaKTNPIZeTal TTOPOKATW, ME
Baon Tn oxediaon Kal TNV KOTAOKEUR Tou,
uTTé TN Mop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHTEIG
QO@AAEIOG Kal UYIEIVAG TwV 0dNyIwV TNG
EE. H mapouoa dnAwon madel va 1oy Vel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavA-
MOTOG XWPIG TTPpOoNyoUpEvVn cuvevvénon
padi yag.

Mpoiév: ZUoTnua Kabapiouou uyn-
AAg TTieong
Totog: 1.520-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2000/14/EK

E@appocBévTa evapoVICHEVO TTPOTUTTA
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN55014=22015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
E@appoobeioa diadikacio cUppoppwaong
2000/14/EK: MapdpTtnua V

oTA0uN NXNTIKAG Tieong dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Metpnuévn: 86

Eyyunupévn: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

MeTtpnuévn: 89

Eyyunuévn: 92

HD 5/15 CX

Metpnuévn: 87

Eyyunupévn: 90

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal e egouaioddTtnan Tng dielBuvong Tng
€TMIXEIPNONG.

= 1% t@%‘w

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YT1reuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

Totog HD 5/11C | HD5/12C | HD 5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

HAekTpIKO SikTUO

Téon \Y, 240 230 230...240 230

Peuua Hz 1~ 50

loxug ouvdeong kW 2,1 2,5 2,5 2,2

Aopdheia (adpavng, C) A 10 16 13 10

Eidog mmpooTaciag -- IPX5

KaAwdio rpoéktaong 30 m  |mm? 2,5

Xouvdeon vepoU

O¢puokpaacia mpooaywyng |°C 60

(Héy.)

MogdTnTta Tpocaywyng (eAdy.) |I/min 12

MavopeTpikd Uwog aTré avoixTd |m 0,5

doxeio, 20 °C

Mieon mpooaywyng (UEY.) MPa 1

Emdooeig

MMieon epyaaiag vepou (e o1ad- |MPa 11 12 12 11,5

vTap akpo@pUaio)

MéyeBog Tou Bacikou akpo- |- 038 035 035 038

Quoiou

M¢y. uttepTrieon Asitoupyiag |MPa 17,1 17,5 17,5 17,1

Mapoxn, vepd I/min 8,3

Avappoenan amopputravTi- |I/h 0..25

KouU

loxug omoBodpdunong m- [N 21,3

OTOAETOU XEIPOG (HEY.)

MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-79

Kpadaouoi ato xépi/ato Bpa- |m/s? 3,6

xiova

ABefaidTnTa K m/s? 0,9

Z1a0un nnTiKAG TTieong L, (CX)|dB (A) 72 (75)

ABeBaidtnTa K s dB (A) 3

2140un NXNTIKAG 1I0XU0G Ly, + [dB (A) 88 (92)

ABeBaidtnTa Ky, (CX)

AlaoTdosig kol Bapn

Mrkog mm 380

MAGTOG (CX) mm 360 (370)

"Yyog mm 930

Tuko6 Bapog Aeimoupyiag (CX) kg 242 23,7 (26)

EL -10




TOtog HD 5/12 C |HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

HAekTpiké SikTUO

Téon \Y 240 220 230

Pelua Hz 1~ 50 1~60 1~50

loxug ouvdeong kW 2,2 2,4 2,6

Acopdhsia (adpavng, C) A 10 15 13 16

Eidog mmpooTaciag -- IPX5

KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm?2 2,5

Xovdeon vepoU

O¢puokpaaia Tpocaywyng (Uéy.) |°C 60

MoadétnTa Tpocaywyng (eAdy.)  |I/min 12

MavopeTpiké Uwog atrd avoIXté | m 0,5

doxeio, 20 °C

Mieon mpooaywyng (UEY.) MPa

Emdooseig

Mieon epyaciag vepou (pe otdvtap [MPa 11,5 12 13

aKpo@UalIo)

MéyeBog Tou Baaikol akpo@uaiou|-- 038 036 034

Méy. utrepTrieon Aeitoupyiog MPa 17,1 18 17,5

Mapoxn, vepd I/min 8,3

Avappodenan amopputravTtikoUu  |I/h 0..25

loxUg ommoBodpdunaong moToAé- [N 21,3 22,2

TOU X€IpOG (MEY.)

MeTpoupeveg TIpég kard EN 60335-2-79

Kpadaouoi ato xépi/ato Bpayiova|m/s2 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

ABepaidtnTa K m/s? 0,9

160N nxnTikAg Trieong Ly, (CX) |dB (A)| 72 (75) | 74 | 72(75)

ABeBaidTnTa Kis dB (A) 3

2Ta0UN NXNTIKAG 10XU0G Ly + ABe-|dB (A)| 88 (92) 90 88 (92)

BaidtnTa Kya (CX)

AlaoTaoeig kai Bdpn

MAkog mm 380

MAdTog (CX) mm 360 (370)

"Ywog mm 930

Tumkd Bapog Asitoupyiag (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)

EL - 11
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TOtog HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
HAekTpiké SikTUO
Téon \Y 230 220 230
Pelua Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
loxug ouvdeong kW 2,8 3,0 3,0 29
Acopdhsia (adpavng, C) A 16 15 16
Eidog mmpooTaciag -- IPX5
KaAwdio Tpoéktaong 30 m mm2 2,5
Xovdeon vepoU
O¢puokpaaia TTPOCAYWYNG °C 60
(Héy.)
MoodTnTa TTpocaywyng (EAAX.)|l/min 12 13
MavoueTPIKG UWPOGS atTd avoIxXTo |m 0,5
doxeio, 20 °C
Mieon Trpocaywyng (UEy.) MPa 1
Emdooeig
Mieon epyaciag vepou, pe Baal-MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)
KO akpogualo (CX)
MéyeBog Tou Baoikol akpogu- |-- 032 027 030 038
giou
Méy. uttepTrieon Asitoupyiag  |MPa 20 19
Mapoxn, vepd I/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Avappognon atroppuTtravTikou |I/h 0...25
loxug omoBodpdunong maoTo- |N 23,8 25,4 26,6
AéTOU XEIPOG (MEyY.)
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Kpadaouoi ato xépi/ato Bpayi-|m/s? 2,4 41
ova
ABefaidTnTa K m/s? 0,7 0,9
Z1a46un NXNTIKAG Tieong L, (CX)dB (A)|  72(74) | 72(75) | 75 72 (75)
ABeBaidtnTa K s dB (A) 3
2140un NXNTIKAG IoXU0G Ly, + |dB (A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
ABeBaiotnTa Ky, (CX)
AlaoTtdoeig kol Bapn
Mrkog mm 380
MAGTOG (CX) mm 360 (370)
"Yyog mm 930
Tutkd Bapog Asiroupyiag (CX)|kg 25,2 (27,5)
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TOtog HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
HAekTpiké SikTuO
Téon \Y 220 ‘ 230...240 220
Pelpa Hz 1~50 1~ 60
loxug ouvdeong kW 2,9 29 2,8
Acopdhsia (adpavng, C) A 16 ‘ 13 15 13
Eidog mmpooTaciag -- IPX5
KaAwdlio Tpoéktaong 30 m mm?2 2,5
Xovdeon vepou
O¢gpuokpaaia TTpocaywyng (uéy.) |°C 60
MoagdétnTa Tpocaywyng (eAdx.) |I/min 13
MavopeTpikd Uwog atrd avoixtd |m 0,5
doxeio, 20 °C
Mieon mpooaywyng (UEy.) MPa 1
Emdooeig
Mieon epyaociag vepou (ue o1d- |MPa 13 12,5
vTap aKkpo®Uaoio)
MéyeBog Tou Baoikou akpo@uaiou|-- 038 042 043
Méy. utrepTrieon Asitoupyiag MPa 19 18
Mapoxn, vepd I/min 9,8 10,0
Avappoenaon atmropputravtikou |I/h 0...25
loxUg ommoBodpounong maToAé-N 26,6
TOU X€IPOG (MEy.)
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Kpadaouoi ato xépi/oto Bpayiova
Kpadaopoi o1o Xépl/oTo Bpayiovam/s?2 4,1 ‘ 3,7
ABeBaidtnTa K m/s? 0,9
Z1a0un NXNTIKAG TTieang L, (CX)(dB (A) 72 (75) ‘ 73
ABeBaidtnTa K s dB (A) 3
Z140un NXNTIKAG I0XU0G Ly, +  |dB (A) 88 (92) 89
ABeBaiotnTa Ky, (CX)
AlaoTdoeig kai Bdpn
MAkog mm 380
MAdTog (CX) mm 360 (370)
"Ywog mm 930
Tutkd Bapog Asitoupyiag (CX) |kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2

154

EL -13




A M bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Cihaz elemanlari........... TR 1
Glvenlik uyarilarr .......... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Guvenlik tertibatlari. . ... . ... TR 2
Cevrekoruma............. TR 2
Cihazi calistirmaya baslamadan

once ........ ... TR 3
isletimealma. ............. TR 3
Kullanmi................. TR 4
Tasima .................. TR 6
Depolama................ TR 6
Korumave Bakim.......... TR 7
Arizalardayardim .......... TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 8
Garanti .................. TR 8
AB uygunluk bildirisi ... ... .. TR 8
Teknik Bilgiler . ............ TR 9

Cihaz elemanlarni

Lutfen resim sayfasini 6ne dogru disari kat-

layin

Meme

Memenin isareti

EASY!Lock huzme hortumu

EASY!Force el puskirtme tabancasi

Emniyet tirnagi

Cekme kolu

Emniyet kolu

EASY!Lock ylksek basing hortumu

Kauguk bant (hortum tamburlu cihazlar

harig)

10 Mandalli plskirtme borusu tutucusu,
tasima igin

11 Cihaz salteri

12 Tasima kolu

13 Okluk tipi puskirtme borusu

14 Yuksek basing baglantisi EASY!Lock

15 Tutma kolu

16 Su baglantisi

17 Filtreli ve temizlik maddesi dozaj valfl
temizlik maddesi emme hortumu

18 Silizgeg

©Coo~NO O WN-=-

20 Ust somun

21 Tekerlek kapagi

22 Kayar kizak/sabit kizak

23 Rotor memesi i¢cin meme bdlmesi (rotor
memesi sadece HD...Plus modelinde
teslimat kapsamina dahildir)

24 Uclii meme icin meme bélmesi

25 Yuzey temizleyicinin tagsima tutucusu

26 itme kolunun kilit agma mekanizmasi

27 itme Kolu, alt (igeri itiimis)

28 itme kolu, Ust (disar gekilmis)

29 Hortum gdézi

30 Kablo tutucu

31 Mandalsiz puskurtme borusu tutucusu

32 Hortum tamburu

33 Krank

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Guvenlik uyarilar

— Ik kullanimdan 6énce, 5.951-949.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Sivi puskdrticllere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pUs-
kurttculer dizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

— Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye ybénelik uya-
r.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
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DIKKAT Hidrokarbonlar <20 mg/l
Maddi hasarlara neden olabilecek olasi Kiorid <300 ma/l
tehlikeli bir duruma ybénelik uyari. - 9
. . Sdlfat < 240 mgl/l
Cihazdaki semboller Kalsiyum <200 mg/l
Sl o Toplam sertlik <28 °dH
= Yiksek basingli tazyik dogru kul- <50 °TH
= laniimadigi zaman tehlikeli olabi- < 500 ppm
lir. Tazyik insanlara, hayvanlara, elektrikli (mg CaCO,/l)
aletlere ve makinenin kendisine dogru tu- Demi <05 mall 2
tulmamalidir. emir »~ Mg
Gegerli yénetmeliklere gére, ci- Mangan < 0,05 mg/l
haz, igme suyu sebekesinde sis- Bakir <2 mg/l
tem ayiricisi olmadan galigtiriima- Aktif klor < 0,3 mg/l
ma/lZ/'r. K’?RCHER f/rmasm/nI;Jy- ol Genel kokulardan arindiriimig
gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola- -
' o maks. toplam 2000 pyS/cm
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem ** Numune hacmi 1 litre, calisma siiresi 30
ayiricisi kullanilmalidir. dakika
Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez * asindirici maddeler kullaniimaz

olarak siniflandirilmisgtir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yuksek basingli temizleyiciyi tek bagina

kullanin

— Algak basing ve temizlik maddeleriyle
temizlemeigin ((")rn; makineler, araglar,
insaatlar, aletlerin temizlenmesi igin),

— Yuksek basingla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme igin (Orn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin temizlen-
mesi igin).

inatci kirler icin bir rotor memesi kullanilma-

sini 6neriyoruz (sadece HD...Plus modelin-

de teslimat kapsamina dahildir)

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basing maddesi olarak sadece te-

miz su kullaniimalidir. Kirler, zamanindan

once asinmaya ve cihazda tortular olusma-
sina neden olur.

Geri déniigiim suyu kullanilirsa, asagidaki

sinir degerler agsilmamalidir.

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
puS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler *** |< 50 mg/I

Givenlik tertibatlar

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamaldir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Basing salteri

El puskurtme tabancasinin tetigi birakilirsa
bir basing salteri pompayi kapatir, yiksek
basing huzmesi durdurulur. Tetik ¢ekilirse
pompa tekrar agilir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
@ nastarilebilir. Ambalaj malze-
%6 melerini evinizin ¢dplne atmak

yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere gonderin.
Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
‘_ gereken degerli geri donlisim

malzemeleri bulunmaktadir.

Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari lutfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

>

©!
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~Efektrikli-ve-etektronik cihaztar geneftikte,——Hortum tamburlu cihazlarda:

yanlis kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan sagligi ve gevre
icin tehlikeli olabilecek bilesenler igerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde isletiimesi
icin bu bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu
simge ile isaretlenmis cihazlar evsel ¢opler
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Cihazi calistirmaya
baslamadan once

Aksesuarlarin monte edilmesi

=> Tekerlek kapaklarini sabitleyin.

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizh digli siste-
mi sayesinde bilesenleri sadece tek cevir-
mede ¢abuk ve givenli sekilde birbirlerine
baglar.

= Memeyi huzme borusuna takin (tst
ayar halkasindaki isaret) ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Huzme borusunu el piskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= itme kolunun kilit agma mekanizmasini
gevsetin.

= itme kolunu son konuma dogru disari
cekin.

Hortum tambursuz cihazlarda:

= Yiksek basing hortumunu cihazin el
puskiirtme tabancasi ve yiiksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).
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=>» Kranki hortum tamburu miline takin ve
kilitleyin.

= Yiksek basing hortumunu, sarmadan
Once gergin sekilde yerlestirin.

=>» Kranki dondurerek yuksek basing hor-
tumunu dizenli katlar halinde hortum
tamburuna sarin. Donme yoninu yuk-
sek basing hortumu bikilmeyecek se-
kilde segin.

= Yiksek basing hortumunu el piskirtme
tabancasi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

isletime alma

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar,
besleme hatlari, ve baglantilar kusursuz
duruma olmalidir. Kusursuz durumda degil-
se, cihaz kullaniilmamalidir.

Elektrik baglantisi

AN TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-

likesi.

— Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik
sebekesine baglanmalidir. Ayrilama-
yan bir baglantiyla elektrik sebekesine
badlanti yasaktir. Soket, sebeke ayir-
masi igin kullanilir.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

— Yeterli kesite sahip uzatma kablolari
kullanin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kab-
loyu kablo tamburundan tamamen agin.

Baglanti degerleri igin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

=>» Elektrik kablosunu sarin ve zemine ko-
yun.

=> Elektrik figini prize takin.
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Su baglantisi

Su tesisatina baglanti

AN UYARI

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-
te alin.

Gecerli yénetmeliklere gére, ci-
haz, igme suyu sebekesinde sis-
tem ayiricisi olmadan caligtiriima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-

rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem

ayiricisi kullanilmalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez

olarak siniflandirilimistir.

AN TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, cihaza kesinlikle baglamayin.

Baglanti de@erleri i¢in teknik bilgiler bolu-

mune bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 1/2"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not:

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

=> Su beslemesini agin.

Acik kaplardan su emilmesi

=>» Filtreli emme hortumunu (Siparis No.
4.440-238.0) su baglantisina vidalayin.

= Cihazdaki havanin bosaltiimasi:
Memeyi puskurtme borusundan sékin.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi gahstirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye galistirin -
daha sonra cihaz salterini kapatin. igle-
mi birkac kez tekrarlayin.

=> Cihaz kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar piskiirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rn. benzin istasyonla-
r1) cihazin kullaniimasi durumunda gerekli

glivenlik yénetmeliklerine dikkat edilmelidir.
Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el

plskdrtme tabancasini ve plsklirtme boru-
sunu iki elinizle tutun.

v Kesit Cekme kol .

kolu islteim sirasinda sikistirilmamalidir.
Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliy-
sa mlgteri hizmetlerini arayin.

Yiiksek basingli su huzmesi nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Cihazdaki tiim ¢alisma-
lardan énce el pisklirtme tabancasindaki
emniyet kolunu éne dogru kaydirin.

AN TEDBIR

Motorlari sadece uygun yag ayiricisi bulu-
nan yerlerde temizleyin (¢evre korumasi).

El puskiirtme tabancasini agma/
kapatma

= El plskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve ¢ekme koluna basin.

=>» El piskirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢gekme kolunu ser-
best birakin.

Yiksek basingla ¢alisma

Cihaz, dik veya yatay sekilde galistirilabilir.
Not:
Cihaz, bir basing salteriyle donatiimistir.
Motor, sadece el plskurtme tabancasi
acikken caligir.
=>» Hortum tamburlu cihaz:
Yiksek basin¢ hortumunu hortum tam-
burundan timuyle ¢ekerek agin.
= Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
=>» El puskirtme tabancasinin gtivenligini
agin, bunun igin emniyet stirgisini geri
itin.
=> El puskirtme tabancasini agin.

Piiskiirtme tiiriiniin segilmesi

El ptuskirtme tabancasini kapatin.
istediginiz sembol isaretle gakisana ka-
dar memenin muhafazasini déndurin.

vV

Ozellikle inatc! kirler igin yiik-
e o0 |Sek basingl yuvarlak huzme

(©°)

Temizlik maddeleriyle ¢alisma
ya da dusuk basingla temizlik
icin dlistik basingli yassi huz-
me (CHEM)

»

w
‘g
O

Buyuk yuzeyli kirler igin yliksek
.- basingh yassi huzme (25°)
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Temizlik maddesiyle galisma

AN UYARI

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza

ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.

Sadece Kércher tarafindan onaylanmis te-

mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-

lerinin ekinde yer alan dozaj 6nerileri ve

uyarilari dikkate alin. Cevreyi korumak igin,

temizlik maddesini tasarruflu bir sekilde

kullanin.

Temizlik maddelerinin lzerindeki glivenlik

uyarilarina dikkat edin.

Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir ¢a-

lismay! garanti eder. Litfen bizden danig-

manlik hizmeti alin ya da katalogumuzu ya

da temizlik maddesi bilgilendirme formlari-

mizi talep edin.

= Temizlik maddesi hortumunu disari ge-
kin.

= Temizlik maddesi ¢dzeltisinin emme
miktarini temizlik maddesi filtresinden
ayarlayin.

= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizlik maddesi dolu bir kaba asin.

= Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= Codzulen kiri yiksek basing tazyikiyle yi-
kayin.

= Caligmadan sonra, temizlik maddesi fil-
tresindeki emme miktarini maksimum
miktara ayarlayin.

= Cihazi ¢alistirin ve bir dakika boyunca
yikayin.

Calismayi yarida kesme

= El pUskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz kapanir.

=> El puskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet slirglistini 6ne
itin.

Not:

Cihaz kapatilirken su basinci yaklasik %70

oraninda diser. Bu sayede, el plskirtme

tabancasinin devreye girme kuvveti ve ci-

hazin kullanim émru artar.
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=> El puskurtme tabancasinin gavenligini
acin, bunun igin emniyet strglsini geri
itin.

=> El plskirtme tabancasini agin.
Cihaz tekrar agilir.

Cihazin kapatilmasi

Su beslemesini kapatin.

El puskirtme tabancasini agin.
Pompay! cihaz salteriyle agin ve 5-10
saniye c¢aligtirin.

El piskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

Sebeke figini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini gikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el plskurtme tabancasini galistirin.

El piskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun icin emniyet stirgisini éne
itin.

Vo v v VY

Cihazin saklanmasi

=>» Piskirtme borusunu, el piskirtme ta-
bancasiyla birlikte okluk tipi piskirtme
borusuna koyun ve pulskirtme borusu
tutucusunda kilitleyin.

=>» Baglanti kablosunu kablo tutucusuna
sarin.

=>» Yiksek basing hortumunu agin, hortum

bdlmesinin tzerine asin ve kauguk

bantla emniyete alin.

veya

Yiksek basing hortumunu hortum tam-

buruna sarin. Krankin tutamagini yana

yatirin.

Soketi monte edilmis klipsle sabitleyin.

itme kolunun kilit agma mekanizmasina

basin ve itme kolunu igeri itin.

L 7
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Antifriz koruma

DIKKAT

Don, suyu tam bosaltilmamis cihaza zarar
verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

=> Suyu bosaltin.

=> Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not:

Piyasada bulunan glikol bazli bir arag¢ antif-

rizi kullanin.

Antifriz Greticisinin kullanim talimatlarina uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika calistirin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Cekme kolunu tasima sirasinda zararlar-

dan koruyun.

= Uzun mesafelerde tagimak icin itme ko-
lunu geriye dogru kendinize gekin.

= Tasimak i¢in, cihazi tutamaklarindan
tutun.

= Merdiven ¢ikmak igin cihazi basamak
basamak yukari ¢ekin. Kayar kizaklar,
muhafazayi hasarlara karsi korur.

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Yiizey temizleyicinin tagima
tutucusu
= Yuze temizleyicisinin baglanti rakorunu
yuksek basingh temizleyicideki malafa-
ya takin.
=> Baslik somununu yaklasik 1 tur vidalayin.

Vingle tagsima

=>» Kaldirma tertibatini cihazin tagima tuta-
magina sabitleyin.

Vince baglamaya yonelik giivenlik

uyarilan

A TEHLIKE

Cihazin diismesi sonucu yaralanma tehlikesi.

— Yerel kaza 6nleme talimatlari ve giiven-
lik uyarilarina uyun.

— Vingle her tasimadan 6nce tasima tuta-
magini hasar agisindan kontrol edin.

— Vingle her tasimadan énce kaldirma
aracini hasar agisindan kontrol edin.

— Cihazi, sadece tasima tutamagindan
kaldirin.

— Baglama zincirleri kullanmayin.

— Kaldirma tertibatini ylikiin istenmeden
yerinden ¢ikmasina karsi emniyete alin.

— Vingle tagsimadan 6nce, el plisklirtme
tabancasiyla birlikte pliskiirtme borusu-
nu, memeleri, ylizey temizleyicisini ve
gevsek nesneleri s6kiin.

— Kaldirma islemi sirasinda cihaz lizerin-
de higbir nesne tasimayin.

— Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da egitim almis kisiler gérevlendirilerek
vingle tasinmalidir.

— Yikiin altinda durmayin.

— Vincin tehlike bélgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

— Cihazi gbzetimsiz sekilde vingte asili bi-
rakmayin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.
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Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim galismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini cekin.

Giivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir giivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu ko-
nuyla ilgili 6neriler alin.

Her gcalismadan 6nce

=> Baglanti kablosuna hasar kontroli ya-
pin (elektrik carpma tehlikesi), hasarli
baglanti kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili musteri hizmetleri/elektrik
teknisyenine degistirtin.

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
trolii yapin (kiriima tehlikesi).
Zarar gormus ylksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

=> Cihaza (pompa) sizdirmazhk kontrolu
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta

=>» Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
= Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

500 calisma saatinde bir, en azindan
her yil

= Cihazin bakimini muasteri hizmetlerine
yaptirin.

Su baglantisindaki siizgecin
temizlenmesi

= Ust somunu sékiin.

=> Sizgegle birlikte hortum rakorunu diga-
ri gekin.

= Sulzgecin digini temizleyin ve yikayin.

Not:

Hortum rakorunun alti kdseli pargasini ci-

haza baglanti i¢in hizalayin.
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lestirin ve baslikli somunu sikin.
Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-

haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi.

— Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce ci-
hazi kapatin ve elektrik fisini gekin.

— Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili
muisteri hizmetlerine kontrol ettirin ve
onartin.

— Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda,

sliphe etmeniz durumunda ve acgik bir

uyari olmasi durumunda yetkili bir miis-
teri hizmetleri merkezini arayin.
Cihaz ¢alismiyor

Baglanti kablosuna hasar kontroll yapin.

Sebeke gerilimini kontrol edin.

Cihaz asiri 1Isinmigsa:

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.

Cihazi en az 15 dakika boyunca sogutun.

Cihaz anahtarini "1" konumuna getirin.

=>» Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.

Cihaz basinca gelmiyor

LA

Memeyi "Ylksek basin¢" konumuna
getirin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime al-
ma").

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.
Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Piskurtme agzini yikayin.

Memeyi degistirin.

ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir ve ci-

hazin alt tarafindan gikabilir.

=>» Daha guiglu bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

L 20 20 L T T

Pompada vuruntu

=>» Su ve temizlik maddesi emme hatlarina
sizdirmazlik kontrolU yapin.

= Temizlik maddesi filtresindeki emme
miktarini minimum miktara ayarlayin.
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: nj H "
—>—Cihazinrhavasinratin(Bkz"Istetime-alma"):

= Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.
Temizlik maddesi emilmiyor

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Temizlik maddesi filtresindeki emme
miktarini arttirin.

Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.

intiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin givenli sekil-
de ve arizasiz igletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Her Ulkede yetkili distribltérimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi Gretim
veya malzeme hatasi oldugdu surece Ucret-
siz olarak kargiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili gtivenlik ve sag-
lik yiktumliltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapiimasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.520-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

v v vy

EN55014=272015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yon-
temleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Olgiilen: 86

Garanti edilen: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX

Olgiilen: 89
Garanti edilen: 92
HD 5/15 CX

Olgiilen: 87

Garanti edilen: 90

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

{é’;/ ) — W/ {@AQQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01



Teknik Bilgiler

Tip: HD 5/11C | HD5/12C | HD 5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Elektrik baglantisi
Gerilim \Y, 240 230 230...240 230
Elektrik tiri Hz 1~ 50
Baglanti giicu kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Sigorta (gecikmeli, Char. C) |A 10 16 13 10
Koruma sekKli - IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/dk 12
Acik depodan emme yiksekli- m 0,5
gi (20 °C)
Besleme bas MPa 1
Performans degerleri
Su galisma basinci (standart |MPa 11 12 12 11,5
memeyle)
Standart memenin enjektor bo-|-- 038 035 035 038
yutu
Maksimum galisma Ust basinci|MPa 171 17,5 17,5 171
Besleme miktari, su I/dk 8,3
Temizlik maddesi emme I/h 0...25
El puskirtme tabancasinin N 21,3
geri tepme kuvveti (maks.)
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri m/s? 3,6
Gulvensizlik K m/s?2 0,9
Ses basinci seviyesi L,, (CX) |dB(A) 72 (75)
Givensizlik K, dB(A) 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Gi-|dB(A) 88 (92)
vensizlik Ky, (CX)
Olgiiler ve agirhiklar
Uzunluk mm 380
Genislik (CX) mm 360 (370)
Yukseklik mm 930
Tipik calisma agirhgi (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tip: HD 5/12 C |[HD 512 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y 240 220 230

Elektrik tlr Hz 1~ 50 1~60 1~50

Baglanti glcul kW 2,2 2,4 2,6

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 10 15 13 16

Koruma sekli - IPX5

Uzatma kablosu 30 m mm?2 2,5

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 60

Besleme miktar I/dk 12

Acik depodan emme yuksekligi  |m 0,5

(20 °C)

Besleme bas MPa

Performans degerleri

Su galisma basinci (standart me- [MPa 11,5 12 13

meyle)

Standart memenin enjektér boyutu|-- 038 036 034

Maksimum calisma Ust basinci  |MPa 17,1 18 17,5

Besleme miktari, su I/dk 8,3

Temizlik maddesi emme I/h 0...25

El puskirtme tabancasinin geri N 21,3 22,2

tepme kuvveti (maks.)

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri m/s? 36 | 4,2 | 36

Gulvensizlik K m/s? 0,9

Ses basinci seviyesi L,, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Givensizlik K, dB(A) 3

Ses basinci seviyesi Ly, + Gliven-|dB(A) | 88 (92) 90 88 (92)

sizlik Ky, (CX)

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk mm 380

Genislik (CX) mm 360 (370)

Yukseklik mm 930

Tipik calisma agirhgi (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)
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Tip: HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Elektrik baglantisi
Gerilim \% 230 220 230
Elektrik tlr Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Baglanti glcul kw 2,8 3,0 3,0 2,9
Sigorta (gecikmeli, Char. C)  |A 16 15 16
Koruma sekli -- IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm?2 2,5
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/dk 12 13
Acik depodan emme yuksekligi |m 0,5
(20 °C)
Besleme bas MPa 1
Performans degerleri
Su calisma basinci, standart  |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)
memeyle (CX)
Standart memenin enjektér bo- |-- 032 027 030 038
yutu
Maksimum galisma Ust basinci MPa 20 19
Besleme miktari, su I/dk 8,3 8,1 8,0 9,8
Temizlik maddesi emme I/h 0..25
El piskurtme tabancasinin geri N 23,8 25,4 26,6
tepme kuvveti (maks.)
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri m/s? 2,4 41
Gulvensizlik K m/s? 0,7 0,9
Ses basinci seviyesi L,, (CX) |dB(A)| 72 (74) ‘ 72 (75) ‘ 75 72 (75)
Guvensizlik K, dB(A) 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Gi- |[dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
vensizlik Ky, (CX)
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk mm 380
Genislik (CX) mm 360 (370)
Yukseklik mm 930
Tipik galisma agirhigi (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip: HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Elektrik baglantisi
Gerilim \Y 220 ‘ 230...240 220
Elektrik tr Hz 1~50 1~ 60
Baglanti glcl kw 29 29 2,8
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 ‘ 13 15 13
Koruma sekli - IPX5
Uzatma kablosu 30 m mm?2 2,5
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/dk 13
Acik depodan emme yuksekligi |m 0,5
(20 °C)
Besleme bas MPa 1
Performans degerleri
Su calisma basinci (standart MPa 13 12,5
memeyle)
Standart memenin enjektér bo- |- 038 042 043
yutu
Maksimum g¢alisma Ust basinci |MPa 19 18
Besleme miktari, su I/dk 9,8 10,0
Temizlik maddesi emme I/h 0..25
El puskirtme tabancasinin geri |N 26,6
tepme kuvveti (maks.)
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri
El-kol titresim degeri m/s? 4.1 ‘ 3,7
Gulvensizlik K m/s? 0,9
Ses basinci seviyesi L,, (CX)  |dB(A) 72 (75) | 73
Givensizlik K, dB(A) 3
Ses basinci seviyesi Ly, + GU- |dB(A) 88 (92) 89
vensizlik Ky, (CX)
Olgiiler ve agirhiklar
Uzunluk mm 380
Genislik (CX) mm 360 (370)
Yukseklik mm 930
Tipik calisma agirhgi (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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&M ﬂﬁpUH NMePYBBINM TIPDVIVICHTHVICTM
Ballero npubopa npountaiiTe
3TY OPUTVHAMNbHYH UHCTPYKLIMIO MO SKCMTy-
aTauuu, nocre 3Toro AenCTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHUTE ee s AanbHenLe-
ro nonb30BaHWs UMK A8 CreayoLero
BrnagensLa.

OrnaBneHue

OnemeHTbI Nnpubopa . . ... ... RU 1
YkasaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTM. . o oo v e eeee e e RU 1
Wcnonb3oBaHre No Ha3Have-

HAK . .ot RU 2
3almTHbIe YCTPOUCTBA. . . . . . RU 3
3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 3
Mepen Havyanom paboThl. . . . . RU 3
Hauvano pabotbl ........... RU 4
Ynpaenenue .............. RU 5
TpaHcnopTvpoBKa . . .. ... ... RU 7
XpaHeHve . ............... RU 7
Yxon n TexHudeckoe obcnyxu-

BaHWE . ............uuunn. RU 8
MomoLlb B cnyvae Henonagok RU 8

MpuHagnexHoCcTn 1 3anacHole

oetanm ... RU 9
MapaHTna. . ............... RU 9
3asBneHne o cootBeTcTBUM EU RU 10
TexHUYeckne AaHHble . . . . . .. RU 1

AnemMeHTbI Nnpubopa

PasBepHuTe, NoXanyncra, cHayana cTpa-

HULbI C PUCYHKaMM

Hacapgka

MapkunpoBka hopcyHkn

CtpyinHas Tpybka EASY!Lock

MuctoneT-pacnbinutens EASY!Force

MpepoxpaHnTenb

CniyckoBoW pblyar

Peiyar npepoxpanmTens

LUnaHr Boicokoro aasnexHnst EASY!Lock

Pe3nHoBas neHTa (He ANs yCTPOWCTB C

6apabaHom NS LwnaHra)

10 Oepxatenb CTpyviHOW TPyOKU C 3axn-
MOM, At TPaHCMOPTUPOBKM

11 BkntouyaTenb annapara

12 pykosiTka Ans HoweHus npmbopa

13 CrpyiiHas Tpybka KMnaTUbHUKA

14 MaTpy6oK BLICOKOro AABIEHMS
EASY!Lock

©CoO~NOOORWN -~

ro ﬂupym,..u

16 MopkntoyeHne BogoCcHaGXeHUS

17 BcacbiBatowWmi WaHr A5si MOKLEro
cpeacTea ¢ GUnNbTPOM 1 403aTOPOM
MOIOLLIero cpeacrTea

18 Cetyatbiit punbTp

19 MaTtpybok wnaHra

20 HakmnpgHas ranka

21 Konnak koneca

22 Ckonb3sline/HenoaBuXHble Nono3sbs

23 TNopacTtaBka Ans pOTOPHOW POPCYHKM
(poTopHas chopcyHKka BXOOUT TOMbKO B
KOMMNIEKT NOCTaBKN BapuaHTa
HD...Plus)

24 TopcTtaBka Ana TPONHOM DOPCYHKU

25 TpaHCnopTMPOBOYHOE KpenmneHe
YCTPOWCTBA ANt O4NCTKM NOBEPXHO-
cTen

26 Pa3bnokupoBka GyKCUpHOW CKOObI

27 bykcupHas ckoba, BHU3Y (BCTaBMeH-
Has)

28 bykcupHas ckoba, BBepXy (BbITSHyTas)

29 TlopgcTtaBka A4ns wnaHra

30 Oepxatenb kabena

31 [Oepxatenb cTpyliHOM Tpybkn 6e3 3a-
Xnma

32 bapabaH ans HaMoTKM WwnaHra

33 PykosaTka

LiBeTHas mapkupoBKa

— OpraHbl ynpaeneHusi ans npowecca
OYMCTKM XKeNToro ugeta.

— OpraHbl ynpaBrneHus: ans TeXHUYeCKo-
ro obcnyxuBaHusi 1 cepBuca CBeTMo-
ceporo LgeTa.

Yka3aHusa no TexHuke
6e3onacHoOCTMH

— [lepep nepBbiM BBOAOM B 3KcnnyaTa-
Um0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHNs
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Heobxoanmo cobniogate COOTBETCTBY-
loLLMe HaLUMoHarnbHblE 3aKoHo4aTeNb-
Hble HOpMbI M0 paboTe C XUAKOCTHBIMMU
CTPYMHbIMW YCTaHOBKaMM.

— Heobxoanmo cobntogate COOTBETCTBY-
ouwmne HaunoHarnbHble 3aKoHOOaTenb-
Hble HOPMbI MO TEXHUKE 6e30MacHOCTU.
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paboTy KMAKOCTHBIX CTPYMHbIX YCTaHO-
BOK V1 pe3ynbTaT NpoBepkM opopmMnsiTe
B NMUCbMEHHOM BUAE.

— 3anpelyaeTcsa nponsBoaAnTb Kakune-
nnbo n3MeHeHusa ycTponcTea/npuHag-
NEeXHOCTEN.

CTeneHb ONacHOCTU

A OIACHOCTb

YkazaHue omHocumersibHO Herocpedcm-
BEHHO 2po3siujeli onacHocmu, kKomopasi
I'I,DUGOOUITI K msKesibIM yeedbsM unu K
cmepmu.

AN NMPEOYNPEXOEHUE

YkasaHue omHocumeibHO 803MOXHOU r10-
meHyuanbHo onacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem rpueecmu K msixkesibiM yee-
YbAM UJTU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO OnacHyr Cu-
myauuto, Komopasi Moxem fpueecmu K
MOS1YHeHUIO fIe2KUX mpPasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10-
meHyuasnbHO onacHol cumyauyuu, Komo-
pasi Moxem roerneds MamepuasbHbili
yuwepb.

CumBoOnbI Ha annaparte

rost
Vor Frost schitzen!

Cmpyu nod ebICOKUM Harlopom
npu HeHadnexauwiem rnosib308a-
Huu mMo2ym 6bimb onacHbiMu. Cmpyto
Hesb3s1 Hanpasnsme Ha oded, xueom-
HbIX, pabomarowiee arnekmpudeckoe 0bo-
pydosaHue unu Ha camo ycmpoulicmeo.
CoenacHo delicmsyrouum rpeo-
rucaHusiM ycmpoticmeo 3arpe-

waemcs sKkcrinyamuposams 6e3
cucmemHo20 pa3denumerns 8
mpy6ornpoeode ¢ numsesgoli godol. Crie-
dyem ucronb308ambe COOMEEmMcmeyio-
wul cucmeMHbIl cenapamop ¢hupmbl
KARCHER unu anbmepHamugHbili Cu-
cmeMHbIU cernapamop, coomeemcmayio-
wut EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas yepes cucmeMHbIl ce-
rnapamop, cyumaemcsi HerpuaooHouU Ons
numes.

Ncnonb3oBaHue no
Ha3Ha4vYeHuro

Mcnonb3oBaThk UCKMIOYUTENBHO AaHHbIN

annapaT BbICOKOro AaBneHus

—  ONS OYMCTKM CTPYEIN HA3KOrO AaBrneHNst
W C UCNOSb30BaHNEM MOIOLLETO Cpea-
cTBa (Hanpumep, YucTka obopyaoBa-
HWUSI, aBTOMOOUIEN, 34aHUIR, NHCTPY-
MEHTOB),

— [Ansi OMMCTKW CTPYyel BbICOKOro AaBne-
HMSA 1 6e3 MCNOMb30BaHUSI MOKLLETO
cpefcTea (HanpuMmep, YncTka daca-
0B, Teppac, cagoBoro obopygoBa-
HUS).

[ns yaaneHns yCTonumBbIX 3arpsi3HEHUN

Mbl pEKOMEHAYEM POTOPHYI0 (POPCYHKY

(BXOOWT TOMbKO B KOMMSIEKT NOCTaBKU Ba-

pvaHTta HD...Plus)

TpeboBaHUA K Ka4ecTBY BoAbl:

BHUMAHUE

B kayecmee cpeldbl 8bicOK020 OasrieHUsI

MOXHO UCIMOMb308aMb MOJIbKO YUCMYHO

800y. 3azpsisHeHuUs  Nnpueodsim K rpexoes-

PeMeHHOMY U3HOCYy ycmpolicmea usu om-

JIOXKEeHUIo 8 Hem ocadka.

Ecnu npumeHsiemcsi 8oda rnosmopHoeo uc-

r10/1b308aHUs, MO HeJslb3s1 8bIX00UMb 3a

crnedyrouue epaHUYHbIe 3Ha4YeHUsl.

3HaueHue pH 6,5...9,5
anekTpuyeckasi NpoBoan- |NpPoBoau-
MOCTb * MOCTb CBEXEW
Boabl + 120
MKCum/cm
ocaxpgaemble BellecTBa ** |< 0,5 mg/l
dunbTpyemble BewectBa |< 50 mg/l
yrneeogopoabl <20 mgl/l
xnopug < 300 mgl/l
cynbdathbl < 240 mgl/l
Kanbuun <200 mgl/l
O06uas XKecTkoCcTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Keneso < 0,5 mg/l
MapraHeL, < 0,05 mg/l
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mMenb
AKTUBHbIV XJ10p
6e3 HEMPUSITHBLIX 3anaxoB

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6bem npobbl 1 1, Bpemsl ocaxaeHus
30 MuH.

*** abpa3vBHbIX MaTtepuanoB HET

3aluTHbIe yCTPOUCTBA

3aLwmnTHele npucnocobnexHuns cnyxaT Ans
3aWWThl NONb30BaTENS U HE AOMKHbI Bbl-
BOAMTBCA U3 CTPOS unm paboTtatb B 06xon
CBOVIX (DYHKLWIA.

MaHomMeTpunyeckni BbikntovaTenb

Ecnu cnyckoBoW pblvar py4HoOro nucrone-
Ta-pacnbinuTens oTnyckaeTcs, MaHoOMe-
TPUYECKMWIA BbIKMOYaTENb OTKIIOYaeT Ha-
coc, nogava CTpyu BoAbl Nof BbICOKUM
JaBrieHveM npekpallaetcs. Mpy HaxaTum
Ha CMyCKOBOW pblyar Hacoc CHOBa BKITHOYa-
eTcsl.

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

YnakoBOYHble matepuansl npu-
@ roAHbl Ans BTOPUYHOM nepepa-
%@ 6oTku. MNoxanyncra, He Bblbpa-
CbiBalTe ynakoBKy BMecTe C Obl-
TOBbIMW OTXOAaMW, a caanTe ee
B OAMH M3 NYHKTOB Mpuema BTO-
PVYHOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxat
LeHHble nepepabaTtbiBaeMble
maTtepuansl, nognexatime ne-
pepaye B NyHKTbl NPUEMKM BTO-
PUYHOTO ChIpbs. AKKYMYNATOpSI,
Macro 1 uHble NogobHble maTe-
pvarbl He AOMKHbI MonagaTh B
oKpyxatoLyto cpegy. lNoatomy
YTUNU3MPYNTE CTapble Npmbopsl
Yyepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKM OTXOL0B.
OneKTpuyeckme 1 aneKTPoHHbIe Npubopsbl
4YacTo coaepXaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble
npuv HeENpaBWbHOM ObpaLLeHUn Unu He-
Haanexaliewn yTunusauum npeacraBnsaoT
noTeHuMarnbHy ONacHOCTb ANs noaen u
akonormu. Tem He MeHee JaHHble KOMMO-

<2mgll
< 0,3 mg/l
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ATHITDI H€U6)\UHVIIVIDI HITATIPDaByvl) IDHU;I pa=
60Tl npubopa. Mpnbopbl, 0603HaYEHHbIE
3TVMM CMMBOJIOM, 3arpeLLeHo yTUnmM3npo-
BaTb BMECTE C ObITOBbIMW OTXOAaMMU.
WHCTpYyKUMM NO NPUMEHEHUI0 KOMMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnepyoLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

MNMepen Hayanom paboThl

YctaHoBKa HpMHap,ﬂe)KHOCTeﬁ

=>» 3akpenuTb Konnak koneca.
Mpumeyanue: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6bICTpopa3bEMHOMY pe3bLboBOMYy
COELMHEHMIO NO3BOSSIET COEANHSTL KOM-
MOHEHTbI BbICTPO M HAAEXHO BCEro 3a OAUH
ob6oporT.

\

= POopCyHKY YCTaHOBUTb Ha CTPYMHON
TpyOKe (MapKMPOBOYHOWM METKON Ha
YyCTaHOBOYHOM KOfbLie BBEPX) U 3aTs-
HyTb ycunuem pyku (EASY!Lock).

=> CoeanHuTb CTPYMHY TPYOKy C NUCTO-
neTom-pacnbinnTenem u 3aTsaHyTb
BpyuHyto (EASY!Lock).

= OcnabuTb 6nokUpoBKY GYKCUPHOM CKO-
Obl.

=> [lepeBecTn OyKCMpPHYHO CKODOY B KOHEY-
HOE NOMOoXeHue.

B npn6opax 6e3 6apabaHa wnaHra:

=> CoeAVHWTB LUNAHT BbICOKOro AaBMEHNs
C NMCTONETOM-pacnbIIMTENEM 1 na-
TPYOKOM BbICOKOrO AABIEHUS YCTPON-
CTBa 1 3aTSIHYTb BPY4HYIO
(EASY!Lock).
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"B npnbopax c 6apabaHoM LinaHra:

=> BcTaBuTb 1 3adMKCMPOBATL PYKOATKY B
Bane 6apabaHa gns wnaHra.

= [lepen HAMOTKOW Pa3NOXUTE LUMNAHT Bbl-
COKOrO AaBfieHus B BbITSIHYTOM BUAE.

=>» HamoTaTb LnaHr BbICOKOrO AaBrneHus
nyTeMm BpaLLeHUsi PyKOATKN paBHOMEp-
HbIMW ABWXeHUsMK Ha 6apabaH ons
wraHra. BeibpaTb HanpaeneHwe Bpa-
LeHns Taknum obpasom, 4TobbI LnaHr
BbICOKOIO AaBfIEHNS He NeperHyncs.

= CoeAvHWTB LLNAHT BbICOKOrO AaBNeHNs
C NUCTONETOM-PacnbIUTENeM 1 3aTs-
HyTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).

Ha4yano pa6oTbl

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb rnosny4YeHust mpasm! Yecmpod-
cmeo, rpuHadnexHocmu, nodeodsauwjue
JIUHUU U cOeOUHUME IbHbIEe 3/1eMEHMbI
0osmkHbI 66imb 8 6€3ynpe4YHoM cocmosi-
Huu. Ecniu cocmosiHue He sigrisiemcsi uc-
rpasHbIM, MO ycmpoucmeo UcCosib30-
8amb Herlb3sl.

QHEKTPVI‘-IGCKOG nopcoeguHeHue

A OINACHOCTbH

OnacHocmb mpasmbi rpu yoape 351eKmpo-

MOoKoMm.

— Ycmpoicmeo k anekmpudeckol cemu
8 0bsi3ameribHoM ropsidke OOIMKHO
nodknoyamscsl wmekepom. Hepasnb-
eMHoe coeQUHEHUE C 3IeKmpu4ecKoll
cemblo 3anpeuweHo. LLimekep cryxum
0151 omcoeduHeHUs1 om cemu.

— Ulimekep u coeduHumernbHbIU 3r1e-
MeHm ucrnosb3yemoao yOnuHUMeibHo-
20 npoeoda 00smKHbI 6bimb 8000HENPO-
HuyaembIMu.

— MUcrnonb3oeame yonuHumens docma-
moyHoeo duamempa (cm. pasden "Tex-
Hu4yeckue 0aHHbIe") U MOSIHOCMbIO pas-
Mambigams C KamywKu.

MapameTpbl Anst NOAKMOYEHUS yKa3aHbl

Ha 3aBOACKOMN Tabnuyke 1 B pasgene "Tex-

HUYecKMe OaHHble".

= PasmoTtatb ceTeBol kabenb n nono-
XWUTb €ro Ha norn.

=> BcraBbTe WTencenbHy BUIKY 3rek-
TPONUTaHWSI B 3MEKTPOPO3ETKY.

MoaknioyeHne BoaoCHabXeHus

MoaBoa k BOgonpoBoay

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cobnodatime npednucaHus npednpus-

musi 60docHabxeHuUsl.

CoenacHo deticmesyrousum rnpeo-

nucaHusim ycmpoticmeo 3arpe-

waemcs akcrinyamuposamsp 6e3

cucmemHo20 pasdenumerns 8

mpy6ornposode ¢ numeseesoli sodol. Cre-

dyem ucrionb308ame COOMEEMCM8Y!Ho-

wut cucmeMHbIU cenapamop bupmbl

KARCHER unu anbmepHamusHbii cu-

CmeMHbIU cenapamop, CO0MeemcmeayHo-

wut EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas 4epe3 cucmemHsbIl ce-

napamop, cHyumaemcsi Heripu2o0HoU 0nst

numes.

&N OCTOPOXXHO

CucmemHbIl pa3denumerns ecez2da 0071-

JKeH Haxo0umbcsi 8 cucmeme 8000CHab-

JKeHUs1, He pa3pewaemcsi nooKryams

€20 HanpsiMyto K ycmpolcmey.

MapameTpbl NOAKNYEHNS yKa3aHbl B pas-

nene "TexHnyeckne gaHHble".

=> [loacoeanHNTL LWNaHr Noaadv BoAbl
(MMHUManbHas gnvHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbIN gnameTp 1/2") k nogknoye-
Huto BogocHabxeHusi npubopa (Hanpu-
Mep, K KpaHy).

Yka3saHue:

lModeodsiwuli wnaHe He 8xooum 8 Kom-

MIeKM nocmasku.

=> OrTkponTe nogady Boabl.

Moaa4ya BoAbl U3 OTKPbLITLIX BOAOEMOB

=>» BcacbiBarowmii WwnaHr ¢ punbTpom (Ne
Ans 3akasa 4.440-238.0) npuBUHTUTB K
NOAKMNIOYEHUIO BOAOCHAbXeHs.

= YpaneHue Bo3gyxa U3 YCTpOMCTBa:
OTBUHTUTL POPCYHKY CTPOMHON TPYOKWU.
Hatb npubopy nopabotaTb, Noka Boga
He HayHeT Teyb 6e3 Ny3bIpbKOB BO3AyXa.
Hatb yctpowictBy nopabotaTs 10 ce-
KyHZ, 3aTeM BbIKIOYNTb C MOMOLLIbIO
BbIKMtovaTens. MoBTopnTh NpoLecc He-
CKOJSbKO pas.

=> BbIknounTh annapaTt U cHoBa NPUBWH-
TUTb DOPCYHKY.
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YnpaBneHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmeb 83pbigal

He pacnibinsmp 2oproyue xudkocmu.

lNpu ucnonb3oeaHuu ycmpolicmea 8 ona-
CHbIX 30Hax (Harnpumep, Ha asmo3arpa-
B80YHbIX cmaHyusix) credyem cobnodampb
coomeemcmeytouwjue rnpasusia mexHuKu
b6esonacHocmu.

OnacHocmb nonyyeHusi mpaem! [Npu pabo-
me depxxamb nucmosnem-pacnsiumens u
cmpytHyro mpy6bkKy d8yMsi pyKkamu.
OnacHocmb nony4yeHust mpasm! Bo epemsi
pabomsi He pa3pewaemcsi 6r10Kuposka
CIMyCcK08020 U npedoxpaHumesibHO20 Phbi-
yazos.

OnacHocmb ronyyeHus mpasm! lNpu no-
gpexx0eHuu rMpedoxpaHUMesbHOE0 pblya-
2a 0bpamumbCsi 8 CEPBUCHYHO CIyXby.
OnacHocmb ronyyYyeHuss mpasmbi om
cmpyu 800bI nod dasneHuem. [leped npo-
sedeHuem mobbix pabom Ha ycmpoticmee
nepedsuHymb rpedoxpaHumersbHbIl OuK-
camop Ha py4yHOM rucmosieme-pacbinu-
merne eriepe?.

&N OCTOPOXHO

Hucmums dguzamernu Ha Mecmax co co-
omsemcmeyruuM Macrioyrnosumesnem
(3awuma okpyxarowieli cpeodbi).

OTKpbIBaHMe/3aKpbiBaHue
nucToneTa-pacnbinuTens

=> OTKpbITb NMCTONET-pacnbINNTENb: Ha-
XaTb NpefoXpaHNTEnNbHbLIN U CYCKO-
BOW pblyaru.

= 3aKpbITb NUCTONET-PACNbINUTENb: OT-
NyCTUTb NPefOXPaHUTENBHBIN U Cry-
CKOBOW pblyaru.

PeXxum paboTbl BbICOKOro
AaBneHunA

YcTponcTeo MOXeT paboTaTb B BEpTU-
KanbHOM W rOpPU3OHTarIbHOM MOMOXEHUN.
YkasaHue:

YCTpOWCTBO OCHALLEHO MaHOMETPUYECKUM
BblkMtovaTenem. [iBuratens 3anyckaeTtcs
TONBKO NpU OTKPbITOM NUCTOJ1IETE-pPacnbl-
nmtene.
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6apabaHa LnaHr BbICOKOrO AaBreHus.

=> YcTaHoBuWTE BbIKNOYaTens npubopa B
nonoxexwue ,|“.

=>» Pasbnokuposatb NnucToneT-pacnbinu-
Tenb, NepeaBUHYB NpeaoXpaHuTenb-
HbI pmkcaTop Hasag.

= OTKpPbITb PyYHON NUCTONET-pacnbINu-
Tenb.

Bbi6op BMAaa cTpym
3aKpbITb NUCTONET-PaChbINUTENMb.
Bpaluatb kopnyc dopCyHKM A0 TEX Nop,
rnoka >xenaemblii CUMBOJT HE COBMNafeT C
MapKUPOBKOM:

L 7

Kpyrnas ctpys BbICOKOro Aas-
e oo |NeHUst (0°) Ana ocobo ycTon-
YMBBIX 3arpsI3HEHNN

Mnockas cTpyst HU3KOro Aa.-
nenusi (CHEM) ansi paboTbl C
MOHOLLMM CPEACTBOM UM MOW-
KW HU3KUM AaBleHnem

[nockas CTpyA BbICOKOIro naB-

.- neHuvs (25°) ansa o6LWMpPHbIX

3arpsisHeHui

Pexum paboTbl ¢ MOKOLMM
cpeacTBOM

AN NMPEQYNPEXXOEHUE
Henodxodsawue morouue cpedcmea Mo-
e2ym nospedums ripubop u obvekm, Moo-
nexawuli o4ucmke. Vicrionb3o8amb morib-
KO me Morowue cpedcmesa, Komopsie 00-
MyWweHbl K UCMOMb308aHUI0 KOMIaHueu
Kércher. Cobnodams npunazaemsie K MO-
rowum cpedcmeam yKka3aHusi U PEKOMEH-
dauuu rno osuposke. B uernsix 6epexxHo20
OMHOWEHUS K OKpyxarouwieli cpede criedy-
em 3KOHOMHO UCMOo/b308amb Moowue
cpedcmea

lpuHsMb 80 8HUMaHUE yKa3aHUs Mo mex-
Huke be3onacHocmu, npueedeHHbIe Ha
yrnakosKkax yucmsuux cpedcms.
UucTawme ctpeacTtsa Karcher rapaHtupy-
0T 6ecnepeboliHyto paboTy. MNoxanyincTta,
MPOKOHCYNbTUPYWATECH C HAMW UK 3anpo-
CUTe Hall KaTanor unm MHPopMaLNOHHbIE
mMaTepuarbl No YACTALLMM CPEACTBAM.
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dRPbITH V OffeT=-pPa BINTETD

[NepeBecTn nepekntoyaTenb B Nosioxe-

>
=> YcTaHoBUTbL 06bEM BCacbIBaHWUS pac- Hue "0/OFF".
TBOpa MOHOLLIEro cpeacTea y ounbtpa => BbiTackuBaiTe WTENCENbHY BUIKY U3
ONsi MOOLLLErO CPeACTBa. PO3ETKMN TONBKO CYXMMMN pyKamu.
=> BcacbIiBaloLWNA LWAHT YUCTALLEro = OTtcoeanHuTe BoaocHabxeHue.
cpeacTBa BCTaBUTL B COCYS C YUCTS- = BknouuTb NMCTONET-pacnbInuTensb,
LLIMC CPEACTBOM. noka annapaT He ocBoboaunTcs OT AaB-

= YcraHoBUTL POPCYHKY Ha ,CHEM®. neHwus.

PekoMeHAyeMbI cnocob MOWKMU 3admkenpoBaTb NMCTONET-pacnbIn-

= OKOHOMHO pa3bpblaraTb MOKOLLEE Tenb, NEPEABIHYB NPEAOXPAHNTENb-
CpeacTBO MO CyXOW NOBEPXHOCTU U HbIA chukcaTop Bnepes.

AaTtb emMy NoaencTsoBaTh (He No3Bo- XpaHeHue npubopa
NATb BbICLIXATb).
= OTx0AsALLYyI0 IPsA3b CMbITb C MOMOLLILIO

v

= [loMecTUTb CTPYIHYO TPYOKY C pyYHbIM

BbICOKOHAMOPHOrO MOHOLLIETO anmnapara. NUCTONETOM-PachbININTENEM B KONYaH
=>» [locne akcnnyatauun cnepyet ycTaHo- 1 3a6rok1poBaTh Aepxarenem.

BUTb MakCUmanbHbIi 06beM BcachiBa- = O6MoTaTb coeaMHUTENbHbIN kKabenb

HWUS Ha PUNbTPe ANS YUCTSLLEro cpea- BOKpYr AepxaTtens kabens.

cTBa. = CmMoTaTb LUNaHr BbICOKOro AaBeHus,
=> 3anycTutb YCTPOMCTBO 1 Yepes OfHY NoBEeCUTb Hag, NOACTaBKOM ANs LWnaHra

MUWHYTY NPONosockaTh. N 3aKpEenUTb PE3NHOBOW NEHTON.

MNMepepbiB B paboTe unu

HamoTaTb LWnaHr BbICOKOro AaBreHWs
Ha 6apabaH. OnycTUTb Py4Ky PYKOSTKM.
=> 3akpenuTb ITeKep yCTaHOBMEHHON

= 3aKpbITb NUCTONET-PACNbINUTENb.
YCTPONCTBO OTKMOYaeTcs.
= 3adukcmpoBaTb NMCTONET-pacnbInm-

KMUMCOW.
Te”ub' NEpeABMHYB NpeAoXpaHUTe Tb- = HaxaTb pa3brnoKkMpoBKy 1 BABUHYTb
HbI cbukcaTop Bnepes. BYKCHPHYIO CKOBY.
YkasaHwue:
Mpy BLIKMIOYEHUN YCTPONCTBA AaBneHne 3awumTa oT 3aMep3aHus
BOAbl CHWXaeTcs npubn. Ha 70%. 3T1o npu- BHUMAHUE
BOAWT K CHWPKEHWIO MPUBOAHOIO YCUnms Mopo3s paspywaem npubop, ecniu u3 Heeo
PY4YHOro nNMcToneTa-pacnbinMTens n yse- rnonHocmbio He ydarneHa goda.
NYEHUIo cpoka cnyxbbl ycTponcTaa. Mpubop cnegyeT xpaHWTb B 3aLUMLLEHHOM
MNocne npepbiBaHUA: OT MOpO3a MOMELLIEHUM.
=>» PasbnokupoBaTb NMcToneT-pacnbIinu- Ecnu xpaHeHWe B MeCTe, 3aLy1LLEeHHOM
Tellb, NepeABnHYB NpefoXpaHnuTenb- OT MOpPO3a, HEBO3MOXHO:

HbIA pukcaTop Hasag.

= OTKpbITb Py4YHOW NUCTONET-pacnbIn-
Tenb.
YCTPONCTBO CHOBA BKIIOYaeTCs.

= CnuTb BOAY.
=>» [lpokayaTb Yepes annapaTt UMeLLMI-
Cs1 B TOpProsne aHTudpua.

YkasaHwue:
BbikntoyeHune npubopa Mcnonb3oBaTk CTaHAAPTHLIV aHTUPU3
= 3aKpbiTb Noaady BOgbI. Ans aBToMobunein Ha OCHOBE MNKOMS.
= OTKPbITb PYYHOI MUCTONET-PACTLIN- CobnioganTe MHCTPYKLMK MO MCMOMb30Ba-
Tenb. HUIO aHTUdpU3a.
= BKII04MTb HACOC C NOMOLLBIO BbIKITHO- 2 OcrasbTe NPUGOP BKIIOUYEHHBIM B Te-
yaTensi npuopa 1 fatb emy nopaco- YyeHun He Bonee 1 MUHYTBLI 4O Tex nop,
TaTh 5-10 ceKyHg. noka Hacoc 1 Tpybonposofbl He ono-
POXHSATCS.
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TpchnopTM pOBKa Yka3aHusi no TexHuKe 6e3onacHoCTuU

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi u nogpexxoeHus!

O6pamump 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicm-

8a Mpu mMpaHCcropmuposKe.

BHUMAHUE

Bo epems mpaHcrnopmuposku obecrie-

4Yume 3auUmy criyCKog8o2o pbi4aga om r1o-

8PEXOEHUS.

=> [pu TpaHCNOPTUPOBKE Ha AarnbHee
paccTosiHue nepemelLaTb yCTPONCTBO
3a OYKCUPHYIO CKODY.

=> Bo BpeMms nepeHoCckn yaepxuBaTtb
YCTPOWCTBO 32 PYYKM.

= [lpu nogbeme no necTHuLEe YCTPONCT-
BO crefyeT nepemMellaTh CO CTYMNEHbKN
Ha cTyneHbKy. CKomnb3sLLme nomnosbs
3aLLMLLAIOT KOPMYC OT NOBPEXAEHUN.

=> [lpu nepeBoO3ke annaparta B TpaHCnop-
THbIX CpeAcTBax creayeT yYnTblBaTb
OeNCTBYOLLME MECTHbIE rOcyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HAaNpaBrieHHbIE Ha 3a-
LLNTY OT CKOMbXEHWUSI U ONPOKMUAbIBA-
HUS.

TpaHCNoOpTMPOBOYHbLIN AepXaTernb
yCTpOMCTBa AJisl OYUCTKMN
noBepxHocTen

= BcraBuTtb coeanHUTENbHbIA NaTpyboK
YCTPONCTBA 4151 OYUCTKN NOBEPXHO-
CTel B CTepXeHb Ha MOeYHOM annapa-
Te BbICOKOIO AaBMeHUs.

=> 3aBWHTUTb HaKWAHYIO raviky NpUMepHo
Ha 1 oboporT.

TpaHcnopTUpoBKa KpaHOM

=> 3akpenuTb NOABEMHOE YCTPOMCTBO Ha
pYKOSITKE ANSi NEPEHOCKM YCTPOCTRA.

RU-7

npu paboTe ¢ KpaHOM

A OINACHOCTb

OnacHocmb rionyyeHuss mpasm rpu nade-

Huu npubopa.

— Cobnodamb MecmHble ripednucaHusi
1o npedomaepawjeHur0 Hec4YacmHbIX
criyqyaes u yKasaHusi o mexHuke 6es-
onacHocmu.

— [leped kaxdol mpaHcropmuposkol
KpaHoM rposepums py4Ky Ol IEPeHo-
CKU Ha noepex0eHUs.

— [leped kaxxdol mpaHcropmuposkoU
KpaHoM ripogepumse no0bLeMHbIU Mexa-
HU3M Ha rospex0eHus.

— Ycempolcmeo nodHumMams morsibKo 3a
PYyYKy 01151 MepeHOCKU.

— He ucnonb3oeams 4Yano4yHble yeru.

— [NodvemHoe ycmpolicmeo rpedoxpa-
HUMb om HernpedeudeHHO20 omuyeriie-
HUs1 epy3a.

— [leped mpaHcrniopmuposkol KpaHoM
ybpamb cmpytHyto mpy6Ky ¢ py4HbIM
pacnbInsowWuM nucmonemom, ¢op-
CYHKU, ycmpoucmeo 0111 04UCMKU r1710-
CKUX rnogepxHocmeul u dpyaue He3a-
KperineHHble npedMemsi.

— Bo spewmsi npoyecca nodvema He repe-
Hocumb Ha ycmpolicmee HUKaKuXx
npedmemos.

— TpaHcriopmuposka ycmpoticmea Kpa-
HOM QormKHa npou3sooumMbCs nuyamu,
06YYeHHbIM YrpasieHUo KpaHoM.

— He cmosamb nod epysom.

— [llpu amom obpamums 8HUMaHuUe Ha
mo, ymobhbl 8 oracHoli 30He delicmausi
KpaHa He Haxoousnuch 1rodu.

— He ocmasnsme npubop nodeeweHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmel U rnogpexoeHus!
Obpamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpouticm-
8a Mpu XpaHeHuu.

OTO yCTPOMCTBO pa3peLLaeTcs XpaHnTb
TONBbKO BO BHYTPEHHNX MOMELLEHUSAX.
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Yxon u TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHue

A OIMNACHOCTb

OnacHocmb rosly4eHusi mpasmbl om Criy-
yaliHo 3anyuleHHo20 annapama u 3/1ekK-
mpouwioka.

lMeped npoeedeHuem rtobbix pabom o 0b-
cryxueaHur ycmpolicmeo criedyem 8bl-
KIMIOYUMb U U3651e4b WMercesibHyH 8UIIKY
U3 po3emku.

MHcnekums no TexHuke
6e3onacHocTN/gOroBOp O
TEXHUYEeCKOM 06CnyXKMBaHUU

Bbl Bceraa MoxxeTe A0roBOpUTHLCS C BaLINM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYNISAPHOM
npoBeaeHNM TEXHUYECKOro OCMOTpa Unm
3aKNoUYUTb JOrOBOP TEXOOCNYXUBAHUS.
O6paLiaiTeck kK HaM 3a KOHCynbTaumen!

MNMepen kaxaon akcnnyatauumen

=> [lpoBepuTb COeaNHUTENbHbIN Kabenb
Ha npegmeT NoBpeXAeHui (0nacHoCTb
nopaKeHnsi TOKOM), MOBPEXAEHHbIV Ka-
0enb AomkeH bbITb HEMeaAneHHo 3ame-
HEH YNONTHOMOYEHHOW CEPBUCHON
CnyX00n/anekTpuKoM.

=> [poBepUTb LUNAHT BbICOKOrO AABMIEHNS
Ha noBpexaeHusi (onacHOCTb pa3pbiBa).
MoBpeXxaeHHbIN LUMaHr BbICOKOro AaBne-
HUSI HEMELNEHHO 3aMEHUTD.

=> [lpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu Bogbl B MUHYTY AONYCTUMbI U
MOTyT NPOCTYNaTb C HWXHEW YacTu an-
naparta. Npn 6onee cunbHon Herepme-
TUYHOCTM 0OpaTUTLCA B LEHTP NO
obcnyxunBaHuto.

eXeHepgernbHO

= OumncTuTb ceTyaTbin PUNLTP NOAKIO-
YeHns nogayu BoAbl.

= OuncTnTb hunbTp BO BCACIBAOLLEM
LUNaHre MotoLLero cpeacTtaa.

Kaxgble 500 yacoB paboThbl, He
pexe pasa B rog

= TexHnyeckoe obcnyxunBaHue ycTpowm-
CTBa MOXET OCYLLEeCTBMNATL CepBUCHAs
cnyxoa.

OuucTtka ceTyaToro counbTpa
noaKIYeHUs noga4m Boabl

= OTBUHTUTb HAKMOHYIO raviky.

=>» BbITAHYTb NaTpyboK LWNaHra ¢ ceTya-
TbiM PUNBTPOM.

=> CetyaTbii OUNLTP OYUCTUTB U MPO-
MbITb CHapYXMW.

YkasaHue:

BbIpOBHATL LWeCTUrpaHHMK naTpyoka

LuraHra Ans noAKoYeHns K yCTponcTBy.

=>» YcTaHoBUTL NAaTpyOOK LWnaHra ¢ ceTya-
TbiM (OUNBTPOM W NIIOTHO 3aTSAHYTb Ha-
KWAHYIO ranky.

MomoLub B criyyae Henosnaaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosnyyYyeHuUs mpasmMbl om Criy-

YaliHoO 3anyuweHHO20 annapama U 3ekK-

mpouwioka.

— [leped nposedeHuem obbix pabom rno
obcnyxusaHur ycmpoticmeo criedyem
8bIKITIYUMb U U38/1€4Yb WMENCENbHYIO
8UJIKY U3 PO3EMKU.

— OnekmpuyecKue KOHCMPYKMUBHbIe
aremeHmMbl OOKHLI MPO8EPSIMBCS
MOJIbKO YMOTHOMOYEHHOU Cep8UCHOU
cryx6od.

— [lpu nospexdeHusix, He yKa3aHHbIX 8
amowm pa3zderie, 8 crly4ae COMHEHUsI
Unu npu Y4emKoM ykasaHuu obpatyams-
CS1 8 YMOSTHOMOYEHHYH CePBUCHYIO
cr1yxb6y.

Mpn6op He paboTaeT

=> [poBepuTb CoeaMHNTENBHBIN Kabernb
Ha npegMeT NOBPEeXAEHUN.
MpoBepuTb HaNpskeHWe B CETU.
Ecnu ycTpoiicTBo neperpeBaeTcs:
YcTtaHoBuMTe BbiknovaTenbs npubopa B
nonoxexue "0".
Mpubop gomkeH oxnagnTbLCs B Teve-
HMe, Kak MUHUMYM, 15 MUHYT.
YcTaHoBUTb BhIKMOYaTENb YCTPONCTBA
B nonoxexue "1".
=> [pu aNeKTpU4ECKMX HEUCNPABHOCTSIX
obpaTnTech B CEPBUCHYIO CIyXOY.

vV
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[HaBneHue B npubope He
yBenv4nBaeTcs

YcTaHOoBUTbL POPCYHKY Ha ,BbICOKOrO
JaBrieHune”.

YpanuTb Bo3ayx us npubopa (cm.
"BBog B akcnnyatauumio").

OumncTuTb ceTyaTbIn PUNBLTP NOAKIHO-
YeHusa noaaym Boabl.

MpoBepuTb 06LEM Nogayn Boabl (CM.
pasgen "TexHuyeckme aaHHble").
MpouncTuTb comno.

3ameHnTb Hacapky.

Mpu HeobxoanmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO Cryx0y.

Hacoc HerepmeTuueH

Jonyctuma yTeuka B pa3mepe 3 kanernb

BOAb! B MUHYTY. Kannu moryT npoctynate B

HWXHEWN YacTu yCTPOWCTBA.

=> [pu cunbHOM NpoTEeYKe NPOBEPUTL an-
napar B cepBuce no obcnyxvBaHuio
KMWEHTOB.

L 720 2% N L TR 7

Hacoc ctyuur

=> [lpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTb BCaChl-
BaOLLMI LLINaHT ANS BOAbl U MOKOLLEro
cpeacTea

=> YCTaHOBUTb MMHUMAarbHOE 3HaYeHne
ob6bema BcacblBaHUS HA UnbTPe Ans
YMCTSLLEro cpeacTea.

= Ypanutb Bo3ayx u3 npubopa (cm.
"BBop B akcnnyaTaumio").

=> [lpu HeobGxooumocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYI0 CryxX0y.

Yuctsawee cpeacTBo He
BcacblBaeTcs

YcraHoBuUTb opcyHKy Ha ,CHEM".

YBenuunTb 06bEM BcachiBaHUSI HAa

uUnbTpe ANnst YMCTALLEro CpeacTaa.

= [MpoBepuTL/MPOYNCTUTL BCAChIBAOLLIMNA
LUaHr MotoLlero cpeacTea ¢ ounb-
TPOM.

=> [lpu HeobGxoaumocTn obpaTuTech B

CEPBUCHYIO CryxX0y.

L7

MpuHagnexHocTu u

3anacHbie getanu

Mcnonb3ynTe opurMHanbHble NpUHaanex-
HOCTW U 3an4acTi — TOSIbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboliHyto pa-
60Ty ycTpoiicTBa.

MHdopmaLumio 0 NpMHaAnNexHoOCTsX 1 3a-
MYyacTsiX Bbl MOXETE HalTK Ha caWTe
www.kaercher.com.

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCNOBUS, U3[aHHbIE
YNONHOMOYEHHOW opraHnsaunen cobita
Hallen npoayKkuumn B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HEMCNPaBHOCTW Npubopa B Teve-
HWe rapaHTMNHOrO CPoKa Mbl YCTPaHsieM
OecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3aknyaeTcs B
nedpbektax maTtepuanoB unu owmbkax npu
n3roToBrneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUS
NnpeTeH3nii B TEYEHNE rapaHTUIHOIO CpokKa
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYNKe, B TOProBYy OpraHv3auuto, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6Gnvkanuyto
YNOMHOMOYEHHYIO Cry0y cepBUCHOro 06-
CNyXMBaHWUsI.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

Mpun aTOM oTAENbHblE LMdPbI UMEtoT
cnepytoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTne Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa MecsLa Bbinycka
nepBas Undpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3zom, B faHHOM npumepe kog 30190
O3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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3asBneHue o COOTBETCTBUU
nopy4eHnto n No oOBEepPeHHOCTN PyKOBOA-

EU CTBa NpeanpuaTus.
HacTosawmm Mbl 3asBAsieM, YTO HKeyKa-

3aHHbIV NpMBOpP NO CBOEN KOHLEeNummn n 7 "_[_/{@;QQ(
KOHCTPYKLUWW, @ TaKkKe B OCYLLECTBIIEHHOM %f Jenner "S. Reiser

n gonyweHHOM HaMu K npoaaxke UcnosiHe- Chief Executive Officer Head of Approbation
HWUW OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLUM OCHOB-
HblM TpeboBaHnAM no 6e3onacHoOCTn U
300p0BbI0 cornacHo agupektmeam EU. MNpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMW, faHHOEe 3asiBIEHNE TepsSEeT CBOKO

YNOMHOMOYEHHBbIV N0 AOKYMEHTaLun:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

evny- . . 71364 Winnenden (Germany)

I'Ipo.qyl('r BbICOKOHAMNOPHbIN MOKOLLNN Ten.: +49 7195 14-0
npuGop dakc: +49 7195 14-2212

Twn: 1.520-xxx

OcHoBHbIle aupekTMBbI EU .

2006/42/EC (+2009/127/EC) Winnenden, 2017/03/01

2014/30/EU

2000/14/EC

anMeHEHHbIe rapMoHn3npoBaHHbIe HOP-

Mbl

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3—11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

MNp1MeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOTBET-
cTBUSA

2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MowHocTU 3Byka dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C,HD 5/17 C,
HD 6/13 C

N3amepeHo: 86

MapaHTnpoBaHo: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/

13 CX

M3mepeHo: 89
["apaHTMpoBaHo: 92
HD 5/15 CX
N3amepeHo: 87

MapaHTnpoBaHo: 90
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TexHU4YecKkne paHHbIe

Tun HD5/11C | HD5/12C | HD5/12C | HD5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
AnekTponutaHue
Hanpsbkerne B 240 230 [ 230.240 | 230
Bupg Toka Iy, 1~ 50
MoTpebnsaemas MOLIHOCTb kBT 2.1 2,5 2,5 2,2
MpepnoxpannTtenb (MHEPTHbIN, |A 10 16 13 10
Char. C)
Twn 3awmnTbl - IPX5
Yanuautens 30 m MM? 2,5
MopknoyeHne BOJOCHAOXeHUs
TemnepaTypa nogasaemon |°C 60
BOAbI (Makc.)
Konuyectso nogaBaemom n/MWH. 12
BOAb! (MVH.)
BbicoTa Bcoca M3 OTKpbITOro (M 0,5
6aka (20 °C)
[asneHue Hanopa (Makc.) MPa 1
[aHHble 0 NPOM3BOAUTENILHOCTHU
Pabouee naeneHue Boapbl (co |[MPa 11 12 12 11,5
CTaHgapTHOW hOPCYHKON)
Paamep ctaHgaptHon cop- |- 038 035 035 038
CYHKM
Makc. paboyee gaBneHve MPa 171 17,5 17,5 171
[MNopaya, Boga N/MUH. 8,3
BcacbiBaHne motowero cpea- |n/y 0...25
cTBa
Cwvna otgaym pyyHoro nucto- (H 21,3
neTa-pacnbinuTens (Makc.)
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
3HauveHune BMbpauun pyka- m/c? 3,6
nne4yo
OnacHocTb K m/c2 0,9
YposeHb wyma L, (CX) Ob(A) 72 (75)
OnacHocTb K, Ob(A) 3
YpoBeHb MoLLHoCTH Wwyma Ly, |AB(A) 88 (92)
+ onacHocTb Ky, (CX)
Pa3mepbl u macchbl
Onuna MM 380
LnpwuHa (CX) MM 360 (370)
BbicOTa MM 930
TunuuHeln pabounii Bec (CX) |kr 242 23,7 (26)
RU - 11

177




Tun HD 512 C |[HD 512 C/[HD 5/12C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU
AnekTponuTtaHue
Hanpsixenue B 240 220 230
Bupa Toka Iy, 1~ 50 1~60 1~50
MoTpebnaemas MOLLHOCTb kBT 2,2 2,4 2,6
MpenoxpaHuTenb (MHEPTHbIN, A 10 15 13 16
Char. C)
Twn 3aWwWmTbI - IPX5
Yanuuutens 30 m MM?2 2,5
MoaknioyeHne BoOOCHAOXeHUs
TemnepaTypa nogasaemou Boabl |°C 60
(makc.)
KonuuecTtso nogaBsaemon Boabl  [n/ 12
(MuH.) MUH.
BbicoTa Bcoca 13 oTkpbIToro 6aka |m 0,5
(20 °C)
[asnexue Hanopa (makc.) MPa 1
[aHHble 0 NPOM3BOAUTENILHOCTHU
Pabouee naeneHune Boapl (Co MPa 11,5 12 13
CcTaHgapTHOM hopCyHKOW)
Pa3wmep ctangapTHon hopcyHkn |- 038 036 034
Makc. paboyee gaBneHve MPa 17,1 18 17,5
MNopaya, Boga n/ 8,3

MUH.

BcacbiBaHue motowero cpeacrtea [n/y 0...25
Cwuna otgauu pyyHoro nuctoneta-|H 21,3 22,2
pacnbinuTens (Makc.)
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
3HadeHune BMGpauun pyka-nneyvo |M/c? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6
OnacHocTtb K m/c2 0,9
YpoBeHb tyma L, (CX) nB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)
OnacHocTb K nB(A) 3
YpoBeHb MowHocTy Wwyma Ly, + |oB(A)| 88 (92) 90 88 (92)
onacHocTb Ky, (CX)
Pasmepbl u maccbl
OnunnHa MM 380
LLnpwuHa (CX) MM 360 (370)
BbICOTa MM 930
TUnuuHbIN pabounit Bec (CX) Kr 24,2 (264) | 25,2 | 23,7 (26)
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Twun HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
AnekTponutaHue
Hanpsixenue B 230 220 230
Bua Toka My 1~ 50 1~60 1~ 50
MoTpebnaemas MOLLHOCTb kBT 2,8 3,0 3,0 2,9
MpepoxpaHuTens (UIHEPTHbIN, |A 16 15 16
Char. C)
Twvn 3aWwWmTbI - IPX5
Yanuuutens 30 m MM?2 2,5
MopaknioyeHne BogocHabxeHNsA
TemnepaTypa nogaBaeMon °C 60
BOAbI (Makc.)
KonnyecTteo nogaeaemoim n/ 12 13
BOAb! (MVH.) MUH.
BbicoTa Bcoca 13 OTKpPbLITOro (M 0,5
6aka (20 °C)
[asneHue Hanopa (makc.) MPa 1
[aHHble 0 NpoM3BOAUTENLHOCTHU
Pabouee paenenne Bogbl, co |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)
cTaHgapTHow copcyHkon (CX)
Paawvep ctangapTHOM hopCyHKN |- 032 027 030 038
Makc. paboyee pgaBrneHve MPa 20 19
Mopaya, Boga n/ 8,3 8,1 8,0 9,8

MWH.
BcackiBaHve motoulero cpea- |/ 0...25
cTBa
Cwvna otgaym pyyHoro nucto- |H 23,8 25,4 26,6
neta-pacnbinuTens (makc.)
3Ha4veHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
3HayeHue BUGpaLWK pyka-nreyvo [m/c? 2,4 4.1
OnacHocTb K m/c? 0,7 0,9
YpoBeHb wyma L, (CX) nB(A)| 72(74) | 72(75) | 75 72 (75)
OnacHocTb K, nb(A) 3
YpoBeHb MoLHocTHh Wwyma Ly, [aB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
+ onacHocTb Ky, (CX)
Pa3mepbl n macchbl
Onuna MM 380
LnpuHa (CX) MM 360 (370)
BblCOTa MM 930
TunuuHbeIn pabounii Bec (CX)  |kr 25,2 (27,5)
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Twun HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
AnekTponutaHue
HanpsixeHue B 220 230...240 220
Bua Toka My 1~50 1~ 60
MoTpebnaemas MOLLHOCTb kBT 2,9 2,9 2,8
MpepoxpaHuTenb (UHEPTHbIA, |A 16 13 15 13
Char. C)
Twvn 3aWwWmTbI - IPX5
Yanuuutens 30 m MM?2 2,5
MopaknioyeHe BoaoCcHabxeHNsA
TemnepaTypa nogaBaemMon °C 60
BOAbI (Makc.)
Konuuectso nogaBaemon Boab! |n/ 13
(MuH.) MUH.
BbicoTa Bcoca 13 OTKpbITOro M 0,5
6aka (20 °C)
[asnexue Hanopa (makc.) MPa 1
[aHHbIe 0 NPOU3BOAUTENILHOCTH
Pabouee paenenue Boapl (co  |MPa 13 12,5
CTaHgapTHOM hopCyHKOW)
Pa3mep ctaHgapTHOM OOPCyHKM|-- 038 042 043
Makc. paboyee gaBneHve MPa 19 18
Mopaya, Boga n/ 9,8 10,0

MWH.

BcacbiBaHre MotoLero cpeacrtea |n/y 0...25
Cwvna otgayum pyyHoro nuctone- |H 26,6
Ta-pacnbinutens (Makc.)
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
3HaveHune Bubpauum pyka-nneyo
3HaueHuve Bubpauun pyka-nne- |m/c? 41 3,7
4o
OnacHoctb K m/c2 0,9
YposeHb wyma L, (CX) nb(A) 72 (75) ‘ 73
OnacHocTb K nb(A) 3
YpoBeHb MoLyHocTu wyma Ly, + |[aB(A) 88 (92) 89
onacHocTb Ky, (CX)
Pa3mepbl u macchbl
OnunnHa MM 380
LnpwuHa (CX) MM 360 (370)
BbICOTa MM 930
TunnyHein pabounii Bec (CX) [k 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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& Akésziitékelséhasznélataet6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késdbbi hasznalatra vagy a ko-
vetkez§ tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Készllék elemek. .......... HU 1
Biztonsagi tanacsok ... ... .. HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 2
Kérnyezetvedelem ......... HU 2
Uzembevétel elétt. ... ... ... HU 3
Uzembevétel.............. HU 3
Hasznalat ................ HU 4
Szallitdas . ................ HU 6
Tarolas .................. HU 7
Apolas és karbantartas. . . . . . HU 7
Segitség lzemzavar esetén .. HU 7
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 8
Garancia................. HU 8
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 8
Miszaki adatok. . .......... HU 9

Készilék elemek

Keérjik, nyissa ki az el6lapot

Fuvoka

A szoréfej jelzése

EASY!Lock sugarcsé

EASY!Force kézi sz6ropisztoly

Biztonsagi pecek

Kar

Biztositokar

EASY!Lock magasnyomasu tomlé

Gumiszalag (tdmlédobos készllékek-

nél nincs)

10 Sugarcsd tartd szoritassal, a szallitashoz

11 Késziilékkapcsolo

12 Fogantyu

13 Sugarcsé tok

14 EASY!Lock magasnyomasu csatlakoz6

15 Fogantyu

16 Vizcsatlakozas

17 Tisztitoszer-szivocs6 szlrbvel és tiszti-
tdszer adagoloval

18 Sziré

19 T6émlb tdmaszok

20 Hollandi anya

21 Keréktarcsa

©CoO~NOORWN-

22-Cstszotalpfaiiotalp

23 Szordfej tartd a rotorfuUvoka szamara (a
rotorfivoka csak a HD...Plus valtozat
esetén része a szallitasi terjedelemnek)

24 Szordfej tartdé a haromszoros fuvoka
szamara

25 A felulettisztito szallitasi tartoja

26 A toldkengyel kioldasa

27 Toldkengyel, lent (betolva)

28 Toldkengyel, fent (kihuzva)

29 Témldtarto

30 Kébel tartd

31 Sugarcsé tartd szoritas nélkul

32 Témlé dob

33 Hajtékar

Szin megjelolés
— Aftisztitasi folyamat kezel6 elemei sargak.

— Akarbantartas és szerviz kezelé elemei
vilagos szurkék.

Biztonsagi tanacsok

— Az els6 Uzembevétel elbtt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitdsokat!

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz¢ folyadék sugarszoro beren-
dezésekre vonatkozo el6irasait.

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozé balesetmegelézésre vonat-
kozo elbirasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
Orizni kell, és az ellendrzés eredményét
irasban rogziteni kell.

— A készuléken/tartozékokon nem sza-
bad véltoztatasokat végrehajtani.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlenlil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sérlilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyli sériiléshez vezet-
het.

HU -1 181



182

-FIGYELEM

hasznalni.

Ulepithetdé anyagok ™ <0,5mg/l
Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyel- p p a—-
f S leszlirheté anyagok < 50 mg/l
meztetés, amely anyagi karhoz vezethet. —— -
— —— Szénhidrogének <20 mg/l
Szimbolumok a késziiléken Kiorid <300 mgl
. ) ) Szulfat < 240 mgl/l
al Szakszerltlen hasznélat esetén .
(. . kalcium <200 mgl/l
a magasnyomasu vizsugar ve- _, . _ ~
szélyes lehet. A vizsugarat soha ne iranyit- ~ |OSSzkemenyseg <28 odH
sa személyek, allatok, aktiv elektromos <50 °TH
szerelvények vagy maga a késziilék felé. < 500 ppm
Az érvényes el6irdsoknak megfe- (mg CaCO./l)
lel6en a késziiléket soha nem sza- Vas < 0,5 mg/l
bad rendszer-elvalaszté nélkil az Mangan < 0,05 mg/l
ivoviz halbzatrél iizemeltetni. A -
KARCHER vaéllalat megfelelé rendszer-el- Rez' . <2 mg/l
vélasztéjat, vagy alternativ médon egy EN - |AKtV kIO <0,3 mg/l
12729 BA tipust rendszer-elvalasztot kell kellemetlen szagoktol mentes
) ) . * Maximum dsszesen 2000 yS/cm
Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton ** probatérfogat 1 |, Ulepitési idd 30 perc
étfolyt, nem mindsiil ihaténak. *** abraziv anyagok nélkul

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot csak a kovet-

kezbkre szabad hasznalni

— alacsony nyomasu sugarral és tisztito-
szerrel torténd tisztitasra (pl. gépek, jar-
mivek, épitmények, szerszamok tiszti-
tasara).

— magasnyomasu sugarral tisztitoszer
nélkil torténd tisztitasra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztitasara).

A makacs szennyed6zésekhez a rotorflivo-

kat ajanljunk (a rotorfuvoka csak a

HD...Plus véltozat esetén része a széllitasi

terjedelemnek)

A vizmindség koévetelményei:

FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-

zet szabad hasznalni. Szennyezédések id6

elétti kopashoz vagy lerakbdashoz vezet-
nek a készlilékben.

Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-

kor a kbvetkezé hatéarértékeket nem sza-

bad atlépni.

pH-érték 6,5...9,5

elektromos vezet6képesség |a friss viz ve-

* zet6képessé-
ge +1200 uS/
cm

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak és nem szabad ket
hatalyon kivil helyezni vagy mikddésiik-
ben megkerdini.

Nyomas kapcsolé

Ha a kézi szérépisztoly karjat elengedi, akkor
anyomaskapcsolo a szivattyut lekapcsolja, a
magasnyomasu sugar ledll. Ha a kart meg-
huzza, a szivattyu ismét bekapcsol.

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y. hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
Q‘@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.
A hasznalt készllékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt késziilékeket
megfeleld gyljtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

‘e’,
X
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Az elektromos €s az etektronikus keésziile-———Témlédobbal rendelkezé késziilékek

kek gyakran tartalmaznak olyan alkotoele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén potencialis
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a kdrnyezetre. A készullék szabaly-
szer(l Uzemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen
szimboélummal megjeldlt készilékeket nem
szabad a héztartasi hulladékkal egydtt ar-
talmatlanitani.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Uzembevétel el6tt

Tartozékok felszerelése

= Keréktarcsakat felerdsiteni.
Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy
gyorsan zaré menet révén egyetlen fordu-
lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekdti
egymassal az alkotéelemeket.

= A fuvokat szerelje a fel sugarcsére (jel-
zések az allitogydrln fent), és hiuzza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Kdsse 0ssze a sugarcsovet és a kézi
szoropisztolyt, majd hiuzza meg kézzel
(EASY!Lock).

=> Oldja ki a tolokengyel kioldasat.

= Huzza ki a toldkengyelt a végallasig.

Tomlédob nélkiili késziilékek esetén:

> Kdsse 0ssze a magasnyomasu témibta
kézi széropisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozéval, majd hlizza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

HU -3

esetén:

=>» Dugja be a hajtdkart a témlédob-ten-
gelybe és kattintsa be.

= A magasnyomasu témlét a feltekerés
el6tt nyujtva fektesse le.

= A magasnyomasu tomlét a hajtdkar for-
gatasaval egyenletes rétegekben teker-
je fel a tdmlédobra. Ugy vélassza meg
a feltekerési iranyt, hogy a magasnyo-
masu témlé ne térjébn meg.

=> Kdsse dssze a magasnyomasu témlét
és a kézi szoropisztolyt, majd hiuzza
meg kézzel (EASY!Lock).

Uzembevétel

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A késziiléknek, a tartozé-
koknak, a vezetékeknek és a csatlakoza-
Ssoknak kifogastalan allapotban kell lennilik.
Ha a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

Elektromos csatlakozas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

— A késziiléket feltétleniil dugds kapcso-
I6val kell az aramhalézatra kapcsolni.
Nem elvalaszthatd 6sszekéttetés az
aramhalébzattal tilos. A dugés kapcsolo
a halozati levalasztasra szolgal.

— Az alkalmazott hosszabbito vezeték du-
gaszanak és csatlakozbhiivelyének
vizhatlannak kell lennie.

— Megfelelé atmérdjii hosszabbité kabelt
hasznaéljon (lasd ,Mliszaki adatok”) és
teljesen tekerje le a témlédobrol.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Miiszaki adatoknal.

= Tekerje le a halozati kabelt és fektesse
le a padléra.

= Csatlakoztassa a halozati csatlakozot
egy aljzatba.
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Viz csatlakozas

Csatlakozas a vizvezetékhez

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elbirasait.

Az érvényes elbirasoknak megfe-

lel6en a késziiléket soha nem sza-

bad rendszer-elvalaszto nélkil az

ivoviz halbézatrél lizemeltetni. A

KARCHER vaéllalat megfelelé rendszer-el-

valasztojat, vagy alternativ médon egy EN

12729 BA tipusu rendszer-elvalasztot kell

hasznailni.

Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton

atfolyt, nem mindéstil ihaténak.

& VIGYAZAT

A rendszer-elvalasztot mindig a vizellatas-

hoz kell csatlakoztatni és soha nem kbzvet-

lenlil a késziilékhez.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 6sszekotd tomisét (legalabb 7,5 m,
legaldbb 1/2“ atmérd) kdsse be a ké-
szllék vizcsatlakozdséba és a vizveze-
tékbe (példaul vizcsap).

Megjegyzés:

Az 6sszekots témlb nem része a szallitasi

tételnek.

=> Nyissa ki a vizvezetéket.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

= Szivécsovet a szirdével (megrend.
szam 4.440-238.0) a vizcsatlakozasra
csavarja ra.

= A készilék légtelenitése:
Csavarozza le a szoérdéfejet a sugarcsé-
rél.
A késziléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.
Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
készuléket — azutan kapcsolja ki. Az el-
jarast tobbszor ismételje meg.

= Kapcsolja ki a készlléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

A VESZELY

Robbanésveszély!

Ne permetezzen ki éghet6 folyadékokat.

A készlilék veszélyes teriileten térténd
hasznalata esetén (pl. téltéallomas) figye-
lembe kell venni a megfeleld biztonsagi elé-
irésokat.

Sériilésveszély! Munka kbzben a kézi sz6-
répisztolyt és a sugarcsévet mindkét kézzel
tartsa.

Sériilésveszély! Uzem kbzben a kart és a
biztositékart nem szabad fixen beszoritani.
Sériilésveszély! A biztositokar megrongalo-
dasa esetén keresse fel a vevészolgalatot.
Sériilésveszély magasnyomasu vizsugar
altal! A késziiléken végzett barmely munka
el6tt tolja elére a biztonsagi pecket a kézi
Szoropisztolyon.

& VIGYAZAT

A motorokat csak megfelel6 olajlevalaszto-
val ellatott helyen tisztitsa (kbrnyezetvéde-
lem).

A kézi szoropisztoly kinyitasa/
zarasa

= A kézi szorépisztoly kinyitasa: Huzza
meg a biztositokart és a kart.

= AKkézi szorépisztoly zarasa: Engedije el
a biztositokart és a kart.

Nagynyomasu iizem

A készlléket allitva vagy fektetve lehet

uzemeltetni.

Megjegyzés:

Akészilék nyomaskapcsoloval van ellatva.

A motor csak akkor indul be, ha a kézi sz6-

répisztoly nyitva van.

= Készilék tdmlédobbal:
A magasnyomasu csovet egészen te-
kerje le a tomlédobrol.

> Allitsa a késziilékkapcsolot ,I“re.

=>» Biztositsa ki a kézi sz6éropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonséagi zérat.

= Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.
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Sugarfajta kivalasztasa
= Zarja le a kézi szo6ropisztolyt.
= Forditsa el a szordfej hazat, amig a kivant
szimbdlum megegyezik a jeldléssel:

Magasnyomasu kerek sugar
(0°) killénésen makacs szen-
nyz6déseknél

Alacsony nyomasu lapos sugar
(CHEM) tisztitoszeres tizemnél
vagy alacsony nyomas melletti
tisztitasnal

Magasnyomasu lapos sugar
(25°) nagy kiterjedési szen-
nyezédéseknél

Hasznalat tisztitészerrel

A FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6 tisztitészer a készliilék és

a tisztitando targy sérliléseit okozhatja.

Csak olyan tisztitdszert hasznaljon, ame-

lyet a Kércher jovahagyoftt. Vegye figye-

lembe az adagolasi javaslatokat és tana-

csokat, amelyek a tisztitoszerek mellett ta-

lalhatok. A kérnyezet védelme érdekében

takarékosan banjon a tisztitoszerekkel

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-

kozé biztonsagi elbirasokat.

A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkat

biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje

meg katalégusunkat vagy tisztitdszer infor-

macios lapjainkat.

= Huzza ki a tisztitdszer szivocsovet.

= Atisztitdszer oldat felszivasi mennyisé-
gét a tisztitoszer szlrén beallitani.

= Aftisztitészer szivocsovet l6gassa be
egy tisztitdészert tartalmazoé tartalyba.

> Allitsa a széréfejet ,CHEM“re.

Javasolt tisztitasi modszer

=> Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz fellletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez6dést a magasnyo-
masu sugarral mossa le.

= Az lzem utan a felszivasi mennyiséget
atisztitdszer szlir6ben allitsa maximalis
mennyiségre.

=> Inditsa el a készlléket és egy percig
Oblitse at.

A hasznalat megszakitasa
=> Zarja le a kézi sz6ropisztolyt.
A készulék magatdl kikapcsol.
=> Biztositsa a kézi szoropisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.
Megjegyzés:
A késziilék kikapcsolasakor a viznyomast
kb. 70%-kal csékkenti. Ezaltal csbkken a
kézi szoropisztoly mikodtetési ereje és a
készulék élettartama megnd.
A megszakitas utan:
=>» Biztositsa ki a kézi széropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.
= Nyissuk ki a kézi szérdpisztolyt.
A készulék magatol ismét bekapcsol.

A késziilék kikapcsolasa

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.
Nyissuk ki a kézi széropisztolyt.
Kapcsolja be a késziléket a készilék
kapcsoldval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztul.

Zarja le a kézi szorépisztolyt.

LA

Csak szaraz kézzel huzza ki a halozati
dugét a dugaljbol.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig
a készulék nyomastdl mentes lesz.
Biztositsa a kézi szordpisztolyt, ehhez
tolja elére a biztonsagi zarat.

A késziilék tarolasa

= A sugarcsovet a kézi szoéropisztollyal a
sugarcsd tokjaba allitani és a sugarcs6
tartot bepattintani.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a kabel-
tartéra.

= Tekerje fel a magasnyomasu tomiét,
akassza a toml6tarto folé és biztositsa
a gumiszalaggal.
vagy
A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tomlédobra. A tekerékar fogantyujat
hajtsa at.

= A dugés kapcsolot felszerelt clip-pel
régzitse.

= Nyomja meg a tolékengyel kioldast és
tolja be a tolokengyelt.

L 2
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Allitsa ,0/OFFF“-ra a késziilékkapcsolot.
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Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elbtte
nem (iritette le a vizet.

A készlléket fagytdl védett helyiségben ta-
rolja.

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Viz leeresztése.

=> Szivattylzza at a késziiléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.

Megjegyzés:

Hasznaljon kereskedelmi forgalomban au-

tokhoz kaphato glikol alapu fagyallészert.

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartéja-

nak az alkalmazasra vonatkozo el6irasait.

= Akészuléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
Urtlnek.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

FIGYELEM

Szallitas k6zben 6vja a kart a karosodastol.

=> Hosszabb tavu széllitas esetén a keé-
szlléket a tolékengyelnél fogva huzza
maga utan.

= Hordasnal a készuléket a markolatnal
emelje meg.

= Lépcson felmenetel esetén a készulé-
ket 1épcsérél 1épcsére huzza fel. A csu-
szotalpak védik a burkolatot rongalédas
ellen.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

A feliilettisztito szallitasi tartéja

= Afelllettisztitd csatlakoz6 tamasztékait
helyezze fel a tiiskére a magasnyoma-
su tisztiton.

=> A boritéanyat kb. 1 fordulattal csavarja
fel.

Darus szallitas

= Az emeld berendezést rogzitse a ké-

szilék hordéfogantyujan.
Biztonsagi utasitasok daruval
emeléshez

A VESZELY

Sériilésveszély leesé késziilék altal.

— Vegye figyelembe a helyi baleset-meg-
elézési elSirasokat.

— Minden darus szallitas el6tt ellenérizze,
hogy a hordéfogantyu nincs-e megron-
galddva.

— Minden darus szallitas el6tt ellenérizze,
hogy az emel6eszkdz nincs-e megron-
gélodva.

— A késziiléket csak a hordé fogantyunal
fogva emelje meg.

— Ne hasznéljon emelélancot.

— Az emel6 berendezést biztositsa a te-
her véletlen kioldasa ellen.

— Darus szallitas el6tt el kell tavolitani a
sugarcsbvet a kézi szordpisztollyal, a
fuvokakat, a fellilettisztitot és mas sza-
badon lévéd targyakat.

— Az emelési eljaras alatt nem szabad
targyakat szallitani a késziiléken.

— A késziiléket csak olyan személyek
szallithatjak daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanitottak.

— Ne alljon a teher alatt.

— Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyterti-
letén ne tartozkodjanak személyek.

— A késziiléket ne hagyja feliigyelet nél-
kil a darun fiiggeni.
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& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-
1ék és aramiités altal.

A késziiléken térténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
16zati csatlakozot.

Biztonsagi ellendrzés/Karbantartasi
szerzédés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.

Minden Gizem el6tt

=> Ellendrizze a csatlakozokabelt karoso-
dasra (veszély aramités altal), a sérilt
csatlakozokabelt azonnal cseréltesse ki
jovahagyott szerviz szolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

=> Ellenérizze a magasnyomasu tomlét eset-
leges sériilésekre (pukkadasveszély).
A sérllt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

=> Ellendrizze a késziléket (szivattyl) viz-
zardsagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készilék also oldalabdl. A
készilék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente
Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szirdjét.
Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivécsd szl-
réjét.
500 lizemdranként, legalabb évente
= A készilék karbantartasat a szerviz
szolgalattal végeztesse el.
A vizcsatlakozas sziiréjének
tisztitasa
= Hollandi anyat lecsavarni.
= A tomlé tamaszokat a sz(rével kihtzni.

2>
2>
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Megjegyzés:
A téml6 tdmaszok hatszdgletli részét a ké-
szilékhez csatlakoztatashoz kiigazitani.
=> Helyezze vissza a toml6 tamaszokat a
szlirével és huzza meg a boritéanyat.

Segitség Uizemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beindul6 készii-

lék és aramdités altal.

— A késziiléken térténd barmiféle munka
el6tt kapcsolja ki a keészliléket és htizza
ki a halozati csatlakozot.

— Az elektromos alkatrészeket csak jova-
hagyott szerviz szolgalattal ellenériz-
tesse és javitassa.

— Uzemzavarok esetén, melyek jelen fe-
Jjezetben nem szerepelnek, kérdéses
esetben és kifejezett utasitas esetén
keresse fel a szerviz szolgalatot.

A késziillék nem megy

= A csatlakozokabelt ellenérizze karoso-

dasokra.

Ellenérizze a halozati fesziiltséget.

Ha a késziilék tulmelegedett:

Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolot.

A készuléket legalabb 15 percig hagyja

lehdlni.

Allitsa ,1“-re a késziilékkapcsolot.

=>» Elektromos hibanal keresse fel a szer-
viz szolgalatot.

A késziilék nem termel nyomast

Allitsa a széréfejet ,Magasnyomas“-ra.
Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szirgjét.
Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (l4sd Mlszaki adatok).

Tisztitsa ki a szordfejet.

Cserélje ki a szordfejet.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

vV

L0 2 L

A szivattyu szivarog
3 csepp/perc a megengedett és ennyi ta-
vozhat a készulék alsé oldalabdl.
=> A készilék erds szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.
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A szivattyu kopog
Ellendrizze a viz- és tisztitoszer szivo-
vezetékeinek szivargasat.

A készlléken a felszivasi mennyiséget
a minimalis mennyiségre allitsa be.
Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitészert

Allitsa a szorofejet ,CHEM®“-re.

A felszivasi mennyiséget a tisztitdszer
oldat sz(ir6n magasabbra allitani.
Ellenérizze/tisztitsa ki a sz(irés tisztito-
szer-szivocsovet.

Szlikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

v v vy

v v Y

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazold bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkéze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvet§ biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil torténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd

Tipus: T.520-XXX

Vonatkoz6 eurdpai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Mért: 86

Garantalt: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Mért: 89
Garantalt: 92
HD 5/15 CX

Mért: 87

Garantalt: 90

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

{/Z — },L/%gfl(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Miszaki adatok

Tipus HD 511 C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5112 C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

Halozati csatlakozékabel

Feszliltség \Y, 240 230 230...240 230

Aramfajta Hz 1~ 50

Csatlakozasi teljesitmény kW 2,1 2,5 2,5 2,2

Biztositék (lomha, Char. C) |A 10 16 13 10

Védelmi fokozat -- IPX5

Hosszabbit6 kabel 30 m mm? 2,5

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hémérséklet (max.)|°C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.) |I/perc 12

Szivasmagassag nyitott tar- |m 0,5

talybdl (20 °C)

Hozzafolyasi nyomas (max.) |MPa 1

Teljesitményre vonatkozé adatok

Viz munkanyomasa (standard |MPa 11 12 12 11,5

szorofejjel)

A standard favéka favékamé- |-- 038 035 035 038

rete

Max. Uzemi tulnyomas MPa 171 17,5 17,5 171

Szallitott mennyiség, viz I/perc 8,3

Tisztitoszer felszivas I/h 0...25

A kézi szbropisztoly vissza- [N 21,3

I6k6ereje (max.)

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi |m/s? 3,6

érték

Bizonytalansag K m/s? 0,9

Hangnyomas szint L, (CX) [dB(A) 72 (75)

Bizonytalansag K, dB(A) 3

Hangnyomas szint L,,, + bi- |dB(A) 88 (92)

zonytalansag Ky, (CX)

Méretek és suly

Hossz mm 380

Szélesség (CX) mm 360 (370)

magassag mm 930

Jellemz8 Gzemi suly, (CX) kg 242 23,7 (26)
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Tipus HD 5/12 C [HD 5/12 C|HD 5/12C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Halézati csatlakozékabel

Feszlltség \Y 240 220 230

Aramfajta Hz 1~ 50 1~60 1~50

Csatlakozasi teljesitmény kW 2,2 2,4 2,6

Biztositék (lomha, Char. C) A 10 15 13 16

Védelmi fokozat -- IPX5

Hosszabbité kabel 30 m mm?2 2,5

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi hdmérséklet (max.) |°C 60

Hozzafolyasi mennyiség (min.)  |l/perc 12

Szivasmagassag nyitott tartalybdl |m 0,5

(20 °C)

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa

Teljesitményre vonatkozé6 adatok

Viz munkanyomasa (standard MPa 11,5 12 13

szoéroéfejjel)

A standard fuvoka fuvokamérete |-- 038 036 034

Max. Gzemi tulnyomas MPa 17,1 18 17,5

Szallitott mennyiség, viz I/perc 8,3

Tisztitoszer felszivas I’h 0...25

A kézi széropisztoly visszaloks- [N 21,3 22,2

ereje (max.)

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték |m/s? 36 | 4,2 | 36

Bizonytalansag K m/s? 0,9

Hangnyomas szint L, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Bizonytalansag K, dB(A) 3

Hangnyomas szint L, + bizonyta-|dB(A) | 88 (92) 90 88 (92)

lansag Ky, (CX)

Méretek és suly

Hossz mm 380

Szélesség (CX) mm 360 (370)

magassag mm 930

Jellemz6 tUzemi suly, (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)

HU -10
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Tipus HD 515 C | HD5/17C |HD5/17C |HD6/13C

HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX/HD 6/13 CX
EU EU KAP EU

Halozati csatlakozékabel

Fesziltség \Y 230 220 230

Aramfajta Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Csatlakozasi teljesitmény kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Biztositék (lomha, Char. C) A 16 15 16

Védelmi fokozat - IPX5

Hosszabbité kabel 30 m mm?2 2,5

Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi h6mérséklet °C 60

(max.)

Hozzafolyasi mennyiség (min.) |l/perc 12 13

Szivasmagassag nyitott tartaly-m 0,5

bdl (20 °C)

Hozzafolyasi nyomas (max.) |MPa 1

Teljesitményre vonatkozé adatok

Viz munkanyomasa standard |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)
szoérdéfejjel (CX)

A standard fuvoka favékamérete|-- 032 027 030 038
Max. Uzemi tulnyomas MPa 20 19

Szallitott mennyiség, viz I/perc 8,3 8,1 8,0 9,8
Tisztitdszer felszivas I/h 0..25

A kézi szorépisztoly visszaloké-|N 23,8 25,4 26,6

ereje (max.)

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracioés kibocsatasi |m/s? 2,4 41
érték

Bizonytalansag K m/s? 0,7 0,9
Hangnyomas szint L, (CX)  |dB(A)| 72(74) | 72(75) | 75 72 (75)
Bizonytalansag K, dB(A) 3

Hangnyomas szint L, + bi-  |dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
zonytalansag Ky, (CX)

Méretek és suly

Hossz mm 380
Szélesség (CX) mm 360 (370)
magassag mm 930
Jellemzd tGizemi suly, (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tipus HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Halézati csatlakozékabel
Feszlltség \Y 220 ‘ 230...240 220
Aramfajta Hz 1~50 1~ 60
Csatlakozasi teljesitmény kw 29 29 2,8
Biztositék (lomha, Char. C) A 16 ‘ 13 15 13
Védelmi fokozat -- IPX5
Hosszabbité kabel 30 m mm?2 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.)°C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) |l/perc 13
Szivasmagassag nyitott tartalybdl |m 0,5
(20°C)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa 1
Teljesitményre vonatkozé adatok
Viz munkanyomasa (standard |MPa 13 12,5
szoéroéfejjel)
A standard fuvoka fuvokamérete|-- 038 042 043
Max. Gzemi tulnyomas MPa 19 18
Szallitott mennyiség, viz I/perc 9,8 10,0
Tisztitoszer felszivas I’h 0...25
A kézi széropisztoly visszaloks- |N 26,6
ereje (max.)
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracios kibocséatasi érték
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték/m/s2 4.1 ‘ 3,7
Bizonytalansag K m/s? 0,9
Hangnyomas szint L, (CX) dB(A) 72 (75) ‘ 73
Bizonytalansag K, dB(A) 3
Hangnyomas szint L, + bizony-|dB(A) 88 (92) 89
talansag Ky (CX)
Méretek és suly
Hossz mm 380
Szélesség (CX) mm 360 (370)
magassag mm 930
Jellemz6 tGizemi suly, (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozZte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalsiho maji-
tele.

Prvky pfistroje. .. .......... (O] 1
Bezpecnostni pokyny .. ... .. CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Bezpec€nostni zafizeni ... ... CS 2
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 2
Pred uvedenim do provozu... CS 3
Uvedeni do provozu .. ...... CS 3
Obsluha.................. (O] 4
Pfeprava................. CS 6
Ukladani ................. Cs 6
OSetfovaniaudrzba........ CS 6
Pomoc pfi poruchach .. ... .. CS 7
Prislusenstvi a nahradni dily. . CS 8
Zaruka. ......... ..o CS 8
EU prohlaSeni o shodé . . . ... (O] 8
Technické udaje ........... CS 9

Prvky pristroje

Rozlozte prosim pocatecni stranku s ob-

razky

Tryska

Oznaceni trysky

Pracovni nastavec EASY!Lock

Rucni stfikaci pistole EASY!Force

Pojistna zapadka

Spoustéci packa

Bezpecnostni paka

Vysokotlaka hadice EASY!Lock

Paska z gumy (neni u pfistroji s hadi-

covym bubnem)

Drzak proudnice se svorkou, pro pfe-

pravu

11 Spinac pfistroje

12 Drzadlo

13 Proudnice s pochvou

14 Pripojka vysokého tlaku EASY!Lock

15 P¥idrzné madlo

16 Pfivod vody

17 Saci hadice na distici prostredek s fil-
trem a davkovanim disticiho prostfedku

18 Sitko

19 Hrdlo hadice

O©CoO~NOOWN-

-
o
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21 Kryt kola

22 Kluzna patka/Pokladaci patka

23 Ulozny prostor na trysky pro rotorovou
trysku (rotorova tryska je pouze sou-
Casti dodavky u varianty HD...Plus)

24 Ulozny prostor pro trojitou trysku

25 Prepravni drzak pro Cisti¢ ploch

26 Odjisténi posuvného ramene

27 Posuvné rameno, dole (zasunuté)

28 Posuvné rameno, nahore (vysunuté)

29 UlozZeni hadice

30 Drzak kabelu

31 Drzak proudnice bez svorky

32 buben na hadici

33 Klika

Barevné oznaceni
— Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou
Zluté.
— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Bezpecénostni pokyny

— PFed prvnim uvedenim do provozu bez-
podmineéné ¢téte bezpeénostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfredpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova €erpadia je tieba
pravidelné testovat a vysledky testd za-
znamenavat pisemné.

— Na pfistroji/pFisluSenstvi se nesmi ne-
provadét zadné upravy.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-

bezpedi, které vede k téZkym fyzickym zra-

nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-

nou situaci, ktera by mohla vést k tézkym

fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-

tuaci, ktera muze vést k lehkym fyzickym

zranénim.
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posuie L ] hodnota pH 6,5..95
Up ozo'rnen/,na p (v)temf/a/ne r’7ebezp ecn?u elektricka vodivost * vodivost Cisté
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
R vody +1200
zeni majetku. uS/em
Symboly na zafizeni usaditelné latky ** <0,5mgl/l
Brall ) ) filtrovatelné latky *** < 50 mg/I
ms Vysokf)tlavl'(e vodni paprsky mo uhlovodiky <20 mgl
- houvb){t pfi neodborr’vem pou,21- chlorid <300 mgl
vani nebezpecné. Vysokotlakym vodnim _
paprskem se nesmi mifit na osoby, zvifata, sirany < 240 mg/|
elektrickou vystroj pod napétim ani na zafi- ~ |Vapnik < 200 mg/l
zeni samotné. celkova tvrdost <28 °dH
Podle platnych pfedpist nesmi byt <50 °TH
zafizeni nikdy provozovano na vo- < 500 ppm
dovodni siti bez systémového od- (mg CaCO,/l)
dlélovaffe. Jevdné .?e 0 vhoq_ny sys- selezo <0,5 mgll
témovy 'odqelova,c f/rm’y KAIv?CHEVR nebo’ mangan < 0,05 mg/l
alternativné systémovy oddélovac¢ odpovi- —
dajici normé EN 12729 typ BA. med <2 mg/l
Voda, ktera protekla systémovym délicem, aktivni chlor <0,3mg/l

Jje hodnocena jako nikoliv pitna.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pouzivejte vyhradné toto vysokotlaké Cisti-

ci zafizeni

— kidténi nizkotlakym vodnim paprskem
s pouzitim Cisticich prostfedkd (napf.
¢isténi stroja, vozidel, stavebnich stro-
ju, nastroju),

— k Cisténi vysokotlakym vodnim pa-
prskem bez pouziti Cisticich prostredk
(napf. ¢isténi fasad, teras, zahradni na-
fadi).

Na pevné pfilnavé necistoty doporucujeme

rotorovou trysku (pouze soucasti dodavky

u varianty HD...Plus)

Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouZivat

pouze Cista voda. Znecisténi vedou k pred-

¢asnému opotfebeni nebo usazeninam v

zafizeni.

V pfipadé pouZiti recyklované vody, nesmi

byt prekroceny nasledujici mezni hodnoty.

bez nepfijemného zapachu

* Maximum celkem 2000 pS/cm
** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30

min

*** zadné abrazivni latky

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Presostat

Kdyz se uvolni spoustéci packa na rucni
stiikaci pistoli, vypne tlakovy spina¢ ¢erpa-
dlo vysokotlaky paprsek se zastavi. Kdyz
se stlaci spoustéci packa, Cerpadlo se zno-

VU zapne.

Ochrana zivotniho prostredi

kovani.

Obalové materialy jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do

Q‘@ domovniho odpadu, ale ode-

vzdejte jej k opétovnému zuzit-

CS -2




Prfistroj je vyroben z hodnotnych

e
v- recyklovatelnych material(, kte-
»‘ ré je treba znovu vyuzit. Baterie,

olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

Elektrické a elektronické pfistroje jsou Cas-
to tvofeny slozkami, které pfi nespravném
pouzivani nebo nespravné likvidaci mohou
pfedstavovat potencialni riziko pro lidské
zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto sloZky jsou
vS§ak nezbytné pro spravnou funkci zafize-
ni. Pfistroj oznaceny timto symbolem ne-
smite likvidovat v domovnim odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Pred uvedenim do provozu

Montaz prisluSenstvi

= Upevnéte kryty kola.

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze
rychle a spolehlivé spojovat komponenty
pouze jednim oto€enim rychlozavitu.

= Trysku namontujte na proudnici (znac-
ka je na stavécim krouzku nahore) a
utahnéte ji rukou (EASY!Lock).

= Spojte pracovni nastavec s ruéni stfika-

ci pistoli a utahnéte jej rukou (EA-

SY!Lock).

Povolte odjisténi posuvného ramene.

Vytahnéte posuvné rameno do koncové

polohy.

A7
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U zafizeni bez hadicového bubnu:

= Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfi-
kaci pistoli a pfipojkou vysokého tlaku
na pristroji a utdhnéte ji rukou (EA-
SYlLock).

U zafizeni s hadicovym bubnem:

=> Kliku zasurite do hfidele hadicového
bubnu a zajistéte.

= Pfed namotanim vysokotlakou hadici
narovnejte.

= Vysokotlakou hadici navinte otacenim
paky v rovnhomérnych vrstvach na hadi-
covy buben. Smér otaceni zvolte tak,
aby vysokotlaka hadice nebyla nikde
zalomena.

= Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfi-
kaci pistoli a utahnéte ji rukou (EA-
SYlLock).

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nebezpeci trazu! Pristroj, prislusenstvi,

pfivodni vedeni a pfipojeni musi byt

v bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni

bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.

Elektrické pripojeni

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.

— Zafizeni musi byt nutné pripojovano k
elektrické siti prostfednictvim zastrcky.
Nerozbiratelné pripojeni k sitovéemu
proudu je zakazano. Zastrcka slouzi k
oddéleni od sité.

— Zastrcka a spojeni pouzivaného prodlu-
Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.

— Poutzijte prodluzovaci kabel s dostatec-
nym prafezem (vize ,technicka data“) a
oaqvirite jej z kabelového bubnu cely.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

= Odvinte sitovy kabel a ulozte jej na pod-
lahu.

=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
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Privod vody

Pripojka k rozvodu vody

& VAROVANI

Dbejte na predpisy prislusné mistni organi-

zace zajistujici zasobovani vodou.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na vo-

dovodni siti bez systémového od-

délovace. Jedna se o vhodny sys-

témovy oddélovaé firmy KARCHER nebo

alternativné systémovy oddélovac odpovi-

dajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,

Jje hodnocena jako nikoliv pitna.

& UPOZORNENI

Systémovy oddélovac pripojujte vzdy k pri-

vodu vody nikoliv pfimo k pristroji.

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=> Pripojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 1/2) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

Upozornéni:

Privodni hadice neni soucasti dodavky.

= Oteviete pfivod vody.

Nasavani vody z oteviené nadrze

= Na vodni pfipojku nasroubujte saci kar-
tac s filtrem (obj. €. 4.440-238.0).

= Odvzdusnéni pfistroje:
Odsroubuijte trysku od proudnice.
Zafizeni nechte bézet tak dlouho, do-
kud voda nevytéka bez bublin.
PFipadné nechte zafizeni bézet 10 vte-
fin - pak vypnéte pfistrojovy spina¢. Po-
stup opakujte vickrat.

=> Pristroj vypnéte a znovu naSroubujte
trysku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

K postfiku nepouzivejte hoflavé tekutiny.
Pouzivéte-li pristroj v nebezpecnych prosto-
rach (napr. Gerpaci stanice), je nezbytné do-
drZovat prislusné bezpeénostni predpisy.
Nebezpedli arazu! Pri praci drzte rucni stfi-
kaci pistoli a pracovni nastavec obéma ru-
kama.

At <t crazil Spoudtéct packa a bez-

pecnostni paka rucni stfikaci pistole nesmi
byt pfi provozu zablokované.
Nebezpeci trazu! Pri poSkozeni bezpec-
nostni paky kontaktujte zakaznicky servis.
Nebezpedi urazu vysokotlakym vodnim pa-
prskem. Pred zahajenim praci na pfistroji
posurite pojistnou zapadku na ruéni strika-
ci pistoli smérem dopredu.
& UPOZORNENI
Motory cCistéte jen na mistech vybavenych
odpovidajicim odlucovacem oleje (ochrana
Zivotniho prostredi).
Oteviranilzavirani ruéni strikaci
pistole

= Otevieni ruéni stfikaci pistole: Zatahné-

te za bezpecnostni paku a spoustéci

packu.
= Zavieni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte

bezpecénostni paku a spoustéci packu.

Provoz s vysokym tlakem

PFistroj Ize pouzivat v poloze nalezato
nebo nastojato.

Upozornéni:

Zaftizeni je vybaveno tlakovym spinacem.
Motor bézi jen tehdy, kdyz je ruéni stfikaci
pistole oteviena.

=>» Pfistroj s hadicovym bubnem:
Vysokotlakou hadici odvirite z hadico-
vého bubnu zcela.

Hlavni spina¢ nastavte na I
Odijistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

=>» Oteviete rucni stiikaci pistoli.

>
>

Volba typu paprsku
Zavrete ruéni stfikaci pistoli.
Otacejte pouzdrem trysky, dokud poza-
dovany symbol nesouhlasi s oznacenim:

L 7

Vysokotlaky kulaty paprsek
e o0 ((0°) pro zvlasteé vytrvala znedis-
téni

Nizkotlaky plochy paprsek
(CHEM) pro provoz s cisticim
prostfedkem nebo ¢isténi pfi
malém tlaku

|
w
TS
o

Vysokotlaky plochy paprsek

.- (25°) pro velkoplogna zneGists-
ni
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Provoz s pouzitim Eisticiho
prostredku

& VAROVANI

Nevhodné Cistici prostfedky mohou posko-

dit jak zafizeni tak Cistény pfedmét. PouZi-

vejte pouze Cistici prostfedky schvalené fir-

mou Kércher. Ridte se doporuéenym dév-

kovanim a pokyny, které jsou pfiloZeny k

Cisticim prostfedkam. V zajmu ochrany Zi-

votniho prostiedi aplikujte Cistici prostfedky

Setrné.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené

na cisticich prostredcich.

Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla

Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do naseho katalogu nebo infor-

macniho letaku o Cistidlech.

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho pro-
stfedku.

= Nasavané mnozstvi roztoku gisticiho
prostfedku nastavte na filtru gisticiho
prostfedku.

=>» Zavéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

= Trysku nastavte na ,CHEM®.

Doporuc¢ovana metoda €isténi

= Cistici prostfedek tUsporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte plsobit (ne
vSak zaschnout).

= Uvolnénou nedistotu oplachnéte vyso-
kotlakym paprskem.

=>» Po provozu nastavte nasavané mnoz-
stvi na filtru Cisticiho prostfedku na ma-
ximum.

=> Spustte zafizeni a oplachujte do Cista
po dobu jedné minuty.

Pieruseni provozu

= Zaviete ruéni stfikaci pistoli.
Pristroj se vypne.
= Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.
Upozornéni:
PFi vypnuti pfistroje klesne tlak vody o cca
70%. Tim klesa sila potfebna na stisknuti
spousté rucni stfikaci pistole a zvySuje se
tak zivotnost pfistroje.

PU p;ﬂl uSeni.

= Odjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

Otevrete rucni stfikaci pistoli.

Pristroj se opét zapne.

v

Vypnuti zafizeni

Zavrete vodovodni pfivod.

Otevrete rucni stfikaci pistoli.

Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinaéem a

nechte jej béZet 5-10 sekund.

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF“ (0/

VYP).

Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky

pouze suchyma rukama.

Sejméte pfipojku vody.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-

stroj neni bez tlaku.

Zaijistéte rucni stiikaci pistoli posunutim

pojistky dopfedu.

Ulozeni pristroje

= Proudnici s ru¢ni stfikaci pistoli zasurite
do pochvy na proudnici a zaaretujte dr-
zakem.

=>» P¥ivodni kabel navifite kolem drzaku
kabelu.

=> Navirite vysokotlakou hadici, zavéste ji
nad ulozné misto pro hadice a zajistéte
pomoci gumové pasky.
nebo
Vysokotlakou hadici navifite na hadico-
vy buben. Zaklopte rukojet kliky.

= Zastréku upevnéte namontovanou spo-
nou.

=>» Stisknéte odjisténi posuvného ramene

a posuvné rameno zasunte.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Mraz znici zafizeni, ze kterého nebyla zce-

la odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Pokud nelze ulozit na misto, kde

nemrzne:

= Vypustte vodu.

=> Nacerpejte do pfistroje béZnou nemrz-
nouci smes.

Vo v VY VY
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Ypozornéni———————————Bezpeénostni pokyn pro transport

pouzijte béZnou nemrznouci smés pro au-

tomobily na bazi glykolu.

Ridte se navodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci smeési.

=> P¥istroj nechte béZet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se Eerpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu

pred poskozenim.

= Je-li treba zafizeni pfenaset na delsi
vzdélenosti, tahejte je za sebou za po-
suvné rameno.

= Chcete-li pfistroj pfenaset, uchopte jej
za rukojeti.

= P¥i stoupani do schodu vytahujte pFi-
stroj schod po schodu. Kluzné patky
chrani kryt pfed poskozenim.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpis(.

Prepravni drzak pro ¢isti¢ ploch

= Nasadte pfipojovaci hrdlo &isti¢e ploch

na trn vysokotlakého Cistice.

= Nasroubujte pfevle¢nou matici o cca 1
otoceni.

Preprava jerabem

=> Upevnéte zvedaci zafizeni za pfeprav-
ni rukojet’ pfistroje.

jefrabem

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi turazu od padajiciho zafri-

zeni.

— Dodrzujte mistni pfedpisy o prevenci
nehodovosti a bezpecnostni pfedpisy.

—  Pred kazdym zvedanim pomoci jefabu
zkontrolujte rukojet, zda neni poSkozena.

— Pred kazdym zvedanim pomoci jefabu
zkontrolujte, zda neni zdvihaci zafizeni
posSkozené.

— Zafizeni nadzvednéte pouze za rukojet.

— Nepouzivejte vazaci prostredky.

— Zvedaci zafizeni zajistéte pfed samo-
volnym uvolnénim ze zavésu.

— Pred transportem pomoci jefabu od-
strarite proudnici se strikaci pistol,
trysky, Cisti¢ ploch a dalSich volné pfed-
méty.

— Béhem zvedani na zafizeni neprepra-
vujte Zadné pfedméty.

— Zafizeni sméji jefabem prepravovat
pouze osoby, které jsou vySkoleny v
ovladani jerabu.

— Nestujte pod bfemenem.

— Dohlédnéte na to, aby se v oblasti ne-
bezpeci hroziciho od jefabu nezdrzova-
ly osoby.

— Zafizeni nenechavejte viset na jefabu
bez dozoru.

& UPOZORNENI
Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.
Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi trazu omylem spusténym
zarizenim a elektrickym zkratem.
Pred kazZdou praci na zarizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
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- Bezpecnostni inspekce/smlouva o
udrzbé
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

=> Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpedi zasazeni elek-
trickym vybojem), poskozeny pfipojova-
ci kabel dejte neprodlené& vyménit auto-
rizovanym zakaznickym servisem nebo
odbornikem na elektroinstalace.

= Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérnite.

=>» Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyrazné&jSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

=>» Filtr oCistéte na saci hadici &isticiho pro-
stfedku.

Vzdy po 500 provoznich hodinach,
nejméné ro¢né

= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.
Vycistéte sito v pripojce vody

= OdSroubujte pfevleéné matice.

= Vytahnéte hrdlo hadice se sitkem.

= Sito zvnéjsku ocistéte a oplachnéte.

Upozornéni:

Sestihran hrdla hadice vyrovneijte vagi pi-

pojce Vv pfistroji.

= Nasadte hrdlo hadice se sitkem a utah-
néte prevleCnou matici.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi urazu omylem spusténym

zafizenim a elektrickym zkratem.

— Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy za-
fizeni vypnéte a vytahnéte sitovou za-
stréku.

CS -7

|l PN DY PPN PV H ) PN 4 HS L £ L 4
LCICRUTCAT UTR Yy UaVCjJiC RUTILTUIOVAl d
opravovat pouze do autorizovaného za-
kaznického servisu.

— U poruch, které nejsou vyjmenovany v

této kapitole, vyhledejte v pochybnos-
tech a v pfipadé vyslovného odkazu au-
torizovany zakaznicky servis.

Pristroj nebézi
Zkontrolujte, zda neni poskozen pfipo-
jovaci kabel.

Zkontrolujte sitové napéti.

Pokud je pfistroj pfehfaty:

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

Nechte pfistroj nejméné 15 minut vy-
chladnout.

Hlavni spina¢ nastavte na ,1“.

Pfi elektrické zavodé vyhledejte zakaz-
nickou sluzbu.

v

L 7

v

Zarizeni nelze natlakovat

Trysku nastavte na ,vysoky tlak®.
Zatizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

Vydcistéte sito v pfipojce vody.
Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Vycistéte trysku.

Vymeérite trysku.

V pfipadé potifeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

L 20 2 L 7

Cerpadlo netésné
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, mo-
hou vystupovat na spodni strané pfistroje.
=> Pfi vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Cerpadlo klepe

Zkontrolujte tésnost vedeni, ktera nasa-
vaji vodu a Cistici prostiedky.

Nastavte nasavané mnozstvi na filtru
Cisticiho prostfedku na minimum.
Zatizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

V pfipadé potifeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

v v v ¥
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Neni nasavano cistidlo

= Trysku nastavte na ,CHEM®.

= Zvyste nasavané mnozstvi na filtru Cis-
ticiho prostfedku.

= Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem

=> V pfipadé potieby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpecného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribucni spolecnosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pric¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznaené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.520-xxx

PrisluSné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Pouzité harmoniza¢ni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN55014—172006+A 1 2009+A27 2011

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C,HD 5/12 CX,HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V

Hladinu akustického dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Namerenou: 86

Garantovanou: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Namerenou: 89

Garantovanou: 92

HD 5/15 CX

Namerenou: 87

Garantovanou: 90

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

{2/2 _— Wese
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01



Technické udaje

Typ HD 5/11C | HD5/12C | HD 5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

Sit'ové vedeni

Napéti \Y, 240 230 230...240 230

Druh proudu Hz 1~ 50

PFikon kW 21 25 2,5 2,2

Pojistka (pomala, char. C) A 10 16 13 10

Ochrana -- IPX5

Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 60

PFivadéné mnozstvi (min.) I/min 12

Saci vy$ka z oteviené nadoby |m 0,5

(20 °C)

PFivodni tlak (max.) MPa 1

Vykonnostni parametry

Provozni tlak vody (se stan- |MPa 11 12 12 11,5

dardni tryskou)

Velikost standardni trysky -- 038 035 035 038

Maximalni provozni pretlak  |[MPa 17,1 17,5 17,5 171

Cerpané mnozZstvi vody I/min 8,3

Sani Cisticiho prostfedku I/h 0..25

Sila zpétného narazu vyso- |N 21,3

kotlaké pistole (max.)

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze |m/s? 3,6

Kolisavost K m/s? 0,9

Hladina akustického tlaku L, (dB(A) 72 (75)

(CX)

Kolisavost K, dB(A) 3

Hladina akustického tlaku L, [dB(A) 88 (92)

+ Kolisavost Ky, (CX)

Rozmeéry a hmotnost

Délka mm 380

Sitka (CX) mm 360 (370)

Vyska mm 930

Typicka provozni hmotnost (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Typ HD 5/12 C |[HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Sit'ové vedeni

Napéti \Y 240 220 230

Druh proudu Hz 1~ 50 1~60 1~50

PFikon kW 22 24 2,6

Pojistka (pomala, char. C) A 10 15 13 16

Ochrana -- IPX5

Prodluzovaci kabel 30 m mm?2 2,5

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 60

Pfivadéné mnozstvi (min.) I/min 12

Saci vyska z oteviené nadoby m 0,5

(20 °C)

PFivodni tlak (max.) MPa

Vykonnostni parametry

Provozni tlak vody (se standardni [MPa 11,5 12 13

tryskou)

Velikost standardni trysky -- 038 036 034

Maximalni provozni pfetlak MPa 17,1 18 17,5

Cerpané mnozstvi vody I/min 8,3

Sani Cisticiho prostfedku I/h 0..25

Sila zpétného narazu vysokotlaké |N 21,3 22,2

pistole (max.)

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze m/s? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Kolisavost K m/s? 0,9

Hladina akustického tlaku L, (CX)|dB(A) | 72 (75) ‘ 74 ‘ 72 (75)

Kolisavost K, dB(A) 3

Hladina akustického tlaku L, + |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

Kolisavost K, (CX)

Rozmeéry a hmotnost

Délka mm 380

Sitka (CX) mm 360 (370)

Vyska mm 930

Typicka provozni hmotnost (CX) |kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)

CS -10

202




Typ HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C

HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX
EU EU KAP EU

Sit'ové vedeni

Napéti \Y 230 220 230

Druh proudu Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

PFikon kW 2,8 3,0 3,0 29

Pojistka (pomala, char. C) A 16 15 16

Ochrana -- IPX5

Prodluzovaci kabel 30 m mm?2 2,5

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 60

Pfivadéné mnozstvi (min.) I/min 12 13

Saci vyska z oteviené nadoby |m 0,5

(20 °C)

PFivodni tlak (max.) MPa 1

Vykonnostni parametry

Provozni tlak vody, se stan-  |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)
dardni tryskou (CX)

Velikost standardni trysky -- 032 027 030 038
Maximalni provozni pfetlak MPa 20 19

Cerpané mnozstvi vody I/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Sani Cisticiho prostfedku I/h 0..25

Sila zpétného narazu vyso- N 23,8 25,4 26,6

kotlaké pistole (max.)

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze m/s? 2,4 4.1
Kolisavost K m/s?2 0,7 0,9
Hladina akustického tlaku L,, |dB(A)| 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
(CX)

Kolisavost K, dB(A) 3

Hladina akustického tlaku L, + |[dB(A) | 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
Kolisavost K, (CX)

Rozméry a hmotnost

Délka mm 380
Sitka (CX) mm 360 (370)
Vyska mm 930
Typicka provozni hmotnost kg 25,2 (27,5)
(CX)
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Typ HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA
Sit'ové vedeni
Napéti \Y 220 ‘ 230...240 220
Druh proudu Hz 1~50 1~ 60
PFikon kW 29 29 2,8
Pojistka (pomala, char. C) A 16 ‘ 13 15 13
Ochrana -- IPX5
Prodluzovaci kabel 30 m mm?2 2,5
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
Pfivadéné mnozstvi (min.) I/min 13
Saci vySka z oteviené nadoby |m 0,5
(20 °C)
PFivodni tlak (max.) MPa 1
Vykonnostni parametry
Provozni tlak vody (se standard-MPa 13 12,5
ni tryskou)
Velikost standardni trysky -- 038 042 043
Maximalni provozni pretlak MPa 19 18
Cerpané mnozstvi vody I/min 9,8 10,0
Sani Cisticiho prostfedku I/h 0..25
Sila zpétného narazu vysokotla- |N 26,6
ké pistole (max.)
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? 4.1 ‘ 3,7
Kolisavost K m/s? 0,9
Hladina akustického tlaku L,,  |dB(A) 72 (75) 73
(CX)
Kolisavost K, dB(A) 3
Hladina akustického tlaku L, + |[dB(A) 88 (92) 89
Kolisavost K, (CX)
Rozmeéry a hmotnost
Délka mm 380
Sitka (CX) mm 360 (370)
Vyska mm 930
Typicka provozni hmotnost (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Elementi naprave .......... SL 1
Varnostna navodila . .. ...... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 2
Varnostne priprave . ........ SL 2
Varstvookolja . ............ SL 2
Pred zagonom. ............ SL 3
Zagon . ... SL 3
Uporaba ................. SL 4
Transport. . ............... SL 5
Skladis¢enje . ............. SL 6
Vzdrzevanje .............. SL 6
Pomo¢ pri motnjah ......... SL 7
Pribor in nadomestnideli .... SL 7
Garancija. . ............... SL 7
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 8
Tehni¢ni podatki ........... SL 9

Elementi naprave

Prosimo, odprite stran s sliko

Soba

Oznaka 3obe

Brizgalna cev EASY!Lock

Roc¢na brizgalna piStola EASY!Force

Za&c¢itna zaskocka

Sprozilna rocica

Varovalo

Visokotlacna gibka cev EASY!Lock

Elastika (ne pri napravah s cevnim bob-

nom)

10 Drzalo brizgalne cevi z vpenjalom, za
transport

11 Stikalo naprave

12 Nosilni ro¢aj

13 Tulec brizgalne cevi

14 Visokotlacni priklju¢ek EASY!Lock

15 RocCaj

16 Vodni prikljucek

17 Gibka sesalna cev za Cistilo s filtrom in
doziranjem distila

18 Sito

19 Nastavek gibke cevi

20 Prekrovna matica

©CoO~NOORWN-
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23 Odlagalno mesto za Sobo rotorja (Soba
rotorja le pri varianti HD...Plus v obsegu
dobave)

24 Odlagalno mesto za trojno Sobo

25 Transportno drzalo za povrsinski Cistilnik

26 Deblokada potisnega stremena

27 Potisno streme, spodaj (uvle¢eno)

28 Potisno streme, zgoraj (izvle€eno)

29 Odlagalno mesto za gibke cevi

30 Nosilec kabla

31 Drzalo brizgalne cevi brez vpenjala

32 Cevni boben

33 Rodica

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces ¢is€enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Varnostna navodila

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!

— UpoSstevaijte ustrezne nacionalne predpi-
se zakonodajalca za Skropilnike tekocin.

— Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesre&. Skropilnik tekodin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

— Naprave/pribora ne spreminjajte.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smrti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do laZjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih Skod.
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Simboli na napravi

BUa1N
Nral Visokotlaéni curki so lahko pri

EEEE)  pestrokovni uporabi nevarni.
Curka se ne sme usmerjati v osebe, Zivali,
aktivno elektricno opremo ali na samo na-
pravo.

V skladu z veljavnimi predpisi na-
prava ne sme nikoli delovati brez
sistemskega locilnika na omreZju
pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski locilnik podjetia KAR-
CHER ali alternativno sistemski loCilnik v
skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, Ki je tekla skozi sistemski loCevalnik,
Jje klasificirana kot nepitna.

Namenska uporaba

Ta visokotlagni Cistilnik uporabljajte izklju¢no

— za CiS¢enje z nizkotlacnim curkom in Ci-
stilom (npr. CiS€enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

— za CiS€enje z visokotlacnim curkom
brez Cistila (npr. ¢iS€enje fasad, teras,
vrinih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo¢amo ro-

torsko Sobo (le pri varianti HD...Plus v ob-

segu dobave)

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlacni medij se sme uporabljatile

Cista voda. Umazanije vodijo do pred¢asne

obrabe ali oblog v stroju.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-

dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

Skupna trdota <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Baker <2 mgl/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l

brez neprijetnih vonjev

* Maksimum skupno 2000 uS/cm

** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min

pH vrednost 6,5...9,5
elektricna prevodnost * Prevodnost
sveze vode
+1200 pS/cm
usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
filtrirane snovi *** <50 mg/l
Ogljikovodiki <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mg/l
kalcij <200 mg/l

*** brez abrazivnih snovi

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.
Tlaéno stikalo

Ce sprozilno rogico na roéni brizgalni pistoli
spustite, tlacno stikalo izklopi ¢rpalko in vi-
sokotlacni curek se ustavi. Ce sprozilno ro-
¢ico povlecete, se Crpalka ponovno vklopi.

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
2 |cene reciklirne materiale, ki jih je
“ treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Elektricne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravije ljudi
in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, oznacenih s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

=d)
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Pred zagonom

Montaza pribora

=> Pritrdite pokrove koles.

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-
jem omogoca spajanje komponent s samo
enim obratom.

= Sobo montirajte na brizgalno cev (ozna-
ka na nastavnem obrocu zgoraj) in jo
ro¢no privijte (EASY!Lock).

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo in jo ro€no privijte (EA-
SY!Lock).

=> Sprostite deblokado potisnega stremena.

= Potisno streme izvlecite na kon&ni polo-
Zaj.

Pri napravah brez cevnega bobna:

= Visokotlagno gibko cev povezite z ro¢-
no brizgalno pistolo in visokotlacnim pri-
klju¢kom naprave ter jo ro¢no privijte
(EASY!Lock).

Pri napravah s cevnhim bobnom:

= Rodcico vtaknite v gred cevnega bobna
in zaskocite.

=> Pred navijanjem visokotlacno gibko cev
raztegnjeno poravnajte.

=> Visokotlacno gibko cev z vrtenjem roCice
v enakomernih slojih navijte na cevni bo-
ben. Smer vrtenja izberite tako, da se vi-
sokotlacna gibka cev ne bo prepognila.

=>» Visokotlacno gibko cev povezite z roc-
no brizgalno pistolo in jo ro¢no privijte
(EASY!Lock).

SL -3

Zagon

&N OPOZORILO

Nevarnost poSkodb! Naprava, pribor, dovo-

dni vodi in priklju¢ki morajo biti v brezhib-

nem stanju. Ce stanje ni brezhibno, napra-
ve ne smete uporabljati.
Elektricni prikljucek

&N NEVARNOST

Nevarnost poskodbe zaradi elektricnega

udara.

— Naprava mora biti nujno z vtiCem pri-
klju¢ena na elektricno omreZje. Neloclji-
va povezava z elektricnim omreZjem je
prepovedana. Vti¢ sluzi za loCitev od
omreZja.

— Vti¢ in spojka uporabljenega podaljSe-
valnega kabla morata biti vodotesna.

— Uporabljajte podaljSevalni kabel z zado-
stnim pre¢nim prerezom (glejte ,, Teh-
ni¢ne podatke®) in popolnoma odvit z
bobna za navijanje kabla.

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

=>» Odvijte omrezni kabel in ga poloZite na tla.

=>» Viaknite omrezni vti€ v vti€nico.

Vodni prikljucek

Prikljucek na vodovod

&N OPOZORILO

Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.

V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez

sistemskega locilnika na omreZju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski loéilnik podjetia KAR-

CHER ali alternativno sistemski loCilnik v

skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski loCevalnik,

Je klasificirana kot nepitna.

&N PREVIDNOST

Sistemski locevalnik vedno prikljucite na

oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo.

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnic¢nih po-

datkih.

=>» Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 1/2%) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).
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Napotek:
Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu
dobave.
= Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz odprtih posod

= Gibko sesalno cev s filtrom (kat. $t.
4.440-238.0) privijte na priklju¢ek za vo-
do.

= Odzracevanje naprave:
Odvijte Sobo z brizgalne cevi.
Napravo pustite teci tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.
Po potrebi pustite napravo 10 sekund,
da te€e — nato izklopite stikalo naprave.
Postopek veckrat ponovite.

=> Napravo izklopite in $obo ponovno pri-
vijte.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v obmodjih nevarnosti
(npr. bencinske ¢rpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.

Nevarnost poSkodb! Roéno brizgalno pisto-
lo in brizgalno cev pri delu drZite z obema
rokama.

Nevarnost poskodb! Sprozilna rocCica in
varnostna rocica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

Nevarnost poSkodb! Pri poSkodovani var-
nostni rocici poiscéite servisno sluzbo.
Nevarnost poSkodb zaradi visokotlacnega
vodnega curka. Varnostno zaskocko na
ro¢ni brizgalni pistoli pred vsemi deli na na-
pravi potisnite naprej.

AN PREVIDNOST

Motorje ocistite le na mestih z ustreznim lo-
vilnikom olja (varstvo okolja).

Odpiranje/zapiranje ro¢ne brizgalne
pistole
= Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rocico.
= Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-
te varnostno in sprozilno rocico.

Delo z visokom tlakom

Napravo se lahko uporablja stoje ali leze.
Napotek:

Naprava je opremljena s tlaénim stikalom.
Motor tece le, Ce je ro¢na brizgalna pistola
odprta.

= Naprava s cevnim bobnom:
Visokotlacno gibko cev popolnoma od-
vijte s cevnega bobna.

Stikalo naprave postavite na "I".
Sprostite roéno brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.

=>» Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

>
>

Izbira vrste curka
Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Zavrtite ohisje Sobe, dokler Zeleni sim-
bol ne sovpada z oznako:

L 7

Visokotlacni krozni curek (0°)
e o0 |Za pOSebej trdovratno umaza-
nijo

Nizkotlaéni ravni curek
(CHEM) za obratovanije s isti-
lom ali za CiS€enje z majhnim
pritiskom

Visokotla¢ni ravni curek (25°)
.- za velike umazane povrsine

Obratovanje s Cistilom

&N OPOZORILO

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,

ki ga Cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le ¢i-

stilna sredstva, ki jih dovoljuje Kércher.

Upostevajte priporocilo za doziranje in na-

potke, ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.

Za varovanje okolja ravnajte varcno s Cistili.

Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.

Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.

Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa

zatevajte na$ katalog ali informacijske liste

o Cistilih.

= |zvlecite sesalno cev za Cistilo.

=>» Sesalno koli¢ino raztopine Cistilnega
sredstva nastavite na filtru Cistilnega
sredstva.

=>» Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

= Sobo nastavite na "CHEM".

SL -4




“Priporocljiva metoda ciS€enja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da ucinkuje
(vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlanim curkom.

=>» Po obratovanju nastavite sesalno kolici-
no na filtru za Cistilno sredstvo na ma-
ksimalno koli¢ino.

= Zazenite napravo in eno minuto spirajte.

Prekinitev obratovanja

= Zaprite ro€no brizgalno pistolo.
Naprava se izklopi.

=>» Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskoc¢ko potisnite
naprej.

Napotek:

Pri izklopu naprave vodni tlak pade za pri-

blizno 70%. S tem pade sprozilna mo¢ roc-

ne brizgalne pistole in Zivljenjska doba na-

prave se poveca.

Po prekinitvi:

=> Sprostite ro€no brizgalno pistolo. V ta

namen varnostno zaskocko potisnite

nazaj.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

Naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.
Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite teci 5-10 sekund.

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Stikalo stroja na "0/OFF".

Omrezni vti€ izvlecite iz vtinice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;.

v
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Shranjevanje naprave

=>» Brizgalno cev z ro€no brizgalno pistolo
postavite v tulec brizgalne cevi in jo za-
skocite v drzalo brizgalne cevi.
Priklju¢ni kabel navijte okoli nosilca kabla.
Visokotla¢no gibko cev navijte, jo obesi-
te preko odlagalnega mesta za gibke
cevi in zavarujte z elastiko.
ali
Visokotlacno gibko cev navijte na cevni
boben. Sklopite ro€aj rocice.
Vti€ pritrdite z montirano sponko.
Pritisnite deblokado potisnega streme-
na in uvlecite potisno streme.
Zascita pred zamrznitvijo
POZOR
Zmrzal nepopolnoma napravo, iz katere
voda ni popolnoma odstranjena.
Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.
Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni
mozno:
=> Izpustite vodo.
=>» Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.
Napotek:
Uporabite obi€ajno za&¢itno sredstvo proti
zmrzali za avtomobile na glikolni osnovi.
Upostevajte navodila za uporabo proizva-
jalca sredstva proti zmrzovanju.
= Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

A&\ PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri transportu upostevajte teZo na-

prave.

POZOR

Sprozilno ro¢ico med transportom za$citite

pred poSkodbami.

=>» Za transport preko daljsih poti napravo
s potisnim stremenom vlecite za sebo;.

=>» Za noSenje napravo trdno drzite za ro-
Caje.

=>» Za vzpenjanje po stopnicah napravo
vlecite stopnico za stopnico. Drsne sa-
nice &¢itijo ohisje pred poskodbo.

L 7
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vsakokratnimi veljavnimi smernicami.
Transportno drzalo za povrSinski
Cistilnik
=> Priklju¢ni nastavek povrSinskega Cistil-
nika nataknite na konico na visokotla¢-
nem distilniku.
=> Slepo matico privijte s priblizno 1 obratom.

Transport z zerjavom

=>» Dvizno pripravo pritrdite na nosilni rocaj
naprave.

Varnostna navodila za premikanje blaga

z zerjavom

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi padajoce naprave.

— UpoStevajte lokalne predpise o prepre-
Cevanju nesrec in varnostna opozorila.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte nosilni rocaj glede po-

— Pazite na to, da se v podrocju nevarno-
sti Zerjava ne nahajajo osebe.

— Ne pustite, da naprava nenadzorovano

visi na Zerjavu.

Skladiséenje
A\ PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri shranjevanju upoStevajte teZzo
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vtic.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.
Pred vsakim obratovanjem
=>» Prikljuéni kabel preglejte glede poskodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani prikljuéni kabel naj poo-
blaS¢ena servisna sluzba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

Skodb. =>» Visokotlaéno cev preverite glede po-
— Pred vsakim transportom z Zerjavom Skodb (nevarnost razpok).

kontrolirajte nosilni rocaj glede po- Poskodovano visokotlaéno cev takoj

Skodb. zamenjajte.
— Napravo dvigajte le za nosilni ro¢aj. => Preverite tesnost naprave (Crpalke).
— Ne uporabljajte obesalnih verig. 3 kapljice vode na minuto so dopustne
— Dvizno pripravo zavarujte pred nenacr- in lahko kapljajo na spodniji strani na-

tovanim obeSanjem tovora. prave. Pri vedji netesnosti se obrnite na
— Predtransportom z Zerjavom odstranite uporabniski servis.

ro¢no brizgalno pistolo, Sobe, povrsin- Tedensko

ski Cistilnik in druge gibljive predmete. e . I
— Med dviganjem ne transportirajte nobe- > O?!St!te §|to v vodnem _prlkljyckuv.. .

nih predmetov na napravi. =>» Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.
— Napravo smejo z Zerjavom transportira-

tile osebe, ki so poducene v upravijanju

Zerjava.
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“Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj

enkrat letno

=> Servisiranje naprave naj opravi uporab-

niski servis.
Ciséenje sita v vodnem prikljuéku

= Odvijte slepo matico.

= lzvlecite nastavek gibke cevi s sitom.

=> Sito od zunaj ocistite in splaknite.

Napotek:

Sesterorob nastavka gibke cevi poravnajte

za prikljucitev v napravo.

=>» Vstavite nastavek gibke cevi s sitom in
pritegnite slepo matico.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-

gnane naprave in elektricnega udara.

— Pred vsemi deli na napravi, izklopite na-
pravo in izvlecite omrezZni vtic.

— Elektricne komponente sme preveriti in
popraviti le pooblasceni uporabniski
servis.

— Pri motnjah, ki v tem poglavju niso na-
vedene, je potrebno v primeru dvoma in
pri izrecnem navodilu poiskati poobla-
S¢eno servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

=> Preverite priklju¢ni kabel glede po-

Skodb.

Preverite omrezno napetost.

Ce se je naprava pregrela:

Stikalo naprave obrnite na "0".

Stroj naj se najmanj 15 minut ohlaja.

Stikalo naprave obrnite na "1".

=> Pri elektriéni napaki poiscite servisno
sluzbo.

L7

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

Sobo nastavite na "Visok tlak”.
Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Ocistite sito v vodnem prikljucku.
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Ocistite Sobo.

Sobo zamenjajte.

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

L7202
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Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dovoljene in

lahko izstopajo na spodnji strani naprave.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.
Sesalno koli¢ino na filtru za Gistilno
sredstvo nastavite na minimalno koli€i-
no.

Napravo prezradite (glejte ,Zagon®).
Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Cistilo se ne vsesa

Sobo nastavite na "CHEM".

Povecajte sesalno koli€ino na filtru za
Cistilno sredstvo.

Preverite/ocistite sesalno cev za distilo
s filtrom.

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim ra¢unom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

v

v
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.520-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Izmerjeno: 86

Zajamceno: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Izmerjeno: 89

Zajam&eno: 92

HD 5/15 CX

Izmerjeno: 87

Zajamceno: 90

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

% W Gesec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Tehniéni podatki

Tip HD 5/11C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Omrezni prikljucek
Napetost \% 240 230 230...240 230
Vrsta toka Hz 1~ 50
Priklju¢na mo¢ kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Zasgita (inertna, kar. C) A 10 16 13 10
Vrsta zasCite - IPX5
PodaljSevalni kabel 30 m mm? 2,5
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) |°C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 12
Sesalna visina iz odprte poso-|m 0,5
de (20 °C)
Pritisk dotoka (maks.) MPa
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak vode (s standar- |MPa 11 12 12 11,5
dno Sobo)
Velikost standardne Sobe -- 038 035 035 038
Max. obratovalni nadtlak MPa 171 17,5 17,5 171
Crpalna koli¢ina, voda I/min 8,3
Sesanje Cistila I/h 0...25
Povratna udarna sila roéne bri-|N 21,3
zgalne pistole (maks.)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka m/s?2 3,6
Negotovost K m/s? 0,9
Nivo hrupa L, (CX) dB(A) 72 (75)
Negotovost K, dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitvi L, [dB(A) 88 (92)
+ Negotovost K, (CX)
Mere in teza
Dolzina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipi¢na delovna teza (CX) kg 24,2 23,7 (26)
SL -9
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Tip HD 5/12 C |HD 512 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Omrezni priklju¢ek

Napetost \Y 240 220 230

Vrsta toka Hz 1~ 50 1~60 1~50

Prikljuéna mo¢ kW 2,2 2,4 2,6

Zascita (inertna, kar. C) A 10 15 13 16

Vrsta za&Cite -- IPX5

Podalj$evalni kabel 30 m mm?2 2,5

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli¢ina dotoka (min.) I/min 12

Sesalna visina iz odprte posode |m 0,5

(20 °C)

Pritisk dotoka (maks.) MPa

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak vode (s standardno |MPa 11,5 12 13

Sobo)

Velikost standardne Sobe -- 038 036 034

Max. obratovalni nadtlak MPa 17,1 18 17,5

Crpalna koli¢ina, voda I/min 8,3

Sesanje Cistila I/h 0..25

Povratna udarna sila ro¢ne bri- N 21,3 22,2

zgalne pistole (maks.)

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka m/s? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Negotovost K m/s? 0,9

Nivo hrupa L, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Negotovost K, dB(A) 3

Nivo hrupa ob obremenitvi Ly, + |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

Negotovost Ky, (CX)

Mere in teza

DolZina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi€na delovna teza (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)

214
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Tip HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Omrezni priklju¢ek
Napetost \Y, 230 220 230
Vrsta toka Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Prikljuéna mo¢ kw 2,8 3,0 3,0 2,9
Zascita (inertna, kar. C) A 16 15 16
Vrsta za&Cite -- IPX5
Podalj$evalni kabel 30 m mm?2 2,5
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) |°C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 12 13
Sesalna visina iz odprte poso- |m 0,5
de (20 °C)
Pritisk dotoka (maks.) MPa 1
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak vode, s standardno IMPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)
Sobo (CX)
Velikost standardne Sobe -- 032 027 030 038
Max. obratovalni nadtlak MPa 20 19
Crpalna koli¢ina, voda I/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Sesanje Cistila I/h 0...25
Povratna udarna sila ro¢ne bri- |N 23,8 25,4 26,6
zgalne pistole (maks.)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? 2,4 4.1
Negotovost K m/s?2 0,7 0,9
Nivo hrupa L, (CX) dB(A)| 72(74) | 72(75) | 75 72 (75)
Negotovost K, dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitvi L,,, |[dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
+ Negotovost K, (CX)
Mere in teza
DolZina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipi¢na delovna teza (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip HD6/13C | HD6/13C |[HD 6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Omrezni priklju¢ek
Napetost \% 220 ‘ 230...240 220
Vrsta toka Hz 1~50 1~ 60
Prikljuéna mo¢ kw 2,9 2,9 2,8
Zascita (inertna, kar. C) A 16 ‘ 13 15 13
Vrsta za&cCite - IPX5
PodaljSevalni kabel 30 m mm?2 2,5
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 13
Sesalna visina iz odprte posode m 0,5
(20 °C)
Pritisk dotoka (maks.) MPa 1
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak vode (s standardno MPa 13 12,5
Sobo)
Velikost standardne Sobe - 038 042 043
Max. obratovalni nadtlak MPa 19 18
Crpalna koli¢ina, voda I/min 9,8 10,0
Sesanje Cistila I/h 0..25
Povratna udarna sila ro¢ne bri- |N 26,6
zgalne pistole (maks.)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? 4.1 ‘ 3,7
Negotovost K m/s? 0,9
Nivo hrupa L,, (CX) dB(A) 72 (75) ‘ 73
Negotovost K, dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitvi L, + |[dB(A) 88 (92) 89
Negotovost Ky, (CX)
Mere in teza
Dolzina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipi¢na delovna teza (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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&M PILUd p;UIVVbLyIII uiyb;clll urzg=
dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do poézniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Elementy urzadzenia ....... PL 1
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 2
Zabezpieczenia............ PL 3
Ochrona $rodowiska. . . . .. .. PL 3
Przed pierwszym uruchomie-

niem .................... PL 3
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga.................. PL 4
Transport. ................ PL 6
Przechowywanie........... PL 7
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 7
Usuwanie usterek . . .. ...... PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne.............. PL 8
Gwarancja................ PL 9
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 9
Dane techniczne........... PL 10

Elementy urzadzenia

Prosze roztozy¢ przednia strone ze zdjeciem

Dysza

Oznaczenie dyszy

Lanca EASY!Lock

Reczny pistolet natryskowy EASY!For-

ce

Zaczep zabezpieczajacy

Dzwignia spustowa

Dzwignia bezpieczenstwa

Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock

Tasma gumowa (nie przy urzadzeniach

z bebnem do zwijania weza)

10 Wspornik rurki strumieniowej z zaci-
skiem, do transportu

11 Wylgcznik gtdwny

12 Uchwyt do noszenia

13 Futerat na lance

14 Przytgcze wysokocisnieniowe EA-
SYlLock

15 Uchwyt

AOWON -
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16 PlLy%qL,Lc Wudy

17 Waz do zasysania do $rodka czyszcza-
cego z filtrem i dozownikiem srodka
Czyszczacego

18 Sitko

19 Kréciec weza

20 Nakretka kotpakowa

21 Ostona kotka

22 Ploza $lizgowal/stojgca

23 Podstawka na dysze do dyszy rotacyj-
nej (dysza rotacyjna tylko w przypadku
wariantu HD...Plus w zakresie dostawy)

24 Podstawka na dysze potréjng

25 Uchwyt transportowy na oczyszczacz
powierzchniowy

26 Odblokowanie patgka przesuwnego

27 Patak przesuwny, dot (wsuniety)

28 Patak przesuwny, gora (wysuniety)

29 Miejsce do przechowywania weza

30 Klips na kabel

31 Wspornik rurki strumieniowej bez zacisku

32 Beben do zwijania weza

33 Korba

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zéite.

— Elementy obstugi konserwacji i serwisu
sg jasnoszare.

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

— Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.
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Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazéwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do smierci.
AN OSTRZEZENIE
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.
& OSTROZNIE
Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic¢ do lekkich
Zranien.
UWAGA
Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic do szkéd
materialnych.

Symbole na urzadzeniu

7
<=4 *'L‘}
el |

Protect from frost

Vor Frost schitzen!

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumient wody pod cis-
nieniem moze by¢ niebezpieczny. Nie wol-
no kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odfgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Uzywac wytgcznie te myjke wysokocisnie-

niowa.

— do czyszczenia strumieniem niskocis-
nieniowym i srodkiem czyszczgcym
(np. czyszczenie maszyn, pojazddw,
budynkoéw, narzedzi),

— do czyszczenia strumieniem wysoko-
ci$nieniowym bez Srodka czyszczace-
go (np. czyszczenie fasad, tarasow,
urzgdzen ogrodowych).

DU tl udllybh dU ubull;?b;d Ldll;UbLyb |9 GI’I
zalecamy stosowanie dyszy rotacyjnej (tyl-
ko w przypadku wariantu HD...Plus w za-
kresie dostawy)

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako nosnika wysokiego ci$nienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczesniejsze zuzycie wzgl.
odktadanie sie osadéw w urzgdzeniu.
Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych wartosci
granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos¢ elekiryczna * |Przewodnosé
Swiezej wody
+1200 pyS/cm
Substancje odktadajace sie |< 0,5 mg/I
Substancije filtrowane *** |< 50 mg/I|
Weglowodory <20 mg/l
Chlorek < 300 mgl/l
Siarczan < 240 mgl/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ tgczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelazo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Miedz <2mg/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l

bez przykrego zapachu

* Maksimum ogétem 2000 pyS/cm

** Objetos¢ probki 1 1, czas osadzania 30
min

*** Bez materiatow Sciernych

PL -2




Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie mogg by¢ oditgczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Wytacznik ci$nieniowy
Po zwolnieniu dZzwigni spustowej pistoletu
natryskowego wytgcznik cisnieniowy pom-
py wytgcza sie, a wysokocisnieniowy stru-
mien wody ustaje. Po pociggnieciu za
dzwignie spustowg pompa ponownie sie
wigcza.

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%8 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
S$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbierajg-
cych surowce wtorne.
Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktore rozporza-
dzane lub utylizowane niewlasciwie, mogg
potencjalnie by¢ niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska. Sg jednak kluczo-
we dla prawidtowego funkcjonowania urza-
dzenia. Urzadzenia oznaczone tym symbo-
lem nie moga by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Wskazowki dotyczace skladnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

W.

©
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Przed pierwszym
uruchomieniem

Montaz akcesoriow

= Zamocowac ostony kotek.
Wskazoéwka: System EASY!Lock szybko i
pewnie tgczy podzespoty dzieki szybkoz-
faczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.

= Zamontowac dysze na strumienicy
(oznaczenie na pierscieniu nastaw-
czym u gory) i dokreci¢ mocno recznie
(EASY!Lock).

= Potgczy¢ lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggnac¢ potgczenie
(EASY!Lock).

= Poluzowac¢ element odblokowujgcy pa-
taka przesuwnego.

= Wyjgé patgk przesuwny do pozyciji
krahcowe;.

W urzadzeniach bez bebna do zwijania

weza:

= Polgczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
przytgcze wysokiego cisnienia urzgdze-
nia i recznie dociggna¢ potaczenie (EA-
SYILock).

W urzadzeniach z bgbnem do zwijania

weza:

= Wiozy¢ korbe do watu bebna do zwija-
nia weza i docisnggé.

= Przed zwinieciem waz wysokocisnieniowy
roztozy¢ tak, aby nie byt poskrecany.

= Roéwnomiernie obracajgc korbe nawi-
ng¢ waz wysokocisnieniowy na beben.
Kierunek obrotu wybraé¢ w taki sposéb,
aby waz wysokoci$nieniowy nie ulegt
zagieciu.
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> PUIlquyL’, vvqi WyaukuuiSl |ic||iuvvy Z
recznym pistoletem natryskowym i
recznie dociggna¢ potaczenie (EA-
SY!Lock).

Uruchamianie

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenistwo zranienia! Urzgdzenie,
akcesoria, przewody zasilajgce i przytacza
muszg by¢ w nienagannym stanie. Jezeli
stan techniczny budzi zastrzezenia, sprze-
tu takiego nie wolno uzywac.

Podtaczenie do sieci

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia prgdem elek-
trycznym.

— Urzadzenie musi koniecznie by¢ podtg-
czone do sieci przy uzyciu wtyczki. Za-
brania sie uzywania rozdzielnego potg-
czenia z siecig. Wtyczka stuzy do odtg-
czenia od sieci.

— Wtyczkaitgcznik uzywanego przewodu
przedtuzeniowego muszg byc¢ wodo-
szczelne.

— Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i
rozwingc go w catosci z bebna.

Wartosci przytgczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

= Odwina¢ kabel sieciowy i potozy¢ na
podiodze.

= Wiyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

Przylacze wody

Podiaczenie do instalacji wodnej

& OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepisow lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odtgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odtgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

(,'\4 VO TINVUVZNIC

Oddzielacz systemowy zawsze podfgczac

na doprowadzeniu wody, nigdy za$ bezpo-

Srednio przy urzgdzeniu.

Parametry przylacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajgcy (dtugo$¢ minimalna 7,5
m, przekréj minimalny 1/2%) podtgczyé
do przytgcza wody urzadzenia i dopty-
wu wody (np. do kranu).

Wskazowka:

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem do-

stawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

=> Przykreci¢ waz ssacy z filtrem (nr kat.
4.440-238.0) do przytgcza wody.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze z rurki strumieniowe;.
Urzgdzenie wtaczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykow.
Ewentualnie wigczy¢ urzgdzenie na 10
sekund — nastepnie wytgczy¢ urzadze-
nie. Kilkakrotnie powtdérzy¢ proces.

= Wylgczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzywania urzgdzenia w obsza-
rach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) nalezy przestrzegac wtasci-
wych przepiséw bezpieczeristwa.
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymac pistolet natryskowy i lan-
ce obydwiema rekami.

Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia zabez-
pieczajgca nie mogg by¢ zablokowane.
Niebezpieczenstwo zranienia! W przypad-
ku awarii dzwigni zabezpieczajgcej poinfor-
mowac serwis.

Niebezpieczenistwo zranienia przez strumien
wody pod wysokim ci$nieniem. Przed rozpo-
czeciem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu
przesungc zaczep zabezpieczajgcy na pisto-
lecie natryskowym do przodu.
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A& —OSTROZNIE Praca ze srodkiem czyszczacym

Silniki czysci¢ tylko w miejscach z odpo-
wiednim separatorem oleju (ochrona $ro-
dowiska).

Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

=> Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgca i spustows.

= Zamykanie recznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajacy i spustows.

Praca z wysokim cisnieniem

Urzgdzenie mozna eksploatowac w pozyciji

stojacej lub lezace).

Wskazowka:

Urzadzenie wyposazone jest w wytgcznik

cisnieniowy. Silnik dziata tylko wtedy, gdy

pistolet natryskowy jest otwarty.

=> Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:
Odwing¢ catkowicie waz wysokocisnie-
niowy z bebna.

= Ustawi¢ wylgcznik urzgdzenia w pozycji
W

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesungc¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Wybor rodzaju natrysku

Zamkna¢ pistolet natryskowy.

Obraca¢ obudowe dyszy, az zgdany

symbol bedzie sie zgadza¢ z oznacze-
niem:

L 7

Okragty strumien wysokocis-
e oo |Nieniowy (0°) do szczegolnie
ucigzliwych zabrudzen

Ptaski strumien niskocisnienio-
wy (CHEM) do pracy z zasto-
sowaniem srodkow czyszcza-
cych lub czyszczenia niskocis-
nieniowego

Ptaski strumien wysokocisnie-

.- niowy (25°) do zabrudzen na

duzej powierzchni

PL -5

A OSTRZEZENIE

Nieodpowiednie $rodki czyszczgce mogg

uszkodzic¢ urzgdzenie oraz czyszczony

obiekt. Uzywac jedynie $rodkow czyszczg-

cych autoryzowanych przez firme Kércher.

Przestrzegac¢ wskazowek i zalecen doty-

czgcych dozowania, zatgczonych do $rod-

koéw czyszczgcych. W celu ochrony $rodo-

wiska naturalnego, oszczednie stosowac

Srodki czyszczgce.

Przestrzegac¢ wskazowek bezpieczerstwa

podanych na $rodkach czyszczgcych.

Srodki czyszczace Karcher gwarantuja

prace bez zaktdcenh. Prosimy o zaczerpnie-

cie porady oraz zamowienie naszego kata-

logu lub broszury z informacjami o naszych

srodkach czyszczacych.

= Wyjgé waz do zasysania srodka czysz-
czacego.

= Ustawi¢ zasysang ilo$¢ roztworu $rod-
ka czyszczgcego przy filtrze Srodka
czyszczacego.

= Zawiesi¢ waz ssacy $rodka czyszcza-
cego w zbiorniku ze $rodkiem czysz-
czacym.

= Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM*.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryska¢ suchg powierzchnie
srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

= Splukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.
Po pracy ustawi¢ zasysang ilos¢ na filtrze
Srodka czyszczgcego na maksimum.

=>» Uruchomi¢ urzgdzenie i przez minute
przeptukac.

Przerwanie pracy

=>» Zamknac¢ pistolet natryskowy.
Urzadzenie sie wylgcza.

= ZabezpieczyC reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesungé zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

Wskazowka:

Przy wytgczaniu urzadzenia ci$nienie wody

spada do ok. 70%. W ten sposdb spada sita

wigczania pistoletu natryskowego, a zywot-

nos¢ urzgdzenia zwigksza sie.
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Po-przerwie: Jezeli nie mozna zapewni¢

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Urzgdzenie ponownie sie wigcza.

Wylaczanie urzadzenia
Zamkng¢ doptyw wody.
Otworzyé¢ pistolet natryskowy.
Wigczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika
na 5-10 sekund.
Zamkng¢ pistolet natryskowy.
Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.
Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-
wego tylko suchymi rekami.
Zdjac¢ przytacze wodne.
Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.
Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesunagé zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

Przechowywanie urzadzenia

= Umiesci¢ lance z pistoletem natrysko-
wym w futerale na lance i zablokowac¢
uchwyt lancy.

= Owingc kabel przytgczeniowy wokot
uchwytu na kabel.

= Nawing¢ waz wysokocisnieniowy, prze-
wiesi¢ przez podstawke na weza i za-
bezpieczy¢ tasmg gumowa.
lub
Nawing¢ waz wysokoci$nieniowy na
beben. Przetozy¢ uchwyt korby.

= Zamocowac¢ wtyczke zamontowanym
klipsem.

= Nacisng¢ element odblokowujacy pata-
ka przesuwnego i wsung¢ patak prze-
suwny.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczyc urzgdzenie nie
oproznione catkowicie z wody.
Urzgdzenie nalezy przechowywa¢ w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

L 20 2 K 7
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przechowywania w miejscu

zabezpieczonym przed mrozem:

=> Spusci¢ wode.

= Przepompowac przez urzgdzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

Wskazowka:

Uzywac¢ standardowy srodek do samocho-

dow na bazie glikolu przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

Przy uzyciu stosowac sie do wskazdwek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

UWAGA

Podczas transportu chroni¢ dzwignie spu-

stowg przed uszkodzeniem.

=>» Do transportu na dtuzszych odcinkach
ciggng¢ urzadzenie za sobg trzymajgc
za patgk przesuwny.

= Do noszenia urzadzenia trzymac je za
uchwyty.

= Przy wchodzeniu na schody, wciggaé
urzgdzenie stopien po stopniu. Plozy
przesuwne chronig obudowe przed
uszkodzeniem.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Uchwyt transportowy na
oczyszczacz powierzchniowy
= Natozy¢ krociec przytgczeniowy
oczyszczacza powierzchniowego na
trzpien myjki wysokocisnieniowe;.
= Nakreci¢ nakretke ztgczkowsg o ok. 1
obrét.
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Transport suwnicowy

= Zamocowac¢ podnosnik przy uchwycie
nosnym urzgdzenia.

Przepisy bezpieczenstwa dot.

umozliwienia transportu zurawiem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia przez spada-

jace urzgdzenie.

— Przestrzegac¢ miejscowych przepisow
bhp i wskazéwek bezpieczenstwa.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia nalezy skontrolowac¢ uchwyt
no$ny pod kgtem uszkodzen.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia nalezy skontrolowac dzwignice
pod katem uszkodzen.

— Urzadzenie podnosic tylko za uchwyt
nosny.

— Nie uzywac taricuchoéw pomocniczych.

— Zabezpieczy¢ podnos$nik przed nieza-
mierzonym wyhaczeniem sie tadunku.

— Przed transportem za pomocg zurawia
usungc lance z pistoletem natrysko-
wym, dysze, oczyszczacz powierzch-
niowy i luzne przedmioty.

— W trakcie procedury podnoszenia nie
transportowac na urzgdzeniu luznych
przedmiotéw.

— Urzadzenie moze byc transportowane
za pomocg zurawia tylko przez takie
osoby, ktore zostaty poinstruowane w

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzgdzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac
przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ przewdod
sieciowy od zasilania.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenhstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegnag¢ tam porady.

Przed kazda eksploatacja

=> Kabel przytgczeniowy sprawdzi¢ pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elektrycznym), wy-
miane uszkodzonego kabla przytgcze-
niowego natychmiast zleci¢ autoryzo-
wanemu serwisowi/elektrykowi.

=>» Sprawdzi¢ wgz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz ci$nieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

=>» Sprawdzi¢ szczelnos¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i mogg wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz na tydzien

zakresie obstugi zurawia. = Oczysci¢ sitko na przytagczu wody.
— Nie stawac pod fadunkiem. = Oczyscic filtr na wezu ssgcym do $rod-
— Zwrdcic uwage na to, by w strefie nie- ka czyszczacego.
bezpiecznej zurawia nie byto nikogo.
— Nie pozostawac bez nadzoru zawieszo-
nego urzgdzenia na zurawiu.
PL -7
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~Co 500 roboczogodzin, co najmniej

raz w roku

= Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOWi.

Czyszczenie sitka na przytaczu
wody

= Odkreci¢ nakretke kotpakows.

= Wyja¢ krociec weza z filtrem siatko-
wym.

= Wyczyscic i optukac sito.

Wskazowka:

Szesciokatny krociec weza przygotowaé

do podtaczenia w urzadzeniu.

= Wstawic¢ krociec weza z filtrem siatko-
wym i dokreci¢ nakretke kotpakowa.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

— Przed przystgpieniem do wszelkich
prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢
przewdd sieciowy od zasilania.

— Elementy elektryczne moga by¢ kontro-
lowane i naprawiane tylko przez autory-
zowany Serwis.

— Przy usterkach, ktére w tym rozdziale
nie sg opisane, w przypadku watpliwo-
Sci oraz przy wyraznej wskazoéwce na-
lezy poinformowac autoryzowany ser-
wis.

Urzadzenie nie dziata

= Sprawdzi¢ kabel przytgczeniowy pod

katem uszkodzen.

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe.

Gdy urzadzenie jest przegrzane:

Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji

,0”.

Pozwoli¢ na przynajmniej 15-minutowe

wychfodzenie urzadzenia.

Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w pozycji

,1°

= W przypadku usterki elektrycznej zgto-
si¢ sie do serwisu.

vV

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia
Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie
cisnienie®.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

Oczyscic sitko na przytgczu wody.
Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

Oczysci¢ dysze.

Wymieni¢ dysze.

= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Nieszczelna pompa

Dopuszczalny wyciek wody spod pompy to

3 krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelno$ci, nalezy oddac urzagdzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Pompa powoduje stukanie

=>» Sprawdzi¢ szczelnos¢ przewody ssgce
do wody i srodka czyszczgcego.

=>» Ustawi¢ zasysang ilo$¢ roztworu $rod-
ka czyszczgcego przy filtrze Srodka
czyszczacego ha minimum.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

=> W razie potrzeby zgtosi¢ sig do serwisu.

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".
Zwiekszy¢ zasysang ilos¢ przez filtr
Srodka czyszczgcego.
Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do $rod-
ka czyszczacego z filtrem.
W razie potrzeby zgtosic sie do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
§ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

L 20 2B 2L R 7
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W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, Zze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.520-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13

CX
EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17

CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17

C,HD6/13C
Zmierzony: 86
Gwarantowany: 88

HD 3/1ZCX, AD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX

Zmierzony: 89
Gwarantowany: 92
HD 5/15 CX

Zmierzony: 87

Gwarantowany: 90

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

{2/2 _— Wesa
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Dane techniczne

Typ HD5/11C | HD5/12C HD5/12C | HD5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Przylacze sieciowe
Napiecie \Y 240 230 230...240 230
Rodzaj pradu Hz 1~ 50
Pobér mocy kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Zabezpieczenie (zwloczne, A 10 16 13 10
char. C)
Stopien ochrony -- IPX5
Przedtuzacz 30 m mm?2 2,5
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia |°C 60
(maks.)
llos¢ doprowadzenia (min.)  |I/min 12
Wysokos$¢ ssania z otwartego |m 0,5
zbiornika (20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) IMPa 1
Parametry robocze
Cisnienie robocze wody (z dy-|MPa 11 12 12 11,5
szg standardowg)
Wielko$¢ dyszy standardowej |-- 038 035 035 038
Maks. cisnienie robocze MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
llos¢ pobieranej wody I/min 8,3
Zasysanie srodka czyszczacego|l/h 0..25
Sita odrzutu pistoletu natry- [N 21,3
skowego (maks.)
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez m/s? 3,6
konczyny goérne
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,9
Poziom ci$nienie akustyczne- |dB(A) 72 (75)
go L, (CX)
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej L, + |dB(A) 88 (92)
Niepewno$¢ pomiaru Ky, (CX)
Wymiary i ciezar
Dtugos¢ mm 380
Szerokos¢ (CX) mm 360 (370)
wysokosé mm 930
Typowy ciezar roboczy (CX) |kg 242 23,7 (26)
226 PL -10




Typ HD 5/12 C |[HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Przytacze sieciowe

Napiecie \Y 240 220 230

Rodzaj pradu Hz 1~ 50 1~60 1~50

Pobdr mocy kw 2,2 2,4 2,6

Zabezpieczenie (zwtoczne, char. C) /A 10 15 13 16

Stopien ochrony -- IPX5

Przedtuzacz 30 m mm?2 2,5

Przylacze wody

Temperatura doprowadzenia °C 60

(maks.)

llos¢ doprowadzenia (min.) I/min 12

Wysokos$¢ ssania z otwartego m 0,5

zbiornika (20°C)

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa 1

Parametry robocze

Cisnienie robocze wody (z dyszg |MPa 11,5 12 13

standardowg)

Wielko$¢ dyszy standardowej -- 038 036 034

Maks. cisnienie robocze MPa 17,1 18 17,5

llo$¢ pobieranej wody I/min 8,3

Zasysanie $rodka czyszczacego |I/h 0..25

Sita odrzutu pistoletu natryskowe- |N 21,3 22,2

go (maks.)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kon- |m/s2 3,6 4,2 3,6

czyny gorne

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,9

Poziom ci$nienie akustycznego |dB(A)| 72 (75) 74 72 (75)

L.a (CX)

Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej L, + |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

Niepewnos$¢ pomiaru Ky, (CX)

Wymiary i ciezar

Dtugos¢ mm 380

Szerokos¢ (CX) mm 360 (370)

wysokosé mm 930

Typowy ciezar roboczy (CX) kg [24,2(264)] 25,2 | 23,7 (26)

PL - 11
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Typ HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Przytacze sieciowe

Napiecie \Y 230 220 230

Rodzaj prgdu Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Pobdr mocy kW 2,8 3,0 3,0 2,9

Zabezpieczenie (zwloczne, A 16 15 16

char. C)

Stopien ochrony -- IPX5

Przedtuzacz 30 m mm?2 2,5

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia |°C 60

(maks.)

llos¢ doprowadzenia (min.) I/min 12 13

Wysokos$¢ ssania z otwartego |m 0,5

zbiornika (20°C)

Cisnienie doptywowe (maks.) |MPa 1

Parametry robocze

Cisnienie robocze wody z dy- |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)

szg standardowg (CX)

Wielko$¢ dyszy standardowej |-- 032 027 030 038

Maks. cisnienie robocze MPa 20 19

llos¢ pobieranej wody I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Zasysanie $rodka czyszczacego|l/h 0...25

Sita odrzutu pistoletu natrysko- |N 23,8 25,4 26,6

wego (maks.)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez m/s? 2,4 41

konczyny goérne

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,7 0,9

Poziom ci$nienie akustycznego |dB(A) | 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

L.a (CX)

Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 3

Poziom mocy akustycznejL,, +|dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Niepewnos$¢ pomiaru K, (CX)

Wymiary i ciezar

Dtugosé mm 380

Szerokos¢ (CX) mm 360 (370)

wysokos¢ mm 930

Typowy ciezar roboczy (CX) |kg 25,2 (27,5)
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Typ HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Przytacze sieciowe
Napiecie \Y 220 ‘ 230...240 220
Rodzaj prgdu Hz 1~50 1~ 60
Pobdr mocy kW 2,9 2,9 2,8
Zabezpieczenie (zwloczne, char. C)|A 16 ‘ 13 15 13
Stopien ochrony -- IPX5
Przedtuzacz 30 m mm?2 2,5
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia °C 60
(maks.)
llos¢ doprowadzenia (min.) I/min 13
Wysokos$¢ ssania z otwartego  |m 0,5
zbiornika (20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) |MPa 1
Parametry robocze
Cisnienie robocze wody (z dyszg |MPa 13 12,5
standardowg)
Wielko$¢ dyszy standardowej |- 038 042 043
Maks. cisnienie robocze MPa 19 18
llo$¢ pobieranej wody I/min 9,8 10,0
Zasysanie srodka czyszczacego|l/h 0..25
Sita odrzutu pistoletu natrysko- |N 26,6
wego (maks.)
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kohczyny gorne
Drgania przenoszone przez kon-|m/s2 4.1 3,7
czyny gérne
Niepewnos¢ pomiaru K m/s2 0,9
Poziom cisnienie akustycznego |dB(A) 72 (75) 73
L. (CX)
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej L, + |[dB(A) 88 (92) 89
Niepewnos¢ pomiaru K, (CX)
Wymiary i ciezar
Dtugos¢ mm 380
Szerokos¢ (CX) mm 360 (370)
wysokosé mm 930
Typowy ciezar roboczy (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Elementele aparatului. . ... .. RO 1
Masuri de siguranta . ....... RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 2
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 2
Protectia mediului inconjurator RO 2
Tnainte de punerea in functiune RO 3
Punerea in funcfiune........ RO 3
Utilizarea................. RO 4
Transport. . ............... RO 6
Depozitarea. . ............. RO 7
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 7
Remedierea defectiunilor . ... RO 7
Accesorii si piese de schimb.. RO 8
Garantie ................. RO 8
Declaratie UE de conformitate RO 9
Date tehnice ... ........... RO 10

Elementele aparatului

Va rugam sa deschideti pagina cu imagini

de la inceput.

Duza

Marcaj duza

Lance EASY!Lock

Pistol manual de stropit EASY!Force

Buton de siguranta

Maneta

Maneta de siguranta

Furtun de nalta presiune EASY!Lock

Banda de cauciuc (nu exista la aparate-

le cu tambur de furtun)

10 Suport lance cu dispozitiv de blocare,
pentru transport

11 Tntrerupatorul principal

12 Maner pentru transport

13 Lance Kocher

14 Racord de Tnalta presiune EASY!Lock

15 Maner

16 Racordul de apa

17 Furtun de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat, cu filtru si dozator pentru solutia
de curatat

©Coo~NOOhWN-=-

18 olla

19 Stut pentru furtun

20 Piulita olandeza

21 Aparatoare de roata

22 Bechie glisanta/Bechie sativa

23 Suport duza pentru duza rotativa (duza
rotativa doar la varianta HD...Plus in
pachetul de livrare)

24 Suport pentru duza tripla

25 Suport de transport pentru curatitor de
suprafete

26 Dispoitiv de deblocare méaner de impin-
gere

27 Maner de impingere, jos (impins in inte-
rior)

28 Maner de impingere, sus (tras in afara)

29 Suport furtun

30 Suport pentru cablu

31 Suport lance fara dispozitiv de blocare

32 Tambur furtun

33 Manivela

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.

— Elementele de comanda pentru intretinere
si service sunt de culoare gri deschis.

Masuri de siguranta

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
n mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

Nu efectuati modificari la aparat/acce-
sorii.
Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,

care duce la vatamari corporale grave sau

moatrte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-

riculoasd, care ar putea duce la vatamari

corporale grave sau moarte.

RO-1



& PRECAUTIE ——— - Valoare pH 65..95
Indicd o pOSIbIIa,Sftua}I? periculoass, care ar Conductivitate electrica * |Conductanta
putea duce la vatamari corporale ugoare. - ex
apaproaspata
ATENTIE
o . S +1200 pyS/cm
Indicatie referitoare la o posibila situatie pe- - —
riculoasd, care ar putea duce la pagube Materiale decantabile <0,5mg/l
materiale. Materiale filtrabile *** < 50 mg/l
Simboluri pe aparat Hidrocarburi <20 mg/I
T Clorura < 300 mgl/l
all
?gm;; Jeturile sub presiune pot fi peri- Sulfat < 240 mg/|
v ) culoase in cazul utilizérii necon- Calciu <200 mg/l
forme. Jetul nu trebuie indreptat spre per- Duritate totala <28 °dH
soane, animale, echipamente electrice ac- <50 °TH
tive sau asupra aparatului insusi. < 500 ppm
Conform normelor in vigoare, apa- (mg CaCO4/l)
ratul nu trebuie exploatat niciodata Fier <0,5 mg/l
fara un sepavrator dg flstem la re- Mangan <0,05 mg/l
feaua de apa potabila. Se va utili-
za un separator de sistem adecvat, de la fir-  |CUPIU _ <2 mg/l
ma KARCHER, sau un separator de sistem Clor activ <0,3 mg/l
alternativ, conform EN 12729 tip BA. sa nu aiba miros neplacut
Apa, care curge printr-un separator de sis- * Tn total maxim 2000 uS/cm
tem este clasificata ca fiind nepotabila. **\olum de proba 1|, timp de depunere 30
Utilizarea corecta min _ _
*** nu exista materiale abrazive

Folositi acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv pentru

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curatat (ex. curatarea masini-
lor industriale, a autovehiculelor, a cla-
dirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune Tnalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).

Pentru murdarii persistente se recomanda

utilizarea unei dize rotative (doar la varianta

HD...Plus in pachetul de livrare)

Cerinte referitoare la calitatea apei:

ATENTIE

Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-

mai apa curata. Impuritatile din apa pot ca-

uza uzura premaura a aparatului si depu-
neri.

Daca utilizati apa reciclata, nu trebuie sé fie

depasite urmatoarele valori limita.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

intrerupator manometric

Daca maneta pistolului manual de stropit
este eliberata, intrerupatorul manometric
decupleaza pompa, iar jetul sub presiune
se opreste. Daca trageti de maneta, pompa
porneste din nou.

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
Q‘@ aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.
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Aparatele vechi confin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
O\ |care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau eliminarii
incorecte. Insa, aceste componente sunt
necesare pentru functionarea corespunza-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Inainte de punerea in
functiune

Montarea accesoriilor

=>» Fixati strans aparatoarele de roti.
Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-
za componentele printr-un filet rapid cu o
singura rotatie, in mod rapid si sigur.

= Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie in sus) si
strangeti-o manual (EASY!Lock).

= Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-l cu mana
(EASY!Lock).

4 Dprl;llthi d;prLitiVui dU biUbdlU d
manerului de impingere.

=>» Trageti in afara manerul de impingere
pana la capat.

La aparatele fara tambur pentru furtun:

=>» Conectati furtunul de Tnalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
fnalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu mana (EASY!Lock).

La aparatele cu tambur pentru furtun:

=>» Introduceti manivela in arborele tambu-
rului de furtun si fixati-o.

2 Tnainte de infasurare intindeti furtunul
de Tnalta presiune.

= Infasurati furtunul de inalta presiune pe
tambur in mod uniform, prin rotirea ma-
nivelei. Alegeti directia de rotatie in asa
fel incat furtunul de inalta presiune sa
nu fie indoit.

= Conectati furtunul de Thalta presiune cu

pistolul manual de stropit si strangeti-|

cu mana (EASY!Lock).

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire! Aparatul, accesoriile,
conductele de alimentare si racordurile tre-
buie sé fie in stare impecabila. Aparatul nu
trebuie utilizat daca nu se afla intr-o stare
ireprogabila.

Racordul electric

AN\ PERICOL

Pericol de ranire prin electrocutare.

— Aparatul trebuie conectat la reteaua de
curent folosind neapdrat un stecher.
Este interzisa realizarea unei legaturi
fixe cu reteaua de curent. Stecherul
serveste pentru decuplarea de la retea.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

— Folositi prelungitoare cu sectiune suficien-
ta (vezi ,Date tehnice’) si desfagurati aces-
tea complet de pe tamburul de cablu.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

= Desfasurati cablul de retea si ampla-
sati-l pe podea.

= Se introduce stecherul in priza.
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Racordul de apa

Racordarea la reteaua de apa

AN AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

teaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-

ma KARCHER, sau un separator de sistem

alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-

tem este clasificata ca fiind nepotabila.

AN PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat in-

totdeauna la alimentarea de apd, niciodata

direct la aparat.

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 1/2”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Indicatie:

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-

preund cu aparatul.

= Deschideti sursa de apa.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

= Tnsurubati furtunul de aspirare cu filtru
(numar de comanda 4.440-238.0) pe
racordul de apa.

= Evacuarea aerului din aparat:
Desurubati duza de pe lance.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Lasati aparatul sa functioneze eventual
10 secunde — apoi opritil de la comuta-
tor. Repetati operatiunea de mai multe
ori.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.
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A PERICOL

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) respec-
tati instructiunile de securitate corespunza-
toare.

Pericol de ranire! In timpul lucrului, tineti
pistolul manual de stropit si lancea cu am-
bele maini.

Pericol de ranire! Nu este permisa fixarea
manetei $i a manetei de siguranta in timpul
functionarii.

Pericol de ranire! Daca maneta de siguran-
ta este defectda, luati legatura cu serviciul
de relatii cu clientii.

Pericol de accidentare din cauza jetului de
apé sub presiune. inainte de orice lucrérila
aparat, impingeti in fata butonul de sigu-
ranta de la pistolul manual de stropit.

AN PRECAUTIE

Curatati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului in-
conjurétor).

inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

= Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguranta si maneta.

= Tnchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.

Utilizarea cu presiune inalta
Aparatul poate fi pus in functiune in pozitie
verticala sau orizontala.

Indicatie:

Aparatul este dotat cu un intrerupator ma-

nometric. Motorul functioneaza numai cand

pistolul manual de stropit este deschis.

=>» Aparate cu tambur pentru furtun:
Desfasurati complet furtunul de Tnalta
presiune de pe tamburul de furtun.

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,I”.

=>» Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins in spate.

= Deschideti pistolul manual de stropit.
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Selectarea tipului jetului

=> inchideti pistolul manual de stropit.
= Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

Jet rotund sub presiune (0°)
e oo pentru murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune
(CHEM) pentru operatiuni de
curatare cu detergent sau cu-
ratare la presiune mica

Jet plat sub presiune (25°) pen-

.- tru murdarie pe suprafete intin-
se

E.
v}
I.
o

Utilizarea cu solutie de curatat

AN AVERTIZARE

Solutiile de curatat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curatat. Uti-

lizati numai solutii de curatat aprobate de

Kércher. Respectati recomandarile de do-

zare gi indicatiile valabile pentru solutia de

curatat. Pentru menajarea mediului incon-

jurator, folositi solutia de curéatat cu masura.

Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe

solutiile de curatat.

Solutjile de curatat Karcher garanteaza o

functionare fara probleme. Cereti sfaturi de

la angajatji nostri sau solicitati catalogul

nostru sau brosurile informative despre so-

lutii de curatat.

= Trageti afara furtunul de aspirare a so-
lutiei de curatat.

= Reglaii cantitatea de aspiratie la filtrul
de solutie de curatat.

=> Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de cu-
ratat.

= Reglati duza in pozitia ,CHEM".

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Se clateste cu jetul de apa de nalta pre-
siune murdaria dizolvata.

=> Dupa utilizare reglatj cantitatea de aspirare
la maxim la filtrul solutiei de curatat.

=>» Pomiti aparatul si clatitj-| timp de un minut.

intreruperea utilizarii

=>» inchideti pistolul manual de stropit.
Aparatul se opreste.

=>» Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

Indicatie:

La oprirea aparatului presiune apei scade

la cca. 70%. astfel se reduce si puterea de

actionare a pistolului manual de stropit si

durata de functionare a aparatului creste.

Dupa intreruperea functionarii:

= Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins Tn spate.

=>» Deschidetii pistolul manual de stropit.
Aparatul porneste din nou.

Oprirea aparatului

Tnchideti conducta de alimentare cu apa.
Deschideti pistolul manual de stropit.
Porniti pompa de la intrerupatorul prin-
cipal si lasati sa functioneze 5 - 10 se-
cunde.

inchideti pistolul manual de stropit.
Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

Depozitarea aparatului

= Amplasati lancea cu pistolul manual de
stropit in lancea Kdocher si blocati-l in
suportul de lance.

= infasurati cablul de alimentare pe su-
portul de cablu.

= Infasurati furtunul de inaltd presiune si
amplasati-l pe suport si fixati-l cu banda
de cauciuc.
sau
Infasurati furtunul de Tnalta presiune pe
tamburul de furtun. Rabatati manerul
manivelei.

vy

VoY v VY
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> Prindeti | i

= Apasati dispozitivul de deblocare a méa-
nerului de impingere si impingeti mane-
rul de Tmpingere in interior.
Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Gerul distruge aparatul dacéd apa nu este

golita complet.
Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

= Goliti apa.

= Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Indicatie:

Folositi antigel pentru autoturisme pe baza

de glicoli, disponibil in comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

ATENTIE

in timpul transportului, protejati maneta im-

potriva deteriorarii.

= Pentru transportarea pe distan{e mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra tindndu-l de méaner.

= Pentru deplasare apucati aparatul de
manere.

= Pentru deplasare pe trepte trageti apar-
tul in sus scara cu scara. Bechiile gli-
sante protejeaza carcasa de deteriorari.

=> In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Suport de transport pentru
curatitorul de suprafete

=> Aplicaii stutul de racord al curatitorului
de suprafete pe conul de la curatitorul
de presiune.

= Tnsurubati piulita olandeza cu cca. 1 ro-
tatie.

RO-6

Transportul cu macara

= Fixati dispozitivul de ridicare la manrul
de suport la aparatului.

Instructiuni de siguranta referitoare la

transportarea cu macara

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza caderii aparatu-

lui.

— Tineti cont de normele legale de preve-
nire a accidentelor locale si instructiuni-
le de siguranta.

— Inainte de fiecare transport cu macara-
ua verificati manerul de transport in pri-
vinta deteriorarilor.

— Inainte de fiecare transport cu macara-
ua verificati aparatul de ridicat in privin-
ta deteriorérilor.

— Ridicati aparatul numai de la ménerul
de transport.

— Nu utilizati lanturi opritoare.

— Asigurati dispozitivul de ridicare contra
desprinderii sarcinii.

— Inainte de transportul cu macaraua in-
departati lancea cu pitolul manual de
stropit, duzele, curétitorul de suprafete
si celelalte obiecte libere.

— In timpul procesului de ridicare nu
transportati alte obiecte pe aparat.

— Aparatul poate fi transportat cu macara
numai de catre persoane, care au fost
instruiti in operarea macaralei.

— Nu stati sub sarcina.

— Aveti grija, ca in zona de pericol a ma-
caralei sa nu se afle nici o persoana.

— Nu lasati aparatul sa atarne nesuprave-
gheat pe macara.
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Curatarea sitei din racordul de apa

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de ntretinere sau puteti stabli inspeciii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-
turi.

inainte de fiecare utilizare

=>» Controlati cablul de alimentare, pentru
avedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat, ca-
blul trebuie sa fie Tnlocuit imediat la un
service autorizat sau de catre un electri-
cian.

=>» Verificati daca furtunul sub presiune pre-
zinta deteriorari (pericol de explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de Tnalt& presi-
une daca prezinta deteriorari.

=> Verificali etanseitatea aparatului (pompei).
Tn partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal
=> Curatati sita din racordul de apa.
>

Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual
= Comandati intrefinerea aparatului de
catre serviciul pentru clientj.

= Desurubati piulita olandeza.

= Trageti in afaraa stutul furtunului impre-
una cu sita.

=>» Spalaii si clatiti sita In exterior.

Indicatie:

Pozitionati piulita hexagonala a stutului de

furtun pentru conectare la aparat.

= Introduceti stutul de furtun cu sita si
strangeti piulita olandeza.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului.

— Inaintea tuturor lucrarilor la aparat,
opriti aparatul gi scoateti stecherul din
priza.

— Componentele electrice vor fi verificate
si reparate numai de cétre un service
autorizat.

— In cazul unor defectiuni care nu sunt
specificate in acest capitol, daca aveti
dubii sau cand acest lucru este reco-
mandat in mod expres, apelati la un
Service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

=>» Verificati tensiunea retelei.

= Daca aparatul se supraincalzeste:
Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.
Lasati aparatul sa se raceasca cel putin
15 minute.
Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,1”.

=>» Daca apar defectiuni electrice, luati le-
gatura cu un service autorizat.
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dorita

= Reglati duza in pozitia ,presiune inalta”.

=>» Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
n functiune”).

=>» Curatatii sita din racordul de apa.

=> Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

= Curatati duza.

= Tnlocuiti duza.

= Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Pompa nu este etansa

In partea de jos a aparatului ar putea apé-

rea scurgeri, fiind admis un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa ,,bate”

=> Verificati daca exista neetanseitati la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

= Reglati cantitatea de aspirare la filtrul
de solutie de curatat la minim.

=>» Scoateti aerul din aparat (vezi,,Punerea
n functiune”).

= Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Reglati duza in pozitia ,CHEM".

=> Mariti cantitatea de aspirare la filtrul de
solutie de curatat.

=> Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

= Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii Si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

RO-8

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta n exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.520-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/

17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

masurat: 86

garantat: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD

6/13 CX
masurat: 89
garantat: 92
HD 5/15 CX
masurat: 87

garantat: 90

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-

puternicirea conducerii societatii.

% W Gesec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01

238 RO-9



Date tehnice

Tip HD5/11C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune Vv 240 230 230...240 230

Tipul curentului Hz 1~ 50

Puterea absorbita kW 2,1 2,5 2,5 2,2

Siguranta fuzibila (lenta, car. C)/A 10 16 13 10

Protectie -- IPX5

Prelungitor 30 m mmz2 2,5

Racordul de apa

Temperatura de circulare °C 60

(max.)

Debitul de circulare (min.) I/min 12

Tn&ltime de aspirare din rezer-m 0,5

vor deschis (20 °C)

Presiunea de circulare (max.) |MPa 1

Caracteristicile de performanta

Presiune de lucru apa (cu MPa 1 12 12 1,5

duza standard)

Marimea duzei in cazul duzei |-- 038 035 035 038

standard

Presiune de lucru max. MPa 17,1 17,5 17,5 17,1

Debit, apa I/min 8,3

Aspirarea solutiei de curatat |I/h 0...25

Reculul max. al pistolului ma- [N 21,3

nual de stropit

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat |m/s2 3,6

Nesiguranta K m/s? 0,9

Nivel de presiune acustica L,, |[dB(A) 72 (75)

(CX)

Nesiguranta K, dB(A) 3

Nivel de presiune acustica L, |[dB(A) 88 (92)

+ nesiguranta Ky, (CX)

Dimensiuni si masa

Lungime mm 380

Latime (CX) mm 360 (370)

Tnéltime mm 930

Greutate de operare tipica (CX) kg 242 23,7 (26)

RO-10
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Tip HD 5/12 C |HD 512 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune \% 240 220 230

Tipul curentului Hz 1~ 50 1~60 1~50

Puterea absorbita kW 2,2 2,4 2,6

Siguranta fuzibila (lenta, car. C) |A 10 15 13 16

Protectie -- IPX5

Prelungitor 30 m mm?2 2,5

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) |°C 60

Debitul de circulare (min.) I/min 12

Tn&ltime de aspirare din rezervor |m 0,5

deschis (20 °C)

Presiunea de circulare (max.) MPa

Caracteristicile de performanta

Presiune de lucru apa (cu duza |MPa 11,5 12 13

standard)

Marimea duzei in cazul duzei -- 038 036 034

standard

Presiune de lucru max. MPa 17,1 18 17,5

Debit, apa I/min 8,3

Aspirarea solutiei de curatat I/h 0..25

Reculul max. al pistolului manual |N 21,3 22,2

de stropit

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat m/s? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Nesiguranta K m/s2 0,9

Nivel de presiune acustica L, dB(A)| 72(75) 74 72 (75)

(CX)

Nesiguranta K, dB(A) 3

Nivel de presiune acustica Ly, + |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

nesiguranta K, (CX)

Dimensiuni si masa

Lungime mm 380

Latime (CX) mm 360 (370)

Tnéltime mm 930

Greutate de operare tipica (CX) kg [ 24,2 (26,4) | 25,2 | 23,7 (26)
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Tip HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C

HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX
EU EU KAP EU

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune \% 230 220 230

Tipul curentului Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Puterea absorbita kW 2,8 3,0 3,0 2,9

Siguranta fuzibila (lenta, car. C)/A 16 15 16

Protectie -- IPX5

Prelungitor 30 m mm?2 2,5

Racordul de apa

Temperatura de circulare °C 60

(max.)

Debitul de circulare (min.) I/min 12 13

Tn&ltime de aspirare din rezer- |m 0,5

vor deschis (20 °C)

Presiunea de circulare (max.) |MPa 1

Caracteristicile de performanta

Presiune de lucru a apei,cu  |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)
duza standard (CX)

Méarimea duzei in cazul duzei |-- 032 027 030 038
standard

Presiune de lucru max. MPa 20 19
Debit, apa I/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Aspirarea solutiei de curatat  |I/h 0...25

Reculul max. al pistolului ma- |N 23,8 254 26,6
nual de stropit

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat |m/s2 2,4 41
Nesiguranta K m/s? 0,7 0,9
Nivel de presiune acustica L,, [dB(A)| 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)
(CX)

Nesiguranta K, dB(A) 3

Nivel de presiune acustica L, |[dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
+ nesiguranta Ky, (CX)

Dimensiuni si masa

Lungime mm 380
Latime (CX) mm 360 (370)
Tn&ltime mm 930

=

Greutate de operare tipica (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \Y 220 ‘ 230...240 220
Tipul curentului Hz 1~50 1~ 60
Puterea absorbita kwW 2,9 2,9 2,8
Siguranta fuzibila (lenta, car. C) |A 16 ‘ 13 15 13
Protectie -- IPX5
Prelungitor 30 m mm?2 2,5
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.)|°C 60
Debitul de circulare (min.) I/min 13
Tn&ltime de aspirare din rezervor |m 0,5
deschis (20 °C)
Presiunea de circulare (max.) |MPa 1
Caracteristicile de performanta
Presiune de lucru apa (cu duza MPa 13 12,5
standard)
Marimea duzei in cazul duzei |- 038 042 043
standard
Presiune de lucru max. MPa 19 18
Debit, apa I/min 9,8 10,0
Aspirarea solutiei de curatat I/h 0..25
Reculul max. al pistolului manual |N 26,6
de stropit
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiei ména-brat
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? 4.1 ‘ 3,7
Nesiguranta K m/s? 0,9
Nivel de presiune acustica L,, [dB(A) 72 (75) 73
(CX)
Nesiguranta K, dB(A) 3
Nivel de presiune acustica Ly, + |[dB(A) 88 (92) 89
nesiguranta Ky, (CX)
Dimensiuni si masa
Lungime mm 380
Latime (CX) mm 360 (370)
Tnaltime mm 930
Greutate de operare tipica (CX) |kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Prvky pristroja. .. .......... SK 1
Bezpecnostné pokyny. . ... .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehour€enim.............. SK 2
Bezpecnostné prvky . ... .. .. SK 2
Ochrana zivotného prostredia. SK 2
Pred uvedenim do prevadzky. SK 3
Uvedenie do prevadzky . .. .. SK 3
Obsluha.................. SK 4
Transport. ................ SK 6
Uskladnenie .............. SK 6
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 6
Pomoc pri poruchach .. ... .. SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8
Zaruka. ......... ... ... SK 8
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 8
Technické Udaje ........... SK 9

Prvky pristroja

Odklopte, prosim, prednu obrazovu stranu

Tryska

Oznacenie dyzy

Pracovny nadstavec EASY!Lock

Rucna striekacia pistol EASY!Force

Bezpecnostna zapadka

Spustacia paka

Poistna paka

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

Gumovy pas (nie u pristrojov s hadico-

vym bubnom)

10 Drziak na ocefové rurky s upevnenim,
na prepravu

11 Vypinag€ pristroja

12 Rukovat' na prenasanie

13 Ocelova rurka Kocher

14 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

15 Rukovat

16 Vodovodna pripojka

17 Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom a davkovacom Cistiaceho
prostriedku

18 Sito

©Coo~NOoOOhWN-=-
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20 Nastréna matica

21 Puklica

22 Sklznica/Kolma sklznica

23 Odkladacia plocha pre dyzy rotora (dy-
za rotora obsahom dodavky iba pri ver-
zii HD...Plus)

24 Odkladacia plocha pre trojitu dyzu

25 Transportny drZiak pre plosny Cisti¢

26 Odblokovanie zasuvnej rukovate

27 Zasuvna rukovat, dole (zasunuta)

28 Zasuvna rukovat, hore (vysunuta)

29 Odkladaci priestor na hadicu

30 Drziak ké&blov

31 Drziak na ocelové rurky bez upevnenia

32 Bubon na hadicu

33 Kluka

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosiveé.

Bezpecnostné pokyny

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!

— Dodrzte prislusné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné bezpe€nost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

— Na pristroji/prisluSenstve sa nesmu vy-
konavat Ziadne zmeny.

Stupne nebezpeéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.
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Pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouziti nebezpec-
ny. Prud sa nesmie nasmerovat’ na osoby,
zvierata, aktivne elektrické zariadenia ale-
bo na samotny pristroj.
Podla platnych predpisov sa ne-
Smie zariadenie prevadzkovat' v
sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Musite
pouZit’ systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
mové oddelovacie zariadenie podla EN
12729 typ BA.
Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne

— na Cistenie nizkotlakovym pradom a
Cistiacim prostriedkom (napr. Cistenie
strojov, vozidiel, stavebnych objektov,
naradia),

— na Cistenie vysokotlakovym pridom
bez Eistiaceho prostriedku (napr. Ciste-
nie fasad, teras, zahradnych pristrojov).

Pri silne prifnutych necistotach odporuca-

me dyzu rotora (obsahom dodavky iba pri

verzii HD...Plus)

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZi-

vat'len Cista voda. Nedistoty spésobuju

predcasné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v zariadeni.

Ak sa pouZzije recyklovana voda, nemézu

sa prekrocit nasledujuce hraniéné hodnoty.

usadeniny <0,5mg/l
latky s moznostou filtracie < 50 mg/I
Uhlovodiky <20 mg/I
Chlorid < 300 mgl/l
Siran <240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Med <2mg/l
Aktivny chlor < 0,3 mg/l

bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 uS/cm
** SkuSobny objem 1 |, doba usadenia 30
min

Hodnota pH 6,5...9,5

elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 puS/cm

*** Ziadne abrazivne latky

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatefa a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.
Tlakovy spinaé
Pri uvolneni poistnej paky ru¢nej striekacej
piStole sa vypne tlakovy spinac Cerpadla,
ktory zastavi vysokotlakovy prud vody. Po
potiahnuti poistnej paky sa Cerpadlo znova
zapne.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@ tefné. Obalové materialy laska-
% <9 vo nevyhadzujte do komunalne-

ho odpadu, ale odovzdajte ich

do zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
‘ ktoré by sa mali opéat' zuZitkovat'.

O\ |Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.
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—Hlektrické-aetektronicképristroje €asto-ob=——Prij strojoch s hadicovym bubnom:

sahuju sucasti, ktoré mozu pri nespravnom
zaobchadzani alebo nespravne;j likvidacii
predstavovat potencialne nebezpecenstvo
pre ludské zdravie a zivotné prostredie.
Tieto sucasti su vSak potrebné pre spravnu
prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Pred uvedenim do prevadzky

Montaz prisluSenstva

=> Upevnite puklicu.

Informacia: Systém EASY!Lock spaja
komponenty pomocou rychlozavitu rychlo a
bezpeéne len jednym oto€enim.

= Na pracovny nadstavec namontujte
dyzu (znacka na nastavovacom krdzku
hore) a pevne utiahnite rukou (EA-
SY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Uvolnite zablokovanie posuvného ra-
mena.

=> Vytiahnite posuvné rameno do konco-
vej polohy.

Pri strojoch s hadicovym bubnom:

=>» Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a vysokotlakovou
pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

SK-3

=> Na hriadel hadicového bubna nasurite
klfuku a nechajte ju zapadnut na svoje
miesto.

=>» Pred navijanim vysokotlakovu hadicu
roztiahnite a narovnajte.

= Otacanim kluky navirite vysokotlakovu
hadicu na hadicovy bubon v rovnomer-
nych vrstvach. Smer otacania zvolte
tak, aby sa vysokotlakova hadica nezlo-
mila.

= Vysokotlakovu hadicu spojte s ruénou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

Uvedenie do prevadzky

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, prislu-

Senstvo, privody a pripojky musia byt' v

bezchybnom stave. V pripade, Ze pristroj

nie je v bezchybnom stave, nesmie sa pou-

Zivat.

Elektrické pripojenie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

— Pristroj je nutné pripojit zastrékou na
elektricku siet. Neoddelitelné spojenie
s elektrickou sietou je zakazané. Zastr-
Cka sluzi na odpojenie zo siete.

— Konektor a spojka pouzitého predlzova-
cieho kabla musia byt vodotesné.
Pouzite prediZzovaci kabel s dostatoc-
nym prierezom (vid’ "Technické udaje”)
a celkom odvifite z bubna kabla.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom §titku a v technickych udajoch.

= Odvinte sietovu Sndru a ulozte ju na
podlahu.

= Siet'ovl zastréku zasurite do zasuvky.

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

& VYSTRAHA

ReS8pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového @
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systémové oddelovacie zariadenie firmy

KARCHER alebo alternativne systémové

oddelovacie zariadenie podla EN 12729

typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-

vac, nie je pitna.

AN UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-

Jajte vZdy na zésobovanie vodou, nikdy nie

priamo na pristroj.

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=> Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 1/2") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie:

Privodna hadica nie je suc¢astou dodavky.

= Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

=> Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom
(objednavacie ¢is. 4.440-238.0) na vo-
dovodnu pripojku.

= Odvzdusnenie pristroja:
Odskrutkujte dyzu z rozstrekovace;j rar-
ky.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezZat pristroj 10 se-
kund - potom vypnite vypina¢ pristroja.
Postup viackrat opakujte.

=> Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

Pri pouZivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. Cerpacie sta-
nice pohonnych hmét) sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné predpisy.
Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridr-
Ziavajte rucnu striekaciu pistol a pracovny
nadstavec obomi rukami.

Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia
paka a poistna paka sa nesmie pri prevadz-
ke zaistit.

odadaéerovacterio

poistnej pake zavolajte zakaznicky servis.
Nebezpeclenstvo poranenia vysokotlako-
vym prudom. Pred vSetkymi pracami na pri-
stroji bezpecnostnu zapadku na rucnej
striekacej pistoli posurite dopredu.

&N UPOZORNENIE

Motory sa smu cistit' iba na miestach vyba-
venych zodpovedajicim odlucovacom ole-
ja (ochrana Zivotného prostredia).

Otvorenie/zatvorenie ruénej
striekacej pistole
=>» Otvorenie rucnej striekacej pistole: Stlac-
te poistnu paku a odtahovaciu paku.
=>» Zatvorenie rucnej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Prevadzka s vysokym tlakom

Pristroj sa méze pouzivat v kolmom alebo

lezatom stave.

Upozornenie:

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom.

Motor nabehne iba vtedy, ked je ruéna

striekacia pistol otvorena.

=>» Pristroj s bubnom na hadicu:
Vysokotlakovu hadicu celkom odvifite z
hadicového bubna.

=>» Nastavte vypina€ zariadenia na

=>» Odistite ru¢nu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posunte smerom
dozadu.

=>» Otvorte ruénu striekaciu pistol.

Volba typu pradu
Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Otacajte telesom dyzy, az kym pozado-
vany symbol nie je zarovno s oznace-
nim.

L 7

Vysokotlakovy gulaty prad (0°)
e oo |Na zvlast silne prilnievajuce
necistoty

Nizkotlakovy plochy prud
(CHEM) na prevadzku s istia-
cim prostriedkom alebo Ciste-
nie s nizkym tlakom

Vysokotlakovy plochy prud
.- (25°) na velkoplo$né zneciste-

nie
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“Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A VYSTRAHA

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu pri-

stroj a Cisteny objekt poSkodit. PouZivajte

iba Cistiace prostriedky, ktoré boli schvale-

né firmou Kércher. Dbajte na doporucené

davkovanie a upozornenia, ktoré su k Cis-

tiacim prostriedkom priloZzené. Aby ste

ochranili Zivotné prostredie, zaobchadzajte

s Cistiacimi prostriedkami usporne

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené

na Cistiacich prostriedkoch.

Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruguiju

bezchybnu pracu. Nechajte si, prosim, po-

radit’ alebo pozadujte nas katalég, popr. in-

formacné prospekty o Cistiacich prostried-

koch.

=>» Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci pros-
triedok.

= Na filtri Cistiaceho prostriedku nastavte
nasavané mnozstvo roztoku Cistiaceho
prostriedku.

=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho pros-
triedku do nadrze s Gistiacim prostried-
kom.

= Nastavte trysku na "CHEM".

Odporucany sposob Cistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).

= Uvolnené nedistoty oplachnite vysokot-
lakovym pradom.

=> Po prevadzke nastavte mnozstvo nasa-
vania na filtri Cistiaceho prostriedku na
maximalne mnozstvo.

=> Pristroj spustite a nechajte preplachnut’
jednu minutu.

Prerusenie prevadzky

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Pristroj sa vypne.

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

Upozornenie:

Po vypnuti pristroja klesne tlak vody o cca

70%. Tym klesne manipula¢na sila ru¢nej

striekacej pistole a zvysi sa zivotnost pri-

stroja.

SK-5

PU prel uSeni.
=>» QOdistite ru¢nu striekaciu pistol, bloko-

vaciu poistku pritom posurite smerom

dozadu.
=> Otvorte ru¢nu striekaciu pistol.
Pristroj sa opat zapne.

Vypnutie pristroja

Uzatvorte privod vody.
Otvorte ruénu striekaciu pistol.
Cerpadlo zapnite spinadom pristroja a
nechajte ho bezat 5-10 sekund.
Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.
Odstrante pripojku vody.
Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

Vo WYy VY

Uskladnenie pristroja

=>» VloZte ocelovu rurku do ocelovej rurky
Kdcher a zablokujte v drziaku na ocelo-
vé rurky.

=>» Pripojovaci kabel navirite okolo drziaka
kabla.

=>» Navirite vysokotlakovu hadicu, preves-
te ju cez odkladaciu plochu na hadice a
zaistite gumovym popruhom.
alebo
Vysokotlakovu hadicu navifite na bubon
hadice. Preklopte rukovat kluky.

=>» Zastrcku upevnite pomocou namonto-
vanej svorky.

=>» Stlacte odblokovanie posuvného rame-
na a zasunte posuvné rameno.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola

uplne vypustena voda.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie na mieste

zaistenom proti mrazu:

= Vodu vypustite.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.
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Ypozornenie:————————————Bezpeénostné pokyny k preprave

PouZite nemrznicu zmes pre automobily

na baze glykolu bezne dostupnu v obcho-

doch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznicou zmesou.

=>» Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia
prazdne.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnu paku pred

poskodenim.

= Kpreprave nadlhSich usekoch uchopte
pristroj za posuvné rameno a tahajte ho
za sebou.

=> Pri prenasani drzte pristroj pevne za ru-
kovate.

=>» Pri vynasani na schodoch vytahujte pri-
stroj schod za schodom. Skliznice chra-
nia pristroj pred poSkodenim.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Transportny drziak pre plosny ¢istic¢
= Nasurite spojovacie natrubky plosného
CistiCa na tf vysokotlakového Cisti¢a.
=>» Pritiahnite prevle¢nu maticu o cca 1
otacku.
Preprava zeriavom

= Upevnite zdvihacie zariadenie na trans-
portnu rukovat pristroja.

Zeriavom

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia v pripade padu

zariadenia.

— Dodrzujte miestne bezpecnostné pred-
pisy a bezpecnostné pokyny.

— Pred kazdou prepravou Zeriavom skon-
trolujte mozné poskodenie transportnej
rukovéte.

—  Pred kazdou prepravou skontrolujte mozné
poskodenie zdvihacieho nastroja.

— Pristroj zdvihajte iba za transportnt ruko-
vét.

— NepouZzivajte Ziadne upevriovacie retaze.

— Zdvihacie zariadenie zaistite pred ne-
umyselnym uvolnenim bremena.

— Pred prepravou Zeriavom odstrarite
ocelovu rarku s ruénou striekacou pis-
tolou, dyzy, plo$né Cisti¢e a iné volné
predmety.

— Pocas procesu zdvihania neprepravuj-
te na pristroji Ziadne predmety.

— Zariadenie smu prepravovat Zeriavom
len osoby, ktoré su vyskolené v obsluhe
Zeriavu.

— Nestojte pod bremenom.

— Dévajte pozor na to, aby sa v nebez-
pecnom priestore Zeriavu nepohybovali
Ziadne osoby.

— Zariadenie nenechavajte visiet na Ze-
riave bez dozoru.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym pradom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.
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“Bezpecnostna insSpekcia / zmluva o
udrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut pra-

videlnu bezpecnostnu inSpekciu alebo zmlu-

vu o Udrzbe. Nechaijte si prosim poradit.

Pred kazdym pouzitim

= Prekontrolujte pripojovaci kabel, ¢i nie
je poSkodeny (nebezpec€enstvo Urazu
elektrickym prudom), poSkodeny pripo-
jovaci kabel nechajte bezprostredne vy-
menit autorizovanou servisnou sluzbou
| elektrikarom.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, &i nie
je poskodena (nebezpedie prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu neod-
kladne vymerite.

= Prekontrolujte tesnost’ pristroja (Cerpadia).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mézu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vac3ej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Tyzdenne

= Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

= Vycistite filter na nasavacej hadici Cis-
tiaceho prostriedku.

Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat ro€ne

= Nechajte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

Vycistenie sitka v privode vody

= Odskrutkujte prevliecné matice.

=> Vytiahnite natrubok hadice so sitkom.

= Sitko zvonka vycistite a vyplachnite.

Upozornenie:

Nasmerujte Sesthran natrubku hadice k pri-

pojke v pristroji.

= Nasadte natrubok hadice so sitkom a
riadne utiahnite prevle¢nu maticu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym

rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim

elektrickym prudom.

— Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite
a vytiahnite sietovi zastréku.

SK-7
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prekontrolovat’ a opravovat iba v autori-
zovanej servisnej sluzbe.

— Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v

tejto kapitole, v pripade pochybnosti a
pri vyslovnom upozorneni vyhladajte
autorizovanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina
=>» Prekontrolujte, i nie je poSkodeny pri-
pojovaci kabel.
Prekontrolujte sietové napatie.
Ak sa pristroj prehrial:
Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.
Stroj nechajte vychladnat’ minimalne 15
minut.
Vypinag pristroja nastavte do polohy ,1“.
=>» Pri elektrickej poruche vyhladajte ser-

visnu sluzbu.

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.
Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Vycistite dyzu.

Dyzu vymerite.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Netesniace Cerpadio

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré mézu

vytekat' na spodnej strane zariadenia.

=>» Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

=>» Skontrolujte nasavacie vedenia na
vodu a tesnost Cistiaceho prostriedku.

= Nastavte mnozstvo nasavania na filtri
Cistiaceho prostriedku na minimalne
mnoZstvo.

=>» Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

=>» V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L 7
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Pristroj nenasava cistiaci
prostriedok

= Nastavte trysku na "CHEM".

= Zvyste mnozstvo nasavania na filtri is-
tiaceho prostriedku.

=> Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu ¢istiaceho prostriedku a filter.

=>» V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
naSej distribuCnej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢

Typ: 1.520-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN55014-272015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Uplatinované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Namerana: 86

ZaruCovana: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Namerana: 89

ZaruCovana: 92

HD 5/15 CX

Namerana: 87

Zarucovana: 90

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatel'stva.

= 1% t@%‘w

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01



Technické udaje

Typ HD 5/11C | HD5/12C | HD 5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Zapojenie siete
Napatie \Y, 240 230 230...240 230
Druh pradu Hz 1~ 50
Pripojovaci vykon kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Poistka (zotrvaéna, char. C) |A 10 16 13 10
Druh krytia -- IPX5
PredlZzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (min.) I/min 12
Sacia vyska z otvoreného zasob-|m 0,5
nika (20 °C)
Privodny tlak (max.) MPa 1
Vykonové parametre
Pracovny tlak vody (so Stan- |MPa 11 12 12 11,5
dardnou tryskou)
Velkost Standardnej dyzy -- 038 035 035 038
Max. prevadzkovy pretlak MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
Dopravované mnozstvo, voda |I/min 8,3
Nasavanie Cistiaceho pros- |I/h 0...25
triedku
Reaktivna sila ru¢nej strieka- |N 21,3
cej pistole (max.)
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/rame- |m/s2 3,6
ne
Nebezpecénost K m/s? 0,9
Hluénost L, (CX) dB(A) 72 (75)
Nebezpecnost K, dB(A) 3
Hluénost L, + nebezpecnost’ |dB(A) 88 (92)
Kwa (CX)
Rozmery a hmotnost'
Dizka mm 380
Sirka (CX) mm 360 (370)
Vyska mm 930
Typicka prevadzkova hmot- kg 242 23,7 (26)
nost (CX)
SK-9
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Typ HD 5/12 C [HD 5/12 C|HD 5/12C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Zapojenie siete

Napatie \Y 240 220 230

Druh pradu Hz 1~ 50 1~60 1~50

Pripojovaci vykon kW 2,2 2,4 2,6

Poistka (zotrvaéna, char. C) A 10 15 13 16

Druh krytia -- IPX5

Predlzovaci kabel 30 m mm?2 2,5

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 60

Privodné mnozstvo (min.) I/min 12

Sacia vyska z otvoreného zasob- |m 0,5

nika (20 °C)

Privodny tlak (max.) MPa 1

Vykonové parametre

Pracovny tlak vody (so Standard- [MPa 11,5 12 13

nou tryskou)

Velkost Standardnej dyzy -- 038 036 034

Max. prevadzkovy pretlak MPa 17,1 18 17,5

Dopravované mnozstvo, voda I/min 8,3

Nasavanie Cistiaceho prostriedku |I/h 0..25

Reaktivna sila ru¢nej striekacej N 21,3 22,2

pistole (max.)

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene |m/s2 3,6 ‘ 4.2 ‘ 3,6

Nebezpelnost K m/s? 0,9

Hiugnost L, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Nebezpelnost K, dB(A) 3

Hluénost L, + nebezpecnost K, [dB(A) | 88 (92) 90 88 (92)

(CX)

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 380

Sirka (CX) mm 360 (370)

Vyska mm 930

Typicka prevadzkova hmotnost kg 24,2 (26,4) 25,2 23,7 (26)

(CX)
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Typ HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C

HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX
EU EU KAP EU

Zapojenie siete

Napétie \Y 230 220 230

Druh pradu Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Pripojovaci vykon kW 2,8 3,0 3,0 2,9

Poistka (zotrvaéna, char. C) |A 16 15 16

Druh krytia -- IPX5

Predlzovaci kabel 30 m mm?2 2,5

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 60

Privodné mnozstvo (min.) I/min 12 13

Sacia vyska z otvoreného za- |m 0,5

sobnika (20 °C)

Privodny tlak (max.) MPa 1

Vykonové parametre

Pracovny tlak vody, so Stan- |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)
dardnou dyzou (CX)

Velkost Standardnej dyzy -- 032 027 030 038
Max. prevadzkovy pretlak MPa 20 19

Dopravované mnozstvo, voda |l/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Nasavanie Cistiaceho prostried-|I/h 0...25

ku

Reaktivna sila ru¢nej striekacej [N 23,8 25,4 26,6

pistole (max.)

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene|m/s? 2,4 4.1
Nebezpecénost K m/s? 0,7 0,9
Hiuénost L, (CX) dB(A)| 72 (74) ‘ 72 (75) ‘ 75 72 (75)
Nebezpecénost K, dB(A) 3

HIu&nost Ly, + nebezpednost [dB(A)| 88(90) | 88(92) | 91(91) | 88(92)
Kua (CX)

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 380
Sirka (CX) mm 360 (370)
Vyska mm 930
Typicka prevadzkova hmotnost' |kg 25,2 (27,5)
(CX)
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Typ HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA
Zapojenie siete
Napatie \Y 220 ‘ 230...240 220
Druh pradu Hz 1~50 1~ 60
Pripojovaci vykon kw 29 29 2,8
Poistka (zotrvaéna, char. C) A 16 ‘ 13 15 13
Druh krytia -- IPX5
Predlzovaci kabel 30 m mm?2 2,5
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (min.) I/min 13
Sacia vySka z otvoreného za- |m 0,5
sobnika (20 °C)
Privodny tlak (max.) MPa 1
Vykonové parametre
Pracovny tlak vody (so Standard-MPa 13 12,5
nou tryskou)
Velkost Standardnej dyzy -- 038 042 043
Max. prevadzkovy pretlak MPa 19 18
Dopravované mnozstvo, voda |I/min 9,8 10,0
Nasavanie Cistiaceho prostried- |I/h 0...25
ku
Reaktivna sila ru¢nej striekacej |N 26,6
pistole (max.)
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Hodnota vibracii v ruke/ramene |m/s? 41 ‘ 3,7
Nebezpeclnost K m/s? 0,9
Hluénost L, (CX) dB(A) 72 (75) ‘ 73
Nebezpelnost K, dB(A) 3
Hluénost Ly, + nebezpecnost  |dB(A) 88 (92) 89
Kwa (CX)
Rozmery a hmotnost'
Dizka mm 380
Sirka (CX) mm 360 (370)
Vyska mm 930
Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 25,2 (27,5) 25,2

(€X)

254

SK -12




ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 1
Sigurnosninapuci . ......... HR 1
Namjensko koristenje . ... ... HR 2
Sigurnosni uredaji. .. ....... HR 2
Zastita okolisa. .. .......... HR 2
Prije prve uporabe. ... ...... HR 3
Stavljanje upogon ......... HR 3
Rukovanje................ HR 4
Transport. . ............... HR 6
Skladistenje. . ............. HR 6
Njegaiodrzavanje ......... HR 6
Otklanjanje smetnji .. ....... HR 7
Pribor i priuvni dijelovi . . . . . . HR 7
Jamstvo............... ... HR 7
EU izjava o sukladnosti. . . . . . HR 8
Tehnickipodaci............ HR 9

Sastavni dijelovi uredaja

Molimo rasklopite prednju stranicu sa slikama

Mlaznica

Oznake na mlaznici

Cijev za prskanje EASY!Lock

Ruéna prskalica EASY!Force

Sigurnosna blokada

Poluga okidaca

Sigurnosna poluga

Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

Gumena vrpca (ne kod uredaja s bub-

njem za namatanje crijeva)

Drzac cijevi za prskanje sa steznikom,

za transport

11 Sklopka uredaja

12 Rukohvat

13 Nosac cijevi za prskanje

14 Prikljuak visokog tlaka EASY!Lock

15 Rucka

16 Priklju¢ak za vodu

17 Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom i doziranjem sredstva za pranje

18 Mrezica

19 Crijevni nastavak

20 Nati¢na matica

©CoO~NOORWN-
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22 Klizaé/uspravni kliza¢

23 Dio za odlaganje rotorskih sapnica (ro-
torska sapnica je sadrzana u isporuci
samo kod izvedbe HD...Plus)

24 Dio za odlaganje trostrukih sapnica

25 Transportni drza€ dodatka za povrsin-
sko €i&cenje

26 Bravica potisne rucice

27 Potisna rucica, dolje (uvuéena)

28 Potisna rucica, gore (izvu€ena)

29 Dio za odlaganje crijeva

30 Drzac kabela

31 Drzac cijevi za prskanje bez steznika

32 Bubanj za namatanje crijeva

33 Okretna rucka

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Sigurnosni napuci

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprjeCava-
nju nesrec¢a na radu. RasprSivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjesce.

Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.
Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno

prijetecu opasnost koja za posljedicu ima

teSke tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno

opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-

ke tjelesne ozljede ili smrt.
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Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

. 4
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Protect from frost!
Vor Frost schiitzent

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestru¢nom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam ureday.

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvajac

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.

Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlacni Cista¢ koristite iskljucivo

— zaCiS¢enje niskotlacnim mlazom i sred-
stvom za pranje (npr. €iS¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje visokotlaénim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. ¢iS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo ro-

torsku sapnicu (sadrzana u isporuci samo

kod izvedbe HD...Plus)

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

PAZNJA

Samo se Cista voda smije koristiti kao medij

koji se stavija pod visoki tlak. Prijavstina

uzroKuje prijevremeno habanje ili stvaranje
naslaga u uredaju.

Ako se koristi reciklaZzna voda, ne smiju se

prekoraciti sljedece granic¢ne vrijednosti.

6,5..9,5

Vodljivost
svjeze vode
+1200 puS/cm

< 0,5 mg/l

pH-vrijednost
Elektri¢na vodljivost *

Talozne tvari **

Tvari koje se mogui filtrirati [< 50 mg/l
Ugljikovodici < 20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
sulfat < 240 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zeljezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mg/l
aktivni klor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 uS/cm
** Probni volumen 1 |, vrijeme talozenja 30
min
*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Tlaéna sklopka

Kada se pusti okidacka poluga ru¢ne pr-
skalice, tlana sklopka iskljuuje pumpu i
zaustavlja visokotlacni mlaz. Kada se oki-
dacka poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

g
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sastavne dijelove koji pri pogreSnom ruko-
vanju ili pogreSnom zbrinjavanju mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoliS. Ipak, ti sastavni dijelovi
nuzni su za propisani pogon uredaja. Ure-
daji oznaeni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Prije prve uporabe

Montaza pribora

=> Priévrstite naplatke kotaca.
Napomena: Sustav EASY!Lock spaja
komponente pomoc¢u brzog navoja samo
jednim okretom, brzo i sigurno.

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznaka na prstenu mora biti gore) i za-
tegnite je rukom (EASY!Lock).

=>» Spojite cijev za prskanje s ru¢nom pr-
skalicom i ru¢no ih pritegnite
(EASY!Lock).

= Otpustite bravicu potisne rucice.

= |zvucite potisnu rucicu u krajnji polozaj.

Kod uredaja bez bubnja za namatanje

crijeva:

= Spojite visokotlacno crijevo s ruénom
prskalicom i priklju¢kom visokog tlaka
uredaja i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

Kod uredaja s bubnjem za namatanje

crijeva:

= Okretnu ru¢ku utaknite i uglavite u vra-
tilo bubnja za namatanije crijeva.

HR-3

= Okretanjem ru¢ke ravnomjerno namo-
tajte visokotla¢no crijevo na buban;.
Smijer vrtnje odaberite tako da se viso-
kotla¢no crijevo ne prelama.

= Spojite visokotlagno crijevo s ru€énom
prskalicom i ruéno ih pritegnite
(EASY!Lock).

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Uredaj, pribor, do-

vodni vodovi i prikljucci moraju biti u bespri-

Jjekornom stanju. Ako stanje nije besprije-

korno, uredaj se ne smije Koristiti.

Elektriéni priklju¢ak

&N OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

— Uredaj se obvezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca. Neod-
vojivi spoj s elektricnom mrezom nije
dopusten. Utikac sluzi za odvajanje od
elektricne mreZe.

— Utikac i spojka primijenjenog produz-
nog kabela moraju biti vodonepropusni.

— Koristite produzni kabel dovoljnog po-
prec¢nog presjeka (vidi tehnicke podat-
ke) i u potpunosti ga odmotajte s bub-
nja.

Za prikljucne vrijednosti pogledajte natpi-

snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

= Namotajte strujni kabel i spustite ga na
tlo.

=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Priklju¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode

&N UPOZORENJE

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mrezi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvaja¢

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.
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Odvajac uvijek treba prikljuéiti na dovod vo-

de, a ne izravno na uredaj.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

=> Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 1/2")
na priklju€ak stroja za vodu i dotok vode
(npr. na pipu).

Napomena:

Dovodno crijevo nije sadrZzano u isporuci.

=> Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

=> Navijte usisno crijevo s filtrom (kataloski
br. 4.440-238.0) na priklju¢ak za vodu.

=> Odzracivanje uredaja:
Odvijte mlaznicu sa cijevi za prskanje.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
Po potrebi ostavite uredaj daradi 10 s
pa iskljucite sklopku uredaja. Postupak
ponovite viSe puta.

=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Prilikom primjene stroja u opasnim podruc-
jima (npr. benzinske postaje) treba se pridr-
Zavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drzi-
te ru¢nu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i si-
gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti
uklijestene.

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna
poluga oStecena, obratite se servisnoj sluz-
bi.

Opasnost od ozljeda visokotlacnim vode-
nim mlazom. Prije svih radova na uredaju
sigurnosnu blokadu na rucnoj prskalici po-
gurnite prema naprijed.

AN OPREZ

Motore Cistite samo na mjestima s odgova-
rajucim separatorima ulja (zaStita okolisa).

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

= Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

=» Zatvaranje ruc¢ne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

Rad s visokim tlakom

Uredaj moze raditi postavljen uspravno ili

polozeno.

Napomena:

Ovaj je uredaj opremljen tlaénom sklop-

kom. Motor se pokre¢e samo kada je ru¢na

prskalica otvorena.

= Uredaj s bubnjem crijeva:
Visokotla¢no crijevo u potpunosti od-
motajte s bubnja.

=>» Sklopku uredaja prebacite na

=>» Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

=> Otvorite ruénu prskalicu.

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Kuciste mlaznice okrecite u krug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi s ozna-
kom:

vV

Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°)

e o0 |za posebno tvrdokornu neci-

stocu

Niskotlacni plosnati mlaz

(CHEM) za rad sa sredstvom

za pranje ili ¢iS¢enje pod nizim

tlakom

Visokotlacni plosnati mlaz

.- (25°) za nedcistocéu raspodijelje-
nu po vecoj povrsini

Rad sa sredstvom za pranje

&N UPOZORENJE

Neprikladna sredstva za pranje mogu oSte-
titi stroj i predmet koji se Cisti. Koristite
samo sredstva za pranje koje je odobrio
Kércher. Obratite paznju na preporuke za
doziranje i ostale naputke koji su priloZeni
sredstvima za pranje. Radi o¢uvanja okoli-
Sa sredstva za pranje valja koristiti Stedlji-
vo.
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na sredstvima za pranje.

Kéarcherova sredstva za pranje jam¢&e neo-

metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-

te sa struCnjacimai ili zatrazite na$ katalogili

informacijske prospekte nasih sredstava za

pranje.

=> lzvucite crijevo za usis deterdzenta.

=>» Koli¢inu usisane otopine sredstva za
pranje namjestite na filtru sredstva za
pranje.

=> Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sa sredstvom za pranje.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

Preporu¢ena metoda ¢iSéenja

=> Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Odvojenu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.

=> Nakon rada namjestite maksimalnu ko-
li€¢inu usisavanja na filtru sredstva za
pranje.

=> Pokrenite uredaj i ispirajte u trajanju od
jedne minute.

Prekid rada

=> Zatvorite ruénu prskalicu.
Uredaj se iskljucuje.

=> Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

Napomena:

Kada se uredaj iskljugi, tlak vode opada za

oko 70%. Time se smanjuje pokretacka

shaga rucne prskalice i produljuje vijek tra-

janja uredaja.

Nakon prekida:

=>» Deaktivirajte osiguranje ruéne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

=> Otvorite ruénu prskalicu.
Uredaj se ponovo uklju€uje.

Isklju€ivanje uredaja
Zatvorite dovod vode.
Otvorite ruénu prskalicu.
Ukljucite pumpu pomocu sklopke ure-
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.

v
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Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite prikljuéak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

vy

Cuvanje uredaja

=>» Cijev za prskanje i ruénu prskalicu po-
stavite u nosac i uglavite u drzacu.

= Omotajte prikljuni kabel o pripadajuéi
drzac.

= Namotano visokotlaéno crijevo objesite
preko dijela za odlaganje i osigurajte
gumenom vrpcom.
ili
Visokotla¢no crijevo namotajte na bu-
banj. Okrenite rukohvat ru¢ke prema
dolje.

=>» Utikag pri¢vrstite montiranim usko¢nim
zatvaracem.

=>» Pritisnite bravicu potisne rucice pa gur-
nite rucicu.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispustena voda.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu zasti¢enom
od mraza.

Ukoliko skladiStenje na mjestu

zastiéenom od mraza nije moguce:

=> Ispustanje vode.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena:

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

=>» Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.
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&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

PAZNJA

Tijekom transporta zaétitite okidacku polu-

gu od oStecenja.

= Zatransport na dulje relacije uredaj mo-
Zete vuci za sobom drzeci ga za potisnu
rucicu.

= Uredaj nosite drzeci ga za rukohvate.

= Kako biste se popeli uz stubiste, podizi-
te uredaj stepenik po stepenik. Klizadi
Stite kuciste od ostecéenja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.
Transportni drza¢ dodatka za

povrsinsko ciS¢enje

=>» Utaknite prikljuni nastavak dodatka za
povrsinsko CiS¢enje na trn visokotlac-
nog Cistaca.

=> Zavijte slijepu maticu za oko 1 okretaj.

Prijevoz pomocu krana

= Mehanizam za podizanje pri€vrstite na
rukohvat uredaja.

Sigurnosni napuci vezani za transport

kranom

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda u slucaju pada uredaja.

— Imajte u vidu lokalne propise o sprjeca-
vanju nesreca te sigurnosne naputke.

— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te postoje li oStecenja na rukohvatu.

— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te postoje li oStecenja na dizalici.

l Ul Uddj IJUdI’Zl’tG l’o;\l’j’uCl’VU dl ZU(;I. Ya za
rukohvat.

— Ne koristite lance za pri¢vrScivanje tereta.
Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoticnog otkacinjanja tereta.

—  Prije prijevoza kranom uklonite cijev za
prskanje s ruénom prskalicom, mlazni-
ce, dodatak za povrsinsko ¢iScenje kao
i neucvrscene predmete.

— Tijekom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.

— Uredaj smiju prevoziti pomoc¢u krana
samo osobe koje su upucene u rukova-
nje kranom.

— Nemojte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-
drucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju
S Vasim prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.
Prije svake primjene
=>» Provjerite je li prikljucni kabel oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlaste-
noj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.
=>» Provjerite je li visokotlagno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSteceno vi-
sokotlaéno crijevo.
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> Provierite zabrtvijenost uredaja {pumpe)— y yredaju se ne uspostavlja tlak

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Svakih 500 sati rada, najmanje
jednom godisnje
=>» Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.
Ciséenje mrezice u priklju¢ku za
vodu
= Odvijte slijepu maticu.
=> |zvucite crijevni nastavak s mrezicom.
=>» lzvana odistite i isperite mrezicu.
Napomena:
Sesterokut crijevnog nastavka usmijerite ka
priklju¢ku u uredaju.
=> Postavite crijevni nastavak s mrezicom
i pritegnite slijepu maticu.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-

nog pokretanja uredaja i strujnog udara.

— Uredaj prije svih radova na njemu isklju-
Cite i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

— Elektricne dijelove smije ispitivati i po-
pravijati samo ovlaStena servisna sluzba.

— U sluc¢aju pojave smetnji koje nisu na-
vedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izricitih instrukcija obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

= Provjerite oStecenost prikljuénog kabe-

la.

Provjerite napon elektricne mreze.

Ako je uredaj pregrijan:

Sklopku uredaja prebacite na "0".

Ostavite uredaj da se ohladi u trajanju

od najmanje 15 minuta.

Sklopku uredaja prebacite na "1".

= U slucaju elektri¢nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

L 7
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Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

Ocistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.
Namijestite minimalnu koli¢inu usisavanja
na filtru sredstva za pranje.

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u pogon").
Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

=>» Povecaijte koli¢inu za usisavanje na fil-
tru sredstva za pranje.

=> Provjerite/ogistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

= Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok gredka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

L 20 2 N L 7
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EU izjava o sukladnosti %

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac

Tip: 1.520-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Izmjerena: 86

Zajamc¢ena: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Izmjerena: 89

ZajamCena: 92

HD 5/15 CX

Izmjerena: 87

Zajaméena: 90

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

1% i@»gw

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Tehnicki podaci

Tip HD 5/11C | HD5/12C | HD 5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Priklju¢ak na elektri€¢nu mrezu
Napon \% 240 230 230...240 230
Vrsta struje Hz 1~ 50
Prikljuéna snaga kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Osigurac (inertni, karakt. C) |A 10 16 13 10
Zastita - IPX5
Produzni kabel 30 m mm? 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) |°C 60
Dovodni protok (min.) I/min 12
Visina usisavanja iz otvorenih |m 0,5
posuda (20°C)
Dovodni tlak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni tlak vod (sa standardnom |MPa 11 12 12 11,5
mlaznicom)
Veli¢ina mlaznice za standar- |-- 038 035 035 038
dnu mlaznicu
Maks. radni pretlak MPa 171 17,5 17,5 171
Protok vode I/min 8,3
Usisavanje sredstva za pranje |I/h 0..25
Povratna udarna sila ru¢ne pr-|N 21,3
skalice (maks.)
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci m/s? 3,6
Nepouzdanost K m/s?2 0,9
Razina zvuénog tlaka L,, (CX) |[dB(A) 72 (75)
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Razina zvu¢ne snage Ly, + ne-|dB(A) 88 (92)
pouzdanost Ky, (CX)
Dimenzije i tezine
Duljina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipi¢na radna tezina (CX) kg 24,2 23,7 (26)
HR-9
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Tip HD 512 C |[HD 512 C/[HD 5/12C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon \% 240 220 230

Vrsta struje Hz 1~ 50 1~60 1~50

Prikljuéna snaga kw 2,2 2,4 2,6

Osigurac (inertni, karakt. C) A 10 15 13 16

Zastita -- IPX5

Produzni kabel 30 m mm?2 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/min 12

Visina usisavanja iz otvorenih po- |m 0,5

suda (20°C)

Dovodni tlak (maks.) MPa

Podaci o snazi

Radni tlak vod (sa standardnom |MPa 11,5 12 13

mlaznicom)

Veli¢ina mlaznice za standardnu |- 038 036 034

mlaznicu

Maks. radni pretlak MPa 17,1 18 17,5

Protok vode I/min 8,3

Usisavanje sredstva za pranje I/h 0..25

Povratna udarna sila ru¢ne prska-|N 21,3 22,2

lice (maks.)

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci m/s? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Nepouzdanost K m/s? 0,9

Razina zvucnog tlaka L,, (CX) dB(A)| 72 (75) ‘ 74 ‘ 72 (75)

Nepouzdanost K, dB(A) 3

Razina zvu¢ne snage L, + nepo-|dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

uzdanost Ky, (CX)

Dimenzije i tezine

Duljina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi¢na radna tezina (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)
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Tip HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon \Y, 230 220 230
Vrsta struje Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Prikljuéna snaga kw 2,8 3,0 3,0 2,9
Osigurac (inertni, karakt. C)  |A 16 15 16
Zastita -- IPX5
Produzni kabel 30 m mm?2 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) |°C 60
Dovodni protok (min.) I/min 12 13
Visina usisavanja iz otvorenih |m 0,5
posuda (20°C)
Dovodni tlak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni tlak vode, sa standar- |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)
dnom mlaznicom (CX)
Veli¢ina mlaznice za standar- |-- 032 027 030 038
dnu mlaznicu
Maks. radni pretlak MPa 20 19
Protok vode I/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Usisavanje sredstva za pranje |I/h 0..25
Povratna udarna sila ru¢ne pr- |N 23,8 25,4 26,6
skalice (maks.)
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci m/s? 2,4 41
Nepouzdanost K m/s? 0,7 0,9
Razina zvuénog tlaka L, (CX) |dB(A)| 72 (74) ‘ 72 (75) ‘ 75 72 (75)
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Razina zvuéne snage L, + ne-|dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
pouzdanost K, (CX)
Dimenzije i tezine
Duljina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipi€na radna tezina (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon \% 220 ‘ 230...240 220
Vrsta struje Hz 1~50 1~ 60
Prikljuéna snaga kw 29 29 2,8
Osigurac (inertni, karakt. C) A 16 ‘ 13 15 13
Zastita -- IPX5
Produzni kabel 30 m mm?2 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) |°C 60
Dovodni protok (min.) I/min 13
Visina usisavanja iz otvorenih  |m 0,5
posuda (20°C)
Dovodni tlak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni tlak vod (sa standardnom MPa 13 12,5
mlaznicom)
Veli¢ina mlaznice za standardnu |-- 038 042 043
mlaznicu
Maks. radni pretlak MPa 19 18
Protok vode I/min 9,8 10,0
Usisavanje sredstva za pranje |I/h 0..25
Povratna udarna sila ru¢ne pr- |N 26,6
skalice (maks.)
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Vrijednost vibracije na ruci m/s? 4.1 ‘ 3,7
Nepouzdanost K m/s? 0,9
Razina zvucnog tlaka L,, (CX) [dB(A) 72 (75) ‘ 73
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly, + ne- |dB(A) 88 (92) 89
pouzdanost Ky, (CX)
Dimenzije i tezine
Duljina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipi¢na radna tezina (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 1
Sigurnosne napomene . . . ... SR 1
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 2
Sigurnosni elementi ........ SR 2
Zastita Zivotne sredine ... . .. SR 2
Pre upotrebe . . . ........... SR 3
Stavljanje upogon ......... SR 3
Rukovanje................ SR 4
Transport. . ............... SR 6
Skladistenje. . ............. SR 6
Negaiodrzavanje.......... SR 6
Otklanjanje smetnji .. ....... SR 7
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 8
Garancija. . ............... SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 8
Tehni¢kipodaci............ SR 9

Sastavni delovi uredaja

Molimo rasklopite prednju stranu sa

slikama

Brizgaljka

Oznake na mlaznici

Cev za prskanje EASY!Lock

Ruéna prskalica EASY!Force

Sigurnosni zaustavlja¢

Okidac

Sigurnosna poluga

Visokopritisno crevo EASY!Lock

Gumena traka (ne kod uredaja sa

doboSem za namotavanje creva)

Drzac cevi za prskanje sa steznikom,

za transport

11 Prekidac uredaja

12 Rucka za noSenje

13 Nosac cevi za prskanje

14 Prikljuak visokog pritiska EASY!Lock

15 Rucka

16 Priklju¢ak za vodu

17 Crevo za usisavanje deterdZenta sa
filterom i doziranjem deterdzenta

18 Mrezica

©Coo~NO O WN-=-

N
o

20 Slepa matica

21 Felna

22 Kliza¢/uspravni kliza¢

23 Deo za odlaganje rotorskih mlaznica
(rotorska mlaznica je sadrzana u
isporuci samo kod varijante HD...Plus)

24 Deo za odlaganje trostrukih mlaznica

25 Transportni nosac¢ za dodatak za
povrsinsko CiS¢enje

26 Bravica potisne rucke

27 Potisna rucka, dole (uvucena)

28 Potisna rucka, gore (izvu€ena)

29 Deo za odlaganje creva

30 Drzac kabla

31 Drzac cevi za prskanje bez steznika

32 Bubanj za namotavanje creva

33 Obrtna rucka

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces &iS¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Sigurnosne napomene

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprSivace te¢nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

— Na uredaju/priboru ne smeju da se vrSe
nikakve izmene.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

SR -1 267



268

&—OPREZ ] ] pH-vrednost 6,5..9,5
Nap omena ko/.‘.a UKa.Zuj © nva gventua/no . Elektricna provodnost * Provodnost
opasnu situaciju, koja mozZe izazvati lakse “
telesne povrede. sveze vode
PAZ"NJ,Z +1200 pS/cm
Napomena koja ukazuje na eventualno Talozne materije ™ <0.5mgl
opasnu situaciju koja moze izazvati Materije koje se mogu <50 mg/l
materijalne Stete. filtrirati ***
Simboli na aparatu Ugljovodonici <20 mg/I

— Hlorid < 300 mgl/l
ﬂg—vﬁg Miazevi pod visokim pritiskom sulfat < 240 mg/|
L) mogu pri nestruénom rukovanju  |Kalcijum <200 mg/l
biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava Ukupna tvrdoca <28 °dH
na ljude, Zivotinje, aktivnu elektricnu <50 °TH
opremu ili na sam uredaj. <500 ppm
Prema vazec¢im propisima uredaj (mg CaCOy/l)
nikada ne sme df radi na @ Gvozde <0,5 mg/l
vodovodnoj mreZi pez separatora. Mangan <0,05 mg/l
Treba da se koristi podesan
separator proizvodaca Kércher ili Bakar <2mgl
alternativno separator koji je u skladu sa aktivni hlor <0,3mg/l

EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.
Namensko koriSéenje

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢iS¢enje

koristite isklju€ivo

— za CiS¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdzentom (npr. €iSéenje masina,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. CiS¢enje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokornu necisto¢u preporucujemo

korid¢enje rotorske mlaznice (sadrzanajeu

isporuci samo kod varijante HD...Plus)

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum koji se stavija pod visok

pritisak sme da se koristi samo ¢ista voda.

Prijavstina dovodi do prevremenog

habanja ili stvaranja naslaga u uredaju.

Ako se Koristi reciklaZzna voda, ne smeju da

se prekorace sledece grani¢ne vrednosti.

Bez neprijatnih mirisa

30 min

*** bez abrazivnih materija

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm
** Probna zapremina 1 |, vreme taloZenja

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prekida¢ za pritisak
Ako se okidacka poluga na ru€noj prskalici
pusti, presostat isklju€uje pumpu, a mlaz
visokog pritiska se zaustavlja. Ako se
okidac¢ka poluga povuce, pumpa se ponovo

ukljucuje.

Zastita zivotne sredine

preradu.

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%6 ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
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Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanija ili nepravilnog odlaganja u otpad,
mogu da predstavljaju potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u kuéni
otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pre upotrebe

Montaza pribora

=> Priévrstite felne.

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje
komponente brzo i sigurno pomoéu brzog
navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

= Montirati mlaznicu na cev za prskanje
(oznaka na prstenu gore) i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

= Povezati cev za prskanje sa ruénom

prskalicom i pritegnuti rukom

(EASY!Lock).

Otpustite bravicu potisne rucke.

Izvucite potisnu ru€ku u krajnji polozaj.

vV
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Kod uredaja bez dobosa za namotavanje

creva:

=>» Visokopritisno crevo povezati sa
ruénom prskalicom i prikljuckom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Kod uredaja sa doboSem za

namotavanje creva:

= Obrtnu ru¢ku utaknite i uglavite u vratilo
doboSa za namotavanje creva.

=>» Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

=>» Okretanjem ru¢ke ravnomerno
namotajte crevo visokog pritiska na
dobo$. Smer obrtanja izaberite tako da
se crevo visokog pritiska ne prelama.

=>» Visokopritisno crevo povezati sa
ru¢nom prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

Stavljanje u pogon

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Uredaj, pribor,

dovodi i prikljuéci moraju da budu u

besprekornom stanju. Ako stanje nije

besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.
Elektricni prikljucak

&N OPASNOST

Opasnost od strujnog udara.

— Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca.
Neodvojivi spoj sa elektricnom mreZzom
nije dozvoljen. Utika¢ sluZi za odvajanje
od elektricne mreze.

— Utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusni.

— Koristite produzni kabl dovoljnog
poprec¢nog preseka (vidi tehnicke
podatke) i u potpunosti ga odmotajte sa
dobosa.

Za priklju€éne vrednosti pogledajte natpisnu

plo€icu odnosno tehnitke podatke.

= Namotajte strujni kabl pa ga spustite na
tlo.

=>» Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.
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Prikljué¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Prema vaZec¢im propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kércher ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

AN OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod

vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredaj.

Za priklju€ne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

= Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 1/2")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena:

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.

=> Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

=> Navijte usisno crevo sa filterom
(kataloski br. 4.440-238.0) na priklju¢ak
za vodu.

=>» Ispustanje vazduha iz uredaja:
Odvijte mlaznicu sa cevi za prskanje.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da isti¢e bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredaj da radi 10 s
pa potom iskljucite prekida¢ uredaja.
Postupak ponovite viSe puta.

= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemoajte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. na benzinskim pumpama)
treba se pridrzavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa.

Opasnost od povredal! Prilikom radova
drzati rucnu prskalicu i cev za prskanje sa
obe ruke.

sigurnosna poluga ne smeju da se ukljeSte
tokom rada.

Opasnost od povreda! U sluéaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se
servisnoj sluzbi.

Opasnost od povreda mlazom vode pod
visokim pritiskom. Pre svih radova na
uredaju sigurnosnu blokadu na ru¢noj
prskalici gurnuti napred.

AN OPREZ

Motore Cistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja (zaStita
Zivotne sredine).

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

=>» Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

Rad sa visokim pritiskom

Uredaj mozZe da radi postavljen poloZeno ili
uspravno.

Napomena:

Uredaj je opremljen presostatom. Motor se
pokrece samo ako je ruéna prskalica otvorena.
= Uredaj sa doboSem za namotavanje
creva:

Crevo visokog pritiska potpuno
odmotajte sa dobosa.

Prekida¢ uredaja prebacite na "I".
Otkoditi sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema nazad.
=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.

Izbor vrste mlaza
Zatvorite ruénu prskalicu.
Kuc¢iste mlaznice okrecite ukrug sve

dok se Zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

vV
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Okrugli mlaz visokog pritiska
e oo |(0°) za posebno tvrdokornu
necistocu

Pljosnati mlaz niskog pritiska
(CHEM) za rad sa
deterdZzentom ili iS¢enje pod
nizim pritiskom

|
w
TS
(&)
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Pljosnati mlaz visokog pritiska

.- (25°) za necistoéu

raspodeljenu po vecéoj povrsini

Rad sa deterdzentom

AN UPOZORENJE
Neprikladni deterdZenti mogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti. Upotrebljavajte
samo deterdZente koje je odobrio Kércher.
Obratite paznju na preporuke za doziranje i
instrukcije koje su prilozene deterdzentima.
Radi o¢uvanja Zivotne sredine deterdZente
treba koristiti Stedljivo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru€njacima ili zatrazite
nas katalog ili informacione prospekte
nasih deterdZenata.
=> Izvadite crevo za usisavanje
deterdzenta.
= Preko filtera deterdzenta podesite

koli€inu usisanog rastvora deterdzenta.

= Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdZzentom.

= Podesite mlaznicu na "CHEM".

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

=>» Rastvorenu prljavstinu isperite mlazom
visokog pritiska.

=> Nakon rada preko filtera deterdZzenta
namestite maksimalnu koli¢inu
usisavanja.

=>» Pokrenite uredaj i ispirajte u trajanju od
jednog minuta.

Prekid rada

=> Zatvorite ruénu prskalicu.
Uredaj se iskljuCuje.
=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu

sigurnosnu blokadu gurnuti prema napred.

Napomena:

Prilikom isklju€ivanja uredaja pritisak vode
opada za oko 70%. Time se smanjuje
aktivaciona snaga rucne prskalice i
produzava vek trajanja uredaja.

SR -5
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= Otkoditi sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema nazad.

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se ponovo ukljucuje.

Isklju€ivanje uredaja

=>» Zatvorite dovod vode.

= Otvorite ruénu prskalicu.

= Pumpu ukljuditi na prekidacu uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

=>» Prekidac¢ uredaja prebacite na "0/OFF".

=>» Suvim rukama izvucite utikac iz uti¢nice
za struju.

=> Uklonite priklju¢ak za vodu.

=>» Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.

=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu

sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

Skladistenje uredaja

= Cev za prskanje i ru¢nu prskalicu
postavite u nosac i uglavite u drzacu
cevi za prskanje.

= Obmotajte prikljuéni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

= Namotano crevo visokog pritiska
okacite preko pripadajuéeg dela za
odlaganje i u€vrstite gumenom trakom.
ili
Namotajte visokopritisno crevo na
dobos. Preklopite rukohvat obrtne
rucice.

= Utikag pri€vrstite montiranim usko&nim
zatvaracem.

=>» Pritisnite bravicu potisne rucke pa
ugurajte potisnu rucku.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e uniétiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasticenom od
mraza.

Ukoliko skladistenje na mestu
zastiéenom od mraza nije moguce:
=> Ispustite vodu.
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> Kroz uredaj uptimpajte tiobi¢ajeno———Sigurnosne napomene vezane za prevoz

sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).
Napomena:
Koristite uobi€ajeni antifriz za automobile
na bazi glikola.
Pridrzavajte se propisa za rukovanje
proizvodaca antifriza.
=> Pustite da uredaj radi najvise 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi

od oStecenja.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za potisnu
rucku.

=> Uredaj nosite drzeci ga za rucke za
nosenje.

= Stepenicama se penjite tako Sto ¢ete
uredaj podizati stepenik po stepenik.
Klizaci stite kuciste od ostecenja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Transportni nosa¢ za dodatak za
povrsinsko ciS¢enje
=>» Utaknite priklju¢nicu dodatka za
povrsinsko CiS¢enje na trn na
visokopritisnom uredaju za CiSc¢enje.
=> Zavijte slepu navrtku za oko 1 okretaj.

Prevoz pomoc¢u krana

=> Pri¢vrstite mehanizam za podizanje na
ru¢ku za noSenje uredaja.

pomocu krana

A OPASNOST

Opasnost od povreda u slu¢aju pada

uredaja.

— Pridrzavajte se lokalnih propisa o
spreCavanju nesreca i sigurnosnih
napomena.

— Pre svakog prevoza kranom proverite
postoje li oStecenja na rucki za noSenje.

— Pre svakog prevoza kranom proverite
ispravnost dizalice.

— Uredaj podizite iskljucivo drzeci ga za
ruc¢ku za nosenje.

— Ne koristite lance za pricvrsc¢ivanje
tereta.

— Pobrinite se da na mehanizmu za
podizanje ne dode do nehoti¢nog
otkacinjanja tereta.

— Pre prevoza kranom uklonite cev za
prskanje sa ruénom prskalicom,
mlaznice, dodatak za povrsinsko
CiS¢enje kao i druge neucvrscene
predmete.

— Tokom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.

Uredaj smeju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u
rukovanje kranom.

— Nemojte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se niko ne nalazi u
podrucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
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~ Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju
Sa Vas$im prodavcem moZete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Pre svake upotrebe

= Proverite da li je priklju¢ni kabl ostec¢en
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamenu
ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi/elektricaru.

=>» Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSteceno
crevo visokog pritiska.

= Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
= Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzZenta.

Svakih 500 sati rada, najmanje
jednom godisSnje
=>» Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

Ogistite mrezicu u prikljuc¢ku za
vodu
= Odvijte slepu navrtku.
=>» Izvucite nastavak creva sa mrezicom.
=>» Spolja odistite i isperite mrezicu.
Napomena:
Sestougao nastavka usmerite ka priklju¢ku
u uredaju.
= Namestite nastavak creva sa mrezicom
i zategnite slepu navrtku.

Otklanjanje smetnji
A OPASNOST
Postoji opasnost od povreda usled nehoticnog

l Elb';\tl;(:llc' ;\UIIIpUIIUIItU SITITC I’b[.}l‘tl‘vdtl’l‘
popravljati samo ovia$¢ena servisna
sluzba.

— U sluc¢aju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite
Se ovlaScenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Proverite oStecenost priklju¢nog kabla.
Proverite napon elektricne mreze.

Ako se uredaj pregrejao:

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi u trajanju
od najmanje 15 minuta.

Prekida¢ uredaja prebacite na "1".

=>» U slucaju elektri¢nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Podesite mlaznicu na "Visok pritisak”.
Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").
Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Proverite doto€nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).
Ocistite mlaznicu.
Zamenite mlaznicu.
Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdZent.
Preko filtera deterdZenta podesite
minimalnu koli¢inu usisavanja.
Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").
Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

vy

L0 2 L 7

v v vy

— Uredaj pre svih radova na njemu = Preko filtera deterdZenta uvecajte
iskljucite i izvucite strujni utikac iz koli¢inu za usisavanje.
uticnice.
SR-7
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4 PIUVCI ItU/UCIthtC CIevl Za uaiaaval Ijﬁ
deterdzZenta sa filterom.
=>» Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaéi na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slucaju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najbliZzoj ovladcenoj servisnoj sluzbi.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za €iSc¢enje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.520-xxx

Odgovarajucée EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX,; HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

Izmerena: 86

Zagarantovana: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Izmerena: 89
Zagarantovana: 92
HD 5/15 CX

Izmerena: 87

Zagarantovana: 90

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

{/Z — },L/%gfl(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Tehnicki podaci

Tip HD 5/11C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

Priklju¢ak na elektri€¢nu mrezu

Napon \% 240 230 230...240 230

Vrsta struje Hz 1~ 50

Prikljuéna snaga kW 2,1 2,5 2,5 2,2

Osigurac (inertni, karakt. C) |A 10 16 13 10

Stepen zastite - IPX5

Produzni kabl 30 m mm?2 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) |°C 60

Dovodni protok (min.) I/min 12

Visina usisavanja iz otvorenih |m 0,5

posuda (20°C)

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni pritisak vode (sa MPa 11 12 12 11,5

standardnom mlaznicom)

Veli¢ina mlaznice kod - 038 035 035 038

standardne mlaznice

Maks. radni nadpritisak MPa 171 17,5 17,5 171

Protok vode I/min 8,3

Usisavanje deterdzenta I/h 0..25

Povratna udarna sila ru¢ne N 21,3

prskalice (maks.)

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci m/s? 3,6

Nepouzdanost K m/s? 0,9

Nivo zvuénog pritiska L, (CX) [dB(A) 72 (75)

Nepouzdanost K, dB(A) 3

Nivo zvucne snage Ly, + dB(A) 88 (92)

nepouzdanost Ky, (CX)

Dimenzije i tezine

Duzina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi¢na radna tezina (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tip HD 512 C |[HD 512 C/[HD 5/12C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon \% 240 220 230

Vrsta struje Hz 1~ 50 1~60 1~50

Prikljuéna snaga kw 2,2 2,4 2,6

Osigurac (inertni, karakt. C) A 10 15 13 16

Stepen zastite -- IPX5

Produzni kabl 30 m mm?2 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) I/min 12

Visina usisavanja iz otvorenih m 0,5

posuda (20°C)

Dovodni pritisak (maks.) MPa

Podaci o snazi

Radni pritisak vode (sa MPa 11,5 12 13

standardnom mlaznicom)

Veli¢ina mlaznice kod standardne |-- 038 036 034

mlaznice

Maks. radni nadpritisak MPa 17,1 18 17,5

Protok vode I/min 8,3

Usisavanje deterdzenta I/h 0..25

Povratna udarna sila ruéne N 21,3 22,2

prskalice (maks.)

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci m/s? 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Nepouzdanost K m/s? 0,9

Nivo zvuénog pritiska L, (CX) dB(A)| 72(75) ‘ 74 ‘ 72 (75)

Nepouzdanost K, dB(A) 3

Nivo zvu€ne snage Ly, + dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

nepouzdanost Ky, (CX)

Dimenzije i tezine

Duzina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi¢na radna tezina (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)
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Tip HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C

HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX
EU EU KAP EU

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon \Y, 230 220 230

Vrsta struje Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Prikljuéna snaga kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Osigurac (inertni, karakt. C)  |A 16 15 16

Stepen zastite - IPX5

Produzni kabl 30 m mm?2 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) |°C 60

Dovodni protok (min.) I/min 12 13

Visina usisavanja iz otvorenih |m 0,5

posuda (20°C)

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1

Podaci o snazi

Radni pritisak vode sa MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5) | 13(13)

standardnom mlaznicom (CX)

Veli¢ina mlaznice kod -- 032 027 030 038

standardne mlaznice

Maks. radni nadpritisak MPa 20 19

Protok vode I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Usisavanje deterdzenta I/h 0..25

Povratna udarna sila ru¢ne N 23,8 25,4 26,6

prskalice (maks.)

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci m/s? 2,4 41

Nepouzdanost K m/s? 0,7 0,9

Nivo zvuénog pritiska L,, (CX) |dB(A)| 72 (74) ‘ 72 (75) ‘ 75 72 (75)

Nepouzdanost K, dB(A) 3

Nivo zvucne snage Ly, + dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

nepouzdanost Ky, (CX)

Dimenzije i tezine

Duzina mm 380

Sirina (CX) mm 360 (370)

Visina mm 930

Tipi€na radna tezina (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tip HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Priklju¢ak na elektricnu mrezu
Napon \% 220 ‘ 230...240 220
Vrsta struje Hz 1~50 1~ 60
Prikljuéna snaga kw 29 29 2,8
Osigurac (inertni, karakt. C) A 16 ‘ 13 15 13
Stepen zastite -- IPX5
Produzni kabl 30 m mm?2 2,5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) |°C 60
Dovodni protok (min.) I/min 13
Visina usisavanja iz otvorenih  |m 0,5
posuda (20°C)
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1
Podaci o snazi
Radni pritisak vode (sa MPa 13 12,5
standardnom mlaznicom)
Veli¢ina mlaznice kod -- 038 042 043
standardne mlaznice
Maks. radni nadpritisak MPa 19 18
Protok vode I/min 9,8 10,0
Usisavanje deterdzenta I/h 0..25
Povratna udarna sila ru¢ne N 26,6
prskalice (maks.)
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci
Vrednost vibracije na ruci m/s? 4.1 ‘ 3,7
Nepouzdanost K m/s? 0,9
Nivo zvuénog pritiska L, (CX) [dB(A) 72 (75) ‘ 73
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Nivo zvucne snage Ly, + dB(A) 88 (92) 89
nepouzdanost Ky, (CX)
Dimenzije i tezine
Duzina mm 380
Sirina (CX) mm 360 (370)
Visina mm 930
Tipi¢na radna tezina (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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A

alums ypen npoyeTeTe ToBa 17 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NnoyncTealLl
OpUrMHaNHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa, npenapar ¢ TP M JO3UpaHe Ha no-
JAelcTBanTe Cnope Hero v ro 3anaseTe 3a ynucTBaLMA npenapar
No-KbCHO M3non3BaHe Unn 3a cnegsawms 18 Leaka
nputexarern. 19 HakpaiiHuk Ha mapky4a
21 Kanak Ha konenoto
EnevmeHTHaypeda .. ... ... BG 1 22 [Mnb3arawa ce perika/cTaumoHapHa perika
YKkasaHusa 3a 6besonacHocT ... BG 1 23 lNocTaBka 3a A103a 3a pOTopHa A103a
Ynotpe6ba no npegHasHavenne BG 2 (poTopHaTa [103a ce chabpka B o6eMa
Mpeanasxu npucnocobnenus . BG 2 Ha focTtaskaTa camo npu HD...Plus)
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 3 24 TMocTaBka 3a At03a 3a TPoiiHa AK3a
Mpenu nyckaHe B ekcnnoatauusBG 3 25 TpaHcrnopTeH Abpxay 3a yCTPONCTBO
MyckaHe B ekcnnoatauus . . .. BG 4 3a NoYMCTBaHe Ha NOBBbPXHOCTU
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 4 26 [ebrnokvpaHe nnbaraila ckoba
TpaHCmopT. ... .o BG 6 27 TMnwb3rawa ckoba, gony (npubpaHa)
CobxpaHeHue .. ............ BG 7 28 lMnbarawya ckoba, rope (M3terneHa)
Mpvku v noaapbxkKKa . . ... ... BG 7 29 lNocraBka 3a MapKy4ya
Momouy npu HemsnpaeBHocTh. . BG 8 30 ObpxaTen 3a kabena
MNp1HannexHoCTM 1 pesepsHM 31 Hocau Ha pasnpbckBalla Tpbba 6e3
YacTu. .. .......... .. ..... BG 9 Cbl/lKCleaHe
l'apaHLl,VIﬂ ................ BG 9 32 BapaGaH Ha Mapky4a
EC [eknapauus 3a cCboTBeT- 33 MaHuBena
CTBUE. . ottt et e e s BG 9
TexXHUYEeCKn OaHHU . . ... .. .. BG 10 LiseTHo oGo3HaueHne
E — O6cnyxBalLmTe enemMeHTH 3a npoLeca
Mons nsBafeTe cTpaHaTa ¢ curypaTa oT- — O6cnyxBalimTe enemMeHTH 3a nog-
npen OpBbXKa N CepBm3 ca CBETIIOCUBW.
1 [io3a
2 MapkupoBka Ha gro3aTa
3 Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock — [pean mbpBOTO NyckaHe B ekcnoaTa-
4 T[luctonert 3a PBYHO NpbCKaHe una HenpeMeHHO npo4veTteTe YnbTBa-
EASY!Force HeTo 3a ekcnnoartaumsa Ne 5.951-949.0!
5 [peana3sHa cnvpavka — [a ce cna3BaT CbOTBETHUTE HaLMO-
6 JlocT Ha cnycbka HanHW N3UCKBaHUS Ha 3aKoHoZaTens
7 TpegnaseH noct 3a CcTpyiiHu anapartu.
8 Mapky4 3a BUCOKO HansiraHe — [Ja ce cnasBaT CbOTBETHUTE HaALMO-
EASY!Lock HanHW U3UCKBaHUS Ha 3aKOHOAaTens
9 T[ymeHa neHTa (He npv ypeau ¢ 6apa- 3a npegnassaHe oOT 3nononyku. CTpyii-
6aH Ha MapKyya) HWUTe anapaTu TpsibBa Aa ce npoBepsi-
10 Hocau Ha pasnpbckBala Tpwba ¢ du- BaT pefjOBHO 1 pesynTarta OT nNposep-
KCUpaHe, 3a TpaHcnopT KaTa fa ce 3anvcea.
11 Kriloy Ha ypena — To ypepal/akcecoapute He TpsibBa oa
12 [pbXkkKa 3a HoceHe ce npeanpuemat NpoMeHun.

13 Kocher pasnpbckBalya Tpbba
14 N3Bopg 3a BUcoko HansaraHe EASY!Lock
15 [pbxkka 3a xBallaHe
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CTteneHu Ha onacHocCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo epo3siuia
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKU mesiec-
HU HapaHsieaHusi uniu 0o cMbpm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo Moxke 0a dogede 00 mMeXxKu
mernecHU HapaHsieaHusi unu 0o cMbpm.
A TPELQMNA3/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yus, kKossmo moxke Oa dogede 00 rleKU Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yus, kossmo moxe Oa dosede 00 Mamepu-
anHu wemu.

CumMmBONM Ha ypeaa

BC21N
Nwal CunHume cmpyu nod HassieaHe

MO2am rpu HernpasusiHo ross3-

saHe Oa ca onacHu. He Hacou-

galime cmpysma KbM XOpa, XUB0MHU, aK-

mueHuU erlekmpudecku ypedu usu KbM ca-

mus ypeo.

CnenacHo eanudHume pa3srnopeo-

bu ypedbm Hukoza He buesa Oa

6b0e ekcrnoamupaH 6e3 cucme-

MeH pa3deniumen KbM Mpexama

3a numelHa eoda. Tpsibsa da ce u3srnonssa

noodxodsu, cucmemeH pasdesiumern Ha

¢pupma KARCHER unu kamo anmepHamu-

8a cucmemeH pa3sdeniumern cbaiacHo EN

12729 mun BA.

Bodama, npemuHana rpe3 cucmemMHus

pasdenumen, ce onpedens Kamo He2o0Ha

3a nueHe.

o
Vor Frost schitzen!

Ynotpeba no

npegHa3Ha4vYeHue

M3nonsBaiTe camo To3u ypes 3a NoYncT-

BaHe C BUCOKO HansiraHe

— 33 NOYMCTBAHE CbC CTPYsI HACKO Hans-
raHe v noyucTBaLy npenapart (Hanp. no-
YucTBaHe Ha MalUVHW, NPEBO3HU cpea-
CTBa, CTPOUTENHN KOHCTPYKLMK, UH-
CTPYMEHTH),

— 3@ MoYUCTBaHE CbC CTPYS BUCOKO Hans-
raHe 6e3 nouncTeall npenapat (Hanp.
Ha dhacaaw, Tepacu, rpagvHCKN ypeam).

Sd yrnopwmim savibpPUABdRVIA TIPTTIUP BRBd=
Me poTopHa Ato3a (Cbabpka ce B 06ema Ha
pocrtaekarta camo npu HD...Plus)
U3nckBaHuA KbM KayecTBaTa Ha Boja-
Ta:

BHUMAHUE

Kamo ¢pnyud nod sucoko HarnsieaHe ce
10380715182 U3I10/1386@HEMO CaMO Ha Yucma
800a. 3ambpcseaHusima eo0sim 00 rpex-
OespeMeHHO U3HOC8aHe Uru omiiagaHus 8
ypeoda.

Ako ce usrnon3ea peyuknupaHa goda, He
buea da ce Hadsuwasam credHUMe epa-
HUYHU cmolHocmu.

pH-cTonHocT 6,5...9,5
enekTpuyecka NpoBOAW-  |NPOBOAMMOCT
mocT * yncTa Boda
+1200 uS/cm
yTasBawum ce Bewectea ** |< 0,5 mg/l
duntpupawm ce Bewectaa |[< 50 mg/l
Bvrnesogopoan <20 mg/l
Xnopva <300 mgl/l
Cyndpat < 240 mgl/l
Kanuumn <200 mgl/l
O6wa TBbpAoCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
XKensso < 0,5 mg/l
MaHraH < 0,05 mgl/l
Meg <2mgl/l
AKTVBEH Xxnop <0,3 mg/l

6e3 nowwm Mnpmamm

* 06w, makcumym 2000 uS/cm

** obem Ha npobara 1 n, Bpeme 3a yTasaBa-
He 30 MVH

*** 6e3 abpasnBHM BeLLecTBa

MpeanasHn npucnocobneHus

MpeanasHuTe NnpucnocobneHns cnyxart 3a
3awuTa Ha notpebuTens n He 6uBa ga ce
cnupaT unu aa ce npeHebperea TAxHaTa
YHKUMS.
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MHeBMaTNyeH NnpekbLCBaY

AKO NocTbT Ha Cnycbka Ha nucTtoneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe ce oceoboaun, NnHeBMa-
TUYHUAT KOHTaKT U3KIK4Ba nomMmnarta, CTpy-
ATa nof, BUCOKO HandraHe npekbcsa. AKO
NOCTBT Ha CnyCbKa ce npuabpna, nomnata
Ce BKIo4Ba OTHOBO.

Onas3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
rat ga ce peuvknupar. Mons He
%@ XBbPSTE ONaKoBKUTE NPU [0-
MallHWUTE OTnagbLm, a rm npe-
nanTe Ha BTOPUYHM CYpPOBUHM C
uen noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeau cbabpxar LieH-
HW MaTepuanu, nognexaium Ha
peumnKnMpaHe, KOUTo mMorar aa
6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHu Ha
TX He O1Ba ga nonagaT B OKOf-
HaTa cpepaa. NMopaam ToBa Mons
OTCTpaHsiBanTe cTapute ypeau,
M3nons3Bankmn noaxoasLim 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeamn
YeCTO CbAbpXKaT CbCTABHU YaCTU, KOUTO
npv HenpaeunHo 6opaBeHe Unu Henpa-
BWUIHO M3XBbPIIsiHE MoraT Aa npeacTaBns-
BaT NOTEHLManHa onacHoCT 3a YOBELLUKOTO
3apaBe 1 3a okonHaTa cpeaa. Bbnpeku
TOBa 3a NpaBuiHaTa ekcnroaTaums Ha
ypeauTte Te3n CbCTaBHM 4YacTu ca HeobXxo-
anmn. O6o3HaveHuTe ¢ T03n CUMBON ype-
On He TpsibBa aa 6baaT U3XBbPSHU ¢ 6u-
TOBUTE OTNagbLM.
Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

lNMpeau nyckaHe B

ekKkcnnoartauua

MoHTupanTe NnpuHagnexxHocTutTe

= 3akpeneTe kanayuTe Ha konenara.
YkazaHue: Cuctemarta EASY!Lock cBbp3-
Ba KOMMOHEHTUTE NOCPEACTBOM BUCOKO-
edbekTBHaA pe3ba camo ¢ eHO 3aBbpTaHe
- 6bP30 1 curypHo.
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= MoHTupaliTe gto3ata B TpbbaTa 3a pas-
npbckBaHe (MapKMpoBKa Ha NpPbCTeHa
3a HaCTpOWKa rope) u 3aTerHeTe Ha
pbka (EASY!Lock).

= CpbpxeTe TpbbaTa 3a pa3npbCkBaHe ¢
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe 1 3aTer-
HeTe 3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

= OcBobopeTte ebnoknpaHeTo Ha NNb3-
rawara ckoba.

= WaTterneTe nnbarawaTa ckoba o kpan-
HO MONOXEHME.

Mpwu ypeau 6e3 6apabaH 3a Mapkyua:

= CBbpxeTe Mapkyya 3a paboTa nog Bu-
COKO HansiraHe c nucToneTa 3a pb4HO
npbckaHe u n3Boga 3a paborta nop Bu-
COKO HansraHe Ha ypefa v 3aTerHeTe
30paBo Ha pbka (EASY!Lock).

Mpw ypeau c 6apabaH 3a mapKy4a:

= MaHuBenara fa ce MbxHe BbB Barna Ha
OapabaHa 3a Mapky4a 1 aa ce dmkempa.

= Mapkyya 3a paboTta nog HansraHe npe-
OV HAaBMBAHETO Ja ce MOoJIoXK B pasTe-
rNEHO CbCTOSIHUE.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe ga
Ce HaBWe CbC 3aBbpTaHe Ha MaHure-
naTta Ha paBHOMEPHU AbIDKMHU BbPXY
OapabaHa Ha mapkyya. [NocokaTa Ha
BbpTEHe aa ce nsbepe Taka, 4e Mapky-
YbT 3a paboTa noj HansiraHe fa He ce
npersea.

= CebpxeTe usBoga 3a pabota nog Bu-
COKO HansraHe ¢ nucToneTa 3a pbYHO
npbCckaHe ¥ 3aTerHeTe 30paBo Ha pbka
(EASY!Lock).
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lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsisaHe! Ypedbm, ak-
cecoapume, 3axpaHsauwume kabesu, map-
Ky4ybm 3a paboma nod HansizaHe U 8pb3-
Kume mpsibea 0a 6bdam 6 omIUYHO CbC-
mosiHue. AKo ypedbm He € 8 OMJIUYHO CbC-
mosiHUe, u3rnonsgaHemo My e 3abpaHeHo.

EneKTpM‘-IeCKO 3axpaHBaHe

AN OIMNMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu efiek-

mpuyecku ydap.

—  Ypedbrm mpsibea da ce cebpxe 3a0b/i-
JKUMEITHO C WeKep KbM eflekmpuye-
ckama Mmpexa. 3abpaHsisa ce He pas-
densiema 8pb3Ka C efleKmpudyeckama
Mpexa. Lllekepbm cryxu 3a pa3derns-
He om Mpexama.

— Uencenbm, wekepbm U KyriyHebm
Ha u3nonsgaHusi yobmkumersn mpsibea
Oa ca sodoycmouyusu.

— [Hace u3snonsea yovmxkumeneH kaben c
docmambyHO ceveHue (suxme "Tex-
Hu4ecku OaHHU") u 20 pa3sulime Ha-
nbIHO om 6apabaHa 3a kaberna.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMXK Tabernka-

Ta Ha ypeJa/TeXHNYEeCKUTE NapameTpu.

=> Pa3BuiiTe 3axpaHBaLLus kaben 1 ro no-
noxeTe Ha noaa.

= BknioyeTe wencena B KOHTAKTA.

3axpaHBaHe ¢ Boga

NoaBbp3BaHe KbM BogonpoBoAHaTa
Mpexa

AN TMPEQYNPEXOEHUE
Cnbodasatime pasnopedbume Ha 8000-
cHabOumerniHama KOMnaHuUs.

CnbenacHo sanudHume pasrnopeod-

bu ypedbm Hukoea He busa Oa

610e ekcriioamupaH 6e3 cucme-

MeH pa3denumen KbM Mpexama

3a numetlHa eoda. Tpsibea da ce usronssea
noodxodsuw, cucmemeH pasdesiumern Ha
¢pupma KARCHER unu kamo anmepHamu-
8a cucmemeH pa3sdeniumer cbasacHo EN
12729 mun BA.

Bodama, npemuHana rnpe3 cucmemMHus
pasdenumen, ce onpedesnsi Kamo He2o0Ha
3a nueHe.

Cenpssalime cucmemMHusi pasdenumen

8UHazcU KbM 3axpaHsealyusi 8000rnposoo,

HUKo2a QUPEKMHO KbM ypeda.

MapameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUXKTE OT

TexHn4eckn gaHHu.

= 3axpaHBawus Mapkyd (MUHUManNHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUManNeH AnameTbp
1/2) pa ce noaBBbPXKE KbM M3BOAA 3a
BOAAa Ha ypeaa v BogonpoBogHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

YkasaHwue:

BaxpaHsauwjusim mapKy4y He ce cbObpxa 8

obema Ha docmaskama.

=>» [la ce oTBOpM BXOAa 3a BogaTa.

BcMykBaHe Ha BoAa OT OTKPUTKU
KOHTeMHepu

= Mapkyy 3a BcMykBaHe ¢ ounTbp (Ho-
Mep 3a nopbuyka 4.440-238.0) na ce 3a-
BME Ha 13BoAa 3a BoAa.

= OO6e3Bb3gyllaBaHe Ha ypeaa:
PasBuiiTe gro3arta oT TpbbaTa 3a pas-
npbcKBaHe.
Ypepna na ce octaBu fa paboTu, Jokato
BOAaTa 3anoyHe Aa usnusa 6e3 mexyp-
yeTa.
OcrtaBeTe eBeHTyanHo ypeaa ga pabo-
™1 10 cekyHau - cnep ToBa U3KNoYeTe
npekbcBayva Ha ypeza. [oBTopeTe one-
paumsTa HAKOIKO MbTW.

= Ypepna [a ce U3KIYM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue Ar3arta.

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcnno3us!

He npbckalime eopumu me4yHocmu.

lpu u3snonseaHe Ha ypeda 8 onacHu 30HU
(Hanp. 6eH3uHocmaHuyuu) mpsibea Oa ce
83emam o0 8HUMaHUe CbomeemHume
pasnopedbu 3a bezonacHocm.

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pu paboma
OpwbXKme nucmoriema 3a PbYHO MPbCKaHe
u mpbbama 3a pa3rnpbCcKkeaHe ¢ 08e pbue.
OnacHocm om HapaHsisaHe! 1o epeme Ha
paboma nocmbm Ha criycbka u npednas-
Husim 1ocm He mpsibea 0a 60am 6510KuU-
paHu.
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Ol IaCHOUITTOITI Hd[JanﬁUdHU." lrl’[Ju rrospPc=
0eH rpedna3eH 510cm, ce ce8bpxeme ¢ Kiu-
eHmckama criyx6a.

OrniacHocm om HapaHsieaHusi nopadu 8o-
OHa cmpys no0 8UCOKO HarnsieaHe. [Mpedu
ecuyku pabomu o ypeda, HamucHeme Ha-
nped npednasumersns Ha nucmorsiema 3a
PBYHO MpbCKaHe.

AN MPEAQMNA3/INBOCT

Momopume da ce noyucmeam camo Ha
Mecma CbC CbOM8EeMHU Macrioysosume-
nu (3awuma Ha oKkoriHama cpeda).

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucToneTa
3a pb4HO NpbCKaHe

= OTBapsHe Ha NMCTOorNeTa 3a PbYHO NPb-
cKaHe: HaTucHeTe npeanasHus nocT U
rlocTa Ha crycbka.

=> 3aTBapsiHe Ha nNucTonieTa 3a pb4YHO
npbCckaHe: ocBoboaeTe npeanasHus
TOCT U floCTa Ha crnychbka.

PaboTa c BUCOKO HansiraHe

YpeabT Moxe Aa paboTu u3npaBeH unu

nerxarn.

YkazaHue:

YpenbT e obopyaBaH ¢ NHEBMAaTUYEH npe-

KbcBad. MoTopbT paboTu camo korato e

OTBOPEH MUCTONETHT 3@ PbYHO MPbCKaHe.

= Ypeqn c 6apabaH Ha Mapky4a:
Mapkyy BUCOKO HansraHe a ce passue
n3usano ot 6apabaHa Ha Mapkyya.

=>» [locTaBeTe Kkrto4a Ha ypeaa Ha ,|“.

= ocsoboaeTe NUCTONETa 3a PbYHO NPbCKa-
He, KaTo 3a UenTa usbytarte Hasaa npea-
nasHara crmpadka.

= OTBOpeTe NMcToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

M36epeTe TUN Ha cTpysaTa

=>» 3aTtBapsHe Ha nUcToneTa 3a PbYHO
npbCcKaHe.

=> [la ce 3aBbpTU KOpryca Ha Ato3aTa, Ao-
KaTo XXeNnaHus CUMBOI C MapKMpPOBKa
cbBnagHe:

Kpbrna ctpys nog BUCOKO Ha-
e oo nsiraHe (0°) 3a ocobeHo ynopu-
TN 3aMbpcABaHNA

Mnocka cTpys C HACKO Hansira-
He (CHEM) 3a paboTa ¢ no-
yncTBaLUM cpeacTea WUnm no-
YncTBaHe C Marko HansiraHe

=
w
[
o
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[Tnocka cTpys no4 BUCOKO Ha-

.- nsaraHe (25°) 3a 3ambpcsiBaHUs

C ronama nnowy

Pa6ota c nouncTBawm cpeacTea

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Henodxodsawume noyucmesawiu npenapa-

mu moz2am Oa rnospedsm ypeda u obekmu-

me, kolimo ce no4yucmeam. [a ce u3snons-

8am camo rnoyucmeauwju cpedcmea, Koumo

ca noseoneHu om Kércher. Cnasgatime

npernopbKumMe 3a do3upaHe U yKkazaHusima

Ha rnoyucmeauwjume cpedcmea. 3a da wa-

dume okonmHama cpeda, nodxoxoalime

rnecmesnueo KbM royucmeawume rnpena-

pamu.

Cnaseatime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm

3a noyucmeauwjume cpedcmaa.

MounctBawmTe cpeacrtea Ha Karcher ra-

paHTupaT paboTa 6e3 nospean. Mons no-

nuckanTe CbBEeT 1 U3UCKaTe HalnA KaTa-

10T UMM UHCPOPMALMOHHUTE HU NIUCTU 3a

noyncTBallmuTe cpeacTaa.

= [la ce usBagu BCMyKBaLLWsi MapKyy no-
yucTBall Npenapart.

= HacTponTe KOnM4ecTBOTO Ha N3CMYK-
BaHe Ha pa3TBopa Ha No4ncTBaLlo
CPeAcCTBO Ha hunTbpa Ha NnoYncTea-
LLIOTO CpeacTBo.

=> OkaveTe Mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha ro-
YMCTBALLIO CPeACTBO B Cbp, C NOYUCTBA-
LLIO CpeAacTBo.

=>» [locraBerte ro Ha ,CHEM".

MpenopbuuTeneH mMeton Ha

noYucTBaHe

=>» HanpibckanTe cyxata NOBbPXHOCT C
Marko npenapaT 3a NoYMcTBaHE U OC-
TaBeTe ga nogencTaea (HO Aa He N3CbXx-
Ba).

= OTmuinTe oTaenunarta ce MpbCcoTUs
CbC CUIHa CTPys Noj HansiraHe.

=>» Cnepg ekcnnoatauus HACTPONTE Konu-
YeCTBOTO Ha U3CMYKBaHe Ha ounTbpa
3a noyMcTBaL, npenapaT Ha Makcuman-
HOTO KONMYeCTBO.

=> CrapTtupanTte ypeaa v nnakHeTe egHa
MUWHYTa C YncTa BoAa.

283



284

lNMpekbcBaHe Ha paboTa

=>» 3arBapsiHe Ha nucToreTa 3a pbYyHO
npbCKaHe.
YpeabT ce uskno4yea.

=>» nogcurypeTte NMcTorneTa 3a pbyHo Npb-
CkaHe, KaTo 3a uenTta n3byTtaTe Hanpeq
npeanasHarta cnupadka.

YkaszaHue:

Mpw n3knoyBaHe Ha ypeaa HansiraHeTo Ha

BoaaTa ce HamansBsa ¢ oK. 70%. Mo To3n

Ha4MH cunaTa Ha 3aJelcTBaHe Ha NUCTOo-

neTta 3a pb4YHO NpbCKaHe crnaga u CPoKbT

Ha eKkcnnoarauus Ha ypeaa ce yBenvyasa.

Cnea npeKkbCBaHETO:

= oceobogeTe nucToseTa 3a PbYHO NpPb-
ckaHe, KaTo 3a LenTa usbyrarte Hasag
npeanasHarta cnupadka.

= OTBOpeTE NMcToneTa 3a PbYHO MPbCKaHE.
YpeaobT OTHOBO Ce U3KIYBa.

UsknroyeTe ypepa

3aTtBopeTe Bxoda 3a BogaTa.
OTBOpeTe nucToneTa 3a PbyHO NpPb-
CKaHe.

BkntoyeTe nomnarta ¢ npekbcBaya Ha
ypeaa n octaBeTe ga pabotn 5-10 ce-
KYHAW.

3aTtBapsiHe Ha NuUcToneTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

MocTaBeTe Krntova Ha ypeaa Ha nomno-
xeHue ,0/0OFF*.

M3gbpnBaniTe Lencena oT KOHTakTa
CaMo CbC CyxXu pblLie.

OTcTpaHeTe 3axpaHBaHeTo C BoAa.
3apgelicTBaliTe NMcToneTa 3a NpbCKkaHe
Ha pbka, foKaTo ypeaa ocTaHe 6e3 Ha-
ngaraHe.

noacurypeTe nuctoreTa 3a pbyHo Npb-
CkaHe, KaTo 3a uenTta u3byTtaTe Hanpeq
npeanasHarta cnupadka.

CbxpaHeHue Ha ypena

=>» [locTaBeTe pasnpbckBalla Tpbba ¢
NUCTONET 3a PbYHO NPBbCKaHE B pas-
npbckBawata Tpbba Kocher n a1 oumk-
cupanTe B HOcada Ha pasnpbCKBallaTa
Tpbba.

= [NpucbeanHuTenHus kaben ga ce Ha-
B/€ OKOJO AbpXaya Ha MaHuBenara.

vV

L 70 0 T T T 7

7

—>HasuiTe MapkysasaBncokoHansrake, ————————————————————————————

oKadeTe ro Ha nocTaBkaTa 3a MapKyya
W ro NoacurypeTe ¢ rymeHaTa neHTa.
unm
HaBuite mapkyya 3a BUCOKO HansiraHe
Ha 6apabaHa Ha mapkyya. MNpubepete
OpbXKaTa Ha MaHuBenaTa.

=> [la ce 3akpenu Liekepa ¢ MOHTUPaHUSA
Knmn.

= HatncHeTe aebnokvMpaHeTo Ha nnb3ra-
WwaTa ckoba 1 Nnb3HeTe nNnb3rawaTa
ckoba.

3awumTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

lNpu 3aMpb3saHe He HaMbIIHO U3npasHe-
Husi om 8o0a yped we 6bde paspyweH.
Ypena fa ce CbxpaHsiBa Ha MSICTO, KbETO
He MOXe Aa 3aMpb3He.

AKO He Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHe

OCUrypeHo NPOTUB 3aMpb3BaHe:

= [la ce npogyxa Bogara.

= B ypena foa ce Hanomnu KOHBEHLMOHa-
neH aHTUpU3.

YKkasaHue:

M3nonsBanTe KOHBEHLUMOHANeH npenapat

3a 3alMTa OT 3amMpb3BaHe 32 aBTOMOOMUIU

Ha rMoKONHa OCHOBA.

[a ce cnassat pa3nopenbute 3a pabota

Ha npou3BoaMTeNs Ha Npenapara 3a 3aLlu-

Ta OT 3aMpb3BaHe.

=>» Ypepaa ga ce octaBu ga pabotu makc. 1
MUWHYyTa 4OKaTO Ce U3NPasHAT noMmnaTa
1 npoBoauTe.

AN TPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda!

lMpu mpaHcriopm umatime rped sud me-

a2r1omo Ha ypeda.

BHUMAHUE

lpu mpaHcrnopmupaHe npednassatime

Jfiocma Ha criycbka om nospeda.

=> 3a TpaHCnopT Ha NO-AbAMM OTCEYKM
ObpnanTte ypega crieq cebe cu 3a
nnb3rawaTa ckoba.

=>» 3a HoceHe xBaHeTe ypeda 34paBo 3a
APBXKUTE.
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% HPVI RASBAATTIO I BJ IGVI IetJicIcypcia
Harope cTbnano no crenano. MNneara-
LMTE Ce penku npegnasear ypeaa ot
yBpexaaHe.

=> [pwu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanngHuTe
AVPEKTUBU NPOTMB NiTb3raHe 1 Npeo-
OpbLyaHe.

TpaHcnopTeH Abpxa4 3a
YCTPOMCTBO 3a NOYUCTBaHe Ha
NOBBLPXHOCTU

= OkauyeTe NpUCbEANHUTENHUS LWyLep
Ha YCTPOMCTBOTO 3a NOYMCTBAHE Ha Mo-
BbPXHOCTW B LUMMA Ha ypea 3a no-
4YnCTBaHe Mo BUCOKO HansraHe.

=> 3aBuWHTETE X0oneHapoBaTa ravika c ok. 1
obopor.

TpaHcnopT ¢ KpaH

=> 3akpeneTe NpMcrnocobrneHmeTo 3a NoBam-
raHe Ha pbXKaTa 3a HoceHe Ha ypena.

Yka3saHus 3a 6e3onacHoOCT npu

oKayBaHe Ha KpaH

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu rpeo-

6bpHam yped

— Cnasealime mecmHume pa3snopedbu
3a npedna3eaHe om 3710M0yKU U yKa-
3aHusma 3a besonacHocm.

— [lpedu eceku mpaHcriopm ¢ KpaH rpo-
gepsigalime OpbxKama 3a HOCEHe 3a
yepexoaHe.

— [lpedu sceku mpaHcriopm ¢ KpaH rpo-
sepsigalime nodemMHomo rnpucriocobrie-
Hue 3a yspexdaHe.

— [losduzHeme ypeda 3a OpbxKkama 3a
HoceHe.

el Hﬂ UJIIUJIJﬁdl;IHU LG busGawu scpucu.

— Ocueypeme npucrnocobneHuemo 3a
rnogdueaHe om HerpedHaMepeHo om-
KayaHe Ha moseapa.

— OmcmpaHeme pasnpbckeaujama
mpsba ¢ nucmosnema 3a PbYHO MPb-
CKaHe, 03U, ycmpolicmeo 3a noyucm-
8aHe Ha ro8bPxXHOCMuU U Opyau Cceo-
600HU npedmemu npedu mpaHcrnopma
C KpaH.

— [lo epeme Ha onepayusima 3a nogduea-
He He mpaHcriopmupatime npedmMemu
8bpXxy ypeoda.

— [lo3ssoneHo e mpaHcriopmupaHemo Ha
ypeda c KpaH caMo om fiuya, Koumo ca
UHCmMpyKkmupaHu 3a obcryxeaHe Ha
KpaHa.

— He cmolme nod mosapume.

— BHumasalime 3a moea, 8 onacHama
obracm Ha KpaHa Oa He ce Hamupam
xopa.

— He ocmassitime ypeda b6e3 Habrrode-
HUe Ha KpaHa.

CbxpaHeHue

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbxpaHeHVeTo Ha To3u ypen € NO3BONeHo
CaMO BbB BbTPELUHM NMOMELLEHNS.

rpM)KVI n noaapbXKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-
npedHamepeHo rnomeearnsaw, ypeod U ernek-
mpuyecku ydap.

lMpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod Oa
ce uskmoyu u 0a ce usgadu wercerna.

MHcnekumna 3a curypHocTt/JoroBop
3a noaapbXKKa

MoxeTe oa ooroBopuTe peoBHA MHCNEK-
ums 3a curypHocT ¢ Bawms tuprosen unum
[a CKMo4nTe 4OoroBop 3a noaapbikka.
Mons nckanTte cbBeTH.
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Mpeau Bcsika ekcnnoaTtauus

= [MpucbeguHuTenHus kaben aa ce npo-
BEpU 3a yBpeXaaHus (onacHoCT oT
erneKkTpuyecku ypen), yspeaeHuTe npu-
cbeavHuTenHn kabenun HesabasHo Aa
Ce CMEeHSIT OT aBTOpU3npaHusl cepBua/
€J1eKTPOTEXHUK.

= [poBepeTe Mapky4a 3a paboTa nog Ha-
nsiraHe 3a yBpexaaHusa (onacHocT oT
nponykBaHe).
He3abaBHo cMeHeTe Mapky4a 3a pabo-
Ta nog HansraHe.

= Ypepga (nomnaTa) Aa ce npoBepu 3a
XEPMETUYHOCT.
3 Kankv Boga Ha MUHyTa ca AoNyCTUMMU
nmMorart ga u3tu4at OoT AoNHaTa CTpaHa
Ha ypeaa. [Mpu no-cunHu HexepmeTny-
HOCTM NOTbpPCETE CEPBU3A.

Exxecegmun4Ho

= [la ce no4nCTM LeakaTa KbM 3axpaHBa-
HeTo C BoAa.

= [la ce nouncTtu punTbpa Ha BCMyKBa-
LLMSA MapKyy MOYMCTBALLO CPEACTBO.

Ha Bcekun 500 pa6oTHu 4aca,
MUHUMYM €XerogHo

= AHraxvipanTe cepBu3sa c NofapbKKa Ha
ypena.

[a ce nouncTu uegkKkarta Kbm
3axpaHBaHeTo ¢ BoAa

= PasBuinte cbeanHUTeNHaTa ramka.

= lM3TerneTe HakpanHUKa Ha Mapky4ya c
uenka.

= Llenkarta ga ce NoYMTU BBHLLHO M fa ce
M3NakHe.

Yka3aHue:

HacoueTe WecTocTeHa Ha HakpaHuka Ha

MapKy4a KbM 13BOAa B ypeaa.

=> [MocTaBeTe HakpalHUKa Ha Mapkyya c
LefKa n 3aTerHeTe xoneHaposara rarmka.

NMomowy npn Hen3npaBHOCTHU

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-

rnpedHamepeHo nomeensauw, yped u enek-

mpuyecku ydap.

— [lpedu scuyku deliHocmu o ypeda
mod Oa ce u3krn4u u 0a ce uzeadu
werncena.

—
=  LJICRITIDUSCURUITIC RUACITIDYRITIUSHU

ernemeHmu Oa ce riposepsieam u roripa-
84m caMo OIm asmopuaupaH cepsus.

— [pu noepedu, KOoUumo He ca rnoco4eHu e

maa3u enasa, rpu ciyyall Ha korebaHue
U rpu U3PUYHO yKa3aHue rnombpceme
asmopu3upaHusi cepseus.

YpeabT He paboTu

= [MpucvegnHutenHusi kaben aa ce npo-
BEpW 3a NOBpeaMu.

[la ce npoBepun HanpexeHneTo Ha Mpe-
xaTta.

= AKO ypenbT e nperpsr:

MocTtaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha 0%
OcrtaBeTe ypefa oa ce oxnagu MUHU-
MyM 15 MUHYTW.

MocTaseTe kntova Ha ypeaa Ha nono-
XeHwue ,1°

[pn enekTprnyeckn gedekt ga ce no-
TbpCK cepBusa.

ypen.'bT He AoCcTura HansaraHe

[NocTaseTe Ato3aTa Ha ,Bucoko HansiraHe".
O6Ges3Bb3gyLueTe ypeaa (BuxTe "MNycka-
He B aencTeue").

[a ce nouncTtu ueagkata KbM 3axpaHBa-
HeTo c BoAa.

[a ce npoeepu oebuta Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (B1xXTe TexXHUYECKM OaHHW).
[MouncrteTe ao3ara.

CMeHeTe ato3aTa.

Mpun HeoBXOAMMOCT NoTbPCETE CepBU3a.

HexepmeTVNHa nomMmna

3 Karnkv Bofa Ha MUHyTa ca JOMNYyCTUMU U

MoraT Ja M3nu3art OT JofiHaTa cTpaHa Ha

ypena.

=> [pu no-cumHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepyu B CEPBU3A.

NMomnaTta 4yyka

= CwmykartenHuTe TpbOonpoBoau 3a Boga
1 NOYMCTBALLO CPEACTBO Aa Ce npoBe-
psiT 3a TeyoBe.

=>» HacTponTte KOnM4ecTBoTO Ha U3CMYK-
BaHe Ha MNTbpa 3a NOYMCTBALL Npe-
napaT Ha MUHUMAnHOTO KONNYECTBO.

= O6e3Bb3gyLueTe ypeaa (Buxre "lMycka-
He B gencTeue").

=> [lpu HeOOBXOAMMOCT NOTbPCETE CepBu3a.

v

v
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MouncTBawWoTO CPEACTBO He ce
3acMmykBa

=> [locTtaBerTe ro Ha ,CHEM".

=> [MoBuLIETE KONMYECTBOTO Ha U3CMyKBaHe
Ha omnTbpa 3a NoYMcTBaLY, Npenapar.

=> [la ce npoBepn/noYncTy mapky4 3a
BCMYKBaHe Ha NoYnCTBaLLO CPeacTBo C
dnnTHLP.

=> [py HeobXxoQMMOCT NOTbPCETE CEPBU3A.

MpuHagneXxHocTn m
pe3epBHM YacTun

M3nonsBaiTe camMo OpUrnMHanHu akceco-
apu 1 OpUrMHanHW pe3epBHM 4YacTu, Nno
TO3M HauvH ocurypsisaTe 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeza.
MoxeTe Aa Hamepute MHopMauus 3a ak-
cecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu Ha
www.kaercher.com.

BbB BCska cTpaHa BaXaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, nybrnmkyBaHu oT oTopusnpaHara
OT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawms ypen we otcTpa-
HVM B PaMK1Te Ha rapaHLUMOHHMS CPOK
6es3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npu NponsBoAcTeo. B ra-
paHLMOHEH cnyyan ce obbpHeTe KbM Anc-
TpnbyTOpa nnun Han-bnmskna oTopusnpaH
cepBwu3, KaTo npeacTaBmTe kacosaTa be-
nexxa.

EC Odeknapauus 3a
CbOTBETCTBMUE

C HacToAWOTO Aeknapvpame, Ye untmpa-
HaTa No-4ony MallnHa CboTBeTCTBa Mo
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLIMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpuraraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMU U3NCKBaHWS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha OupekTtneute Ha EC. MNpn npomeHn Ha
MalluvHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
Hac, HacTosLLaTa Aeknapaums rybv sanma-
HOCT.

MpoAaykT: MapouncTtadka/napocTpyn-
Ka 3a paboTa nof HansdraHe
Twn: 1.520-xxx

Hamwupalum npunoxenue Oupektmeu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EQO)
2014/30/EC

BG-9

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue xapmoHusmpa-
HU CTaHpapPTK:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
MpunoxeH MeToA 3a oLieHKa Ha CbOT-
BeTCTBMETO:

2000/14/EO: MpunoxeHne V

HMBO Ha wym dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

M3amepeHo: 86

[apaHTnpaHo:88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

MamepeHo: 89

[apaHTnpaHo:92

HD 5/15 CX

MamepeHo: 87

apaHTnpaHo:90

MNoanucanute AencTBaT Mo Bb3NoXeHne n
KaTo MbIHOMOLLHWLUN Ha YyNPaBUTENHOTO

T4no.
i/ i@gfa(

// _
/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

MBJIHOMOLLHUK MO AOKYMEeHTauuaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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TexHn4YecKn gaHHu

Tun HD 5111 C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|/HD 5/12 CX
AU EU GB CH
MpucbeanHABaHe KbM MpexaTa
Hanpexenue Y 240 230 ] 230.240 | 230
Bua Tok Hz 1~ 50
MpucveanHmuTenHa mowHocT |kKW 2.1 2,5 2,5 2,2
Mpepnasuten (nenns, Char C) A 10 16 13 10
Bwupg 3awura - IPX5
YabmxkuteneH kaben 30 m MM?2 2,5
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha noctenea- |°C 60
waTa Boga (makc.)
[ebuT 3a nocTbneallata soga [n/mMuH 12
(MuH.)
BucounHa Ha 3acMykBaHe OT |M 0,5
oTBopeHus cbp (20 °C)
HansraHe Ha noctbneawara |MPa 1
Boaa (Makc.)
[JaHHM 32 MOLWHOCTTA
PaboTHo HansraHe Boga (cbe |MPa 11 12 12 11,5
CTaHfapTHa Ar3a)
[onemuHa Ha Ato3a 3a cTaH- |- 038 035 035 038
JapTHa ato3a
Makc. paboTHO cBpbxHansraHe IMPa 171 17,5 17,5 171
[ebuT, BOOA n/MuH 8,3
3acmykBaHe Ha noyncTBawo [n/y 0...25
cpencTso
Cwvna Ha otnopa Ha nuctone- |N 21,3
Ta 3a pbYHO NpbCKaHe (Makc.)
YcTaHoBeHU cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
CTorHOCT Ha BUubpaummuTe B |M/cek? 3,6
obnacTTa Ha anaHTa — pbkaTta
HecurypHoct K M/cek? 0,9
HuBo Ha 3ByKa L,, (CX) dB(A) 72 (75)
HeyctonunsocT K, dB(A) 3
HuBo Ha 3BykoBa MoLLHOCT Ly, |dB(A) 88 (92)
+ HeycTonumeocT Ky, (CX)
Mepku 1 Terna
ObmkuHa MM 380
LLinpounHa (CX) MM 360 (370)
Bucouunna MM 930
TunuyHo cobeteeHo Terno (CX)|kr 242 23,7 (26)
288 BG-10




Tun HD 512 C |[HD 512 C/[HD 5/12C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

MpucbegnHaABaHe KbM MpexaTa

HanpexeHune \Y 240 220 230

Bua Tok Hz 1~ 50 1~60 1~50

MpucbeanHUTENHA MOLLHOCT kw 2,2 2,4 2,6

Mpepnasuten (nexdus, Char C) A 10 15 13 16

Bupg 3awmTa - IPX5

YawmxkuteneH kaben 30 m MM?2 2,5

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha noctbneawara |°C 60

Boda (makc.)

[ebwut 3a nocTbnBawlata Boga  |N/MuH 12

(MuH.)

BucoumHa Ha 3acmykBaHe OT OT- |M 0,5

BopeHus cbp (20 °C)

HansraHe Ha nocTtbnBawara MPa 1

Boaa (makc.)

LaHHun 3a MoLWHOCTTa

PaboTHO HansiraHe BoAa (CbC MPa 11,5 12 13

CTaHgapTHa aro3a)

FonemuHa Ha Aw3a 3a ctaHgapT- |- 038 036 034

Ha aro3a

Makc. paboTHo cBpbxHansraHe |(MPa 17,1 18 17,5

[ebuT, BOAA n/MuH 8,3

3acMykBaHe Ha NoYNCTBaLLO n/M 0...25

cpencTBso

Cwvna Ha oTnopa Ha nucTtoneta 3a |N 21,3 22,2

pPBYHO MpbCKaHe (Makc.)

YcTaHoBeHU cTOMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CTolHOCT Ha BUbpaummTe B 06-  |M/cek? 3,6 4.2 3,6

nacTTa Ha gnaHTta — pbkarta

HecurypHoct K m/cek? 0,9

HuBo Ha 3Byka L, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

HeycTtonumsoct K, dB(A) 3

HuBo Ha 3BykoBa MoWHOCT Ly, + |dB(A)| 88 (92) 90 88 (92)

HeycTonumsocT Ky, (CX)

Mepku n Terna

ObmkuHa MM 380

LLinpounHa (CX) MM 360 (370)

BucouunHa MM 930

TunuuHo cobeTBeHO Terno (CX)  [kr 24,2 (264) | 25,2 | 23,7 (26)

BG-11
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Tvn HD 5M15C | HD 517 C | HD 517 C | HD 6/13 C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX/HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

MpucbegnHABaHe KbM MpexaTa

HanpexeHune Vv 230 220 230

Bupg Tok Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

MpucbeanHntTenHa mowHoct kW 2,8 3,0 3,0 2,9

Mpegnasuten (nexus, Char C) |A 16 15 16

Bug 3awuTa -- IPX5

YavmkuteneH kaben 30 m MM?2 2,5

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha noctbneawa-|°C 60

Ta Boaa (makc.)

[ebuT 3a noctbneallarta soga [n/MuH 12 13

(MuH.)

BucounHa Ha 3acmykBaHe OT  |M 0,5

oTBopeHus cbp (20 °C)

HansraHe Ha noctbneawara |MPa 1

Boda (makc.)

[aHHM 32 MOWHOCTTA

Pa6oTtHo HansaraHe Ha BoagaTa, IMPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)

CbC CcTaHAapTHa ato3a (CX)

[onemuHa Ha glo3a 3a cTaH- |- 032 027 030 038

[apTHa gto3a

Makc. paboTHo cBpbxHansraHe MPa 20 19

[ebuT, BOOa n/MuH 8,3 8,1 8,0 9,8

3acmykBaHe Ha nouyucTeallo [n/d 0...25

cpeacTso

Cwuna Ha oTnopa Ha nuctoneTta (N 23,8 25,4 26,6

3a pbYHO NpbCKaHe (Makc.)

YcTaHoBeHU cTOMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CToliHoCT Ha BUbpauuute B 06-|M/cek? 2,4 41

nacTTa Ha gnaHTta — pbkarta

HecurypHocT K m/cek? 0,7 0,9

HuBo Ha 3Byka L, (CX) dB(A)| 72 (74) ‘ 72 (75) ‘ 75 72 (75)

HeyctonunsocT K, dB(A) 3

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT Ly, |[dB(A) | 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

+ HeycTonumsocT Ky, (CX)

Mepku n Terna

ObmxkuHa MM 380

WnpoumHa (CX) MM 360 (370)

BucouunHa MM 930

TunMYHO COBCTBEHO TErNOo Kr 25,2 (27,5)

(CX)
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Tvn HD6/13C | HD6/13C  HD6/13C | HD®6/13C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA
MpucbeanHABaHe KbM MpexaTa
HanpexeHune \% 220 ‘ 230...240 220
Bupg Tok Hz 1~50 1~ 60
MpucbeanHNTENHA MOLLHOCT kW 2,9 2,9 2,8
Mpeanasuten (nexus, Char C) |A 16 13 15 13
Bug 3awuTa - IPX5
YavmkuteneH kaben 30 m MM2 2,5
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypaHanocTbneawara |°C 60
BOAa (Makc.)
[ebuT 3a nocTbnBawaTa Boga |[N/MUH 13
(MuH.)
BucourHa Ha 3acmykBaHe OT OT-|M 0,5
BopeHus cbp (20 °C)
HansraHe Ha nocTbnBawara MPa 1
Boda (makc.)
[aHHM 32 MOLWHOCTTA
PaboTHo HansraHe Boga (cbec  |MPa 13 12,5
CcTaHgapTHa Aro3a)
[lonemurHa Ha gro3a 3a cTaH- - 038 042 043
[apTHa gto3a
Makc. paboTHo cBpbxHansiraHe MPa 19 18
[ebuT, BOOa n/MuH 9,8 10,0
3acmykBaHe Ha NOYUCTBALLO n/i 0...25
cpeacTBso
Cwuna Ha oTnopa Ha nuctoneta |N 26,6
3a pbYHO NpbCKaHe (Makc.)
YcTaHoOBeHU cTOMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79
CToliHOCT Ha BUbpaummnTe B obnacTTa Ha AnaHta — pbkaTta
CTtorHocCT Ha Bubpaumute B 06- |M/cek? 41 3,7
nacTTa Ha AnaHTta — pbkaTta
HecurypHoct K m/cek? 0,9
HuBo Ha 3ByKa L,, (CX) dB(A) 72 (75) 73
HeycTtonunsocT K, dB(A) 3
HwnBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Ly, + |[dB(A) 88 (92) 89
HeycTonumBocT K, (CX)
Mepku n Terna
ObmxuHa MM 380
WnpoumHa (CX) MM 360 (370)
BucouunHa MM 930
TunnyHo cobceTBeHo Terno (CX) [kr 25,2 (27,5) ‘ 25,2
BG-13 291
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sutuselevdttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Seadme elemendid. ........ ET 1
Ohutusalased méarkused. . . .. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . ... ET 2
Ohutusseadised ........... ET 2
Keskkonnakaitse. . ......... ET 2
Enne seadme kasutuselevottu ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 4
Transport. . ............... ET 5
Hoiulepanek .............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 6
Abi hairete korral. . ... ...... ET 7
Lisavarustus javaruosad .... ET 7
Garantii.................. ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 8
Tehnilised andmed ......... ET 9

Seadme elemendid

Palume eespool olev pildileht avada

dius

Dulsi markeering

Joatoru EASY!Lock

Pesupustol EASY!Force

Ohutusfiksaator

Paastik

Turvahoob

Kdrgsurvevoolik EASY!Lock

Kummipael (puudub voolikutrumliga

seadmetel)

10 Joatoru hoidik transpordikinnitusega

11 Seadme luliti

12 Kandekaepide

13 Kdcheri joatoru

14 Korgsurveliitmik EASY!Lock

15 Kaepide

16 Veevdtulihendus

17 Filtri ja puhastusvahendi doseerimis-
seadisega puhastusvahendi sissevotu-
voolik

18 Sael

19 Voolikututsid

20 Kibarmutter

©CoO~NOORWN-

21-Velg

22 Liugjalas/pustjalas

23 Rootordiisi alus (rootordiits ainult va-
riandil HD...Plus tarnekomplektis)

24 Kolmikduusi alus

25 Pinnapuhasti transpordihoidik

26 Tdukesanga vabastus

27 Toéukesand, all (sisse likatud)

28 Toukesand, uleval (valja tbmmatud)

29 Vooliku hoidik

30 Kaablihoidik

31 Joatoru hoidik ilma kinnitusseta

32 Vooliku trummel

33 Vant

Varvitde tdhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.

Ohutusalased markused

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
Kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

— Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vbib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

ET -1



Seadmel olevad siimbolid

B2l
AN &

Protect from frost!
Vor Frost schilt;

Kérgsurveline veejuga voib mit-
tesihipérasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata inimestele, loo-
madele, té6tavale elektrilisele aparatuurile
ega seadmele endale.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

el tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat sistee-
mieraldajat voi alternatiivina standardile EN
12729 tiilip BA vastavat siisteemieraldajat.
Lé&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Jjoogikdlbulik.

Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult seda kdérgsurvepesurit

— puhastamiseks madalrdhujoaga ja pu-
hastusvahendiga (nt masinate, séiduki-
te, ehitiste, tdoriistade puhastamseks),

— puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatodriistade puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse jaoks soo-

vitame rootordilsi (ainult variandil

HD...Plus tarnekomplektis)

Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Korgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult

puhast vett. Mustus péhjustab seadme enne-

aegset kulumist voi ladestub seadmesse.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lleatada

Jjargmisi piirvaartusi.

6,5..9,5
Magevee

elektrijuhtivus
+1200 pS/cm

pH-vaartus
elektrijuhtivus *

mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
susivesikuid <20 mg/l
kloriid < 300 mg/l
sulfaat <240 mg/l
Kaltsium <200 mg/l

ET -2

Uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
raud < 0,5 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask <2 mgl/l
aktiivsisi < 0,3 mg/l
I6hnatu
* Maksimum kokku 2000 uS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Surveliiliti

Kui pihustipustolil asuv paastik lastakse
lahti, IUlitub valja pumba réhuhoidja ning
kdrgsurve juga seiskub. Paastikule vajuta-
misel lulitub pump jalle sisse.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
Q‘@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
‘. tuleks suunata taaskasutusse.

Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis véivad va-
lesti Umber kaies voi vale jaatmekaitluse
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme
nduetekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle
sumboliga tahistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprugi hulka.

=g
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Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Enne seadme
kasutuselevottu

Tarvikute paigaldamine

= Kinnitage veljed.

Markus: EASY!Lock siisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pdoretega.

=>» Paigaldage dius joatorule (markeering
seadevorul Uleval) ja keerake kasitsi
kinni (EASY!Lock).

= Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

= Vabastage tdukesanga lukustus.

= Témmake tdukesang I6puni vélja.

Vooliku trummeliga seadmete puhul:

2 Uhendage kérgsurvevoolik pesuplisto-
liga ja seadme kdrgsurveuhendusega
ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

Vooliku trummeliga seadmete puhul:

=> Kinnitage vant vooliku trummeli volli ja
laske asendisse fikseeruda.

=> Seadke kérgsurvevoolik enne pealeke-
rimist sirgeks.

= Vanta keerates kerige kdrgsurvevoolik
Uhtlaste kihtidena vooliku trumlile. Vali-
ge selline kerimissuund, et kdrgsurve-
voolikut ei oleks vaja murda.

= Uhendage kérgsurvevoolik puhastus-
peaga ja pingutage kasitsi
(EASY!Lock).

Kasutuselevott
AN HOIATUS

Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud
Ja thendused peavad olema laitmatus sei-
sundis. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet kasutada.

Elektritihendus

AN OHT

Elektrilbdgist 1dhtuv vigastusoht.

— Seade tuleb tingimata elektrivérguga
lihendada. Mitte lahutatav tihendus voo-
luvérguga on keelatud. Pistikut kasuta-
takse seadme vorgust eraldamiseks.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

— Kasutada piisava voolulébimééduga pi-
kenduskaablit (vt 16iku "Tehnilised and-
med") ja kerida kaabli trumlilt téiesti maha.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kerige toitekaabel maha ja pange p6&-
randale.

= Torgake vdrgupistik seinakontakti.

Veevotuiihendus

Uhendamine veevirgiga

AN HOIATUS

Jélgige veevarustusettevétte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada @

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud siisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat slistee-

mieraldajat voi alternatiivina standardile EN

12729 tiitip BA vastavat stisteemieraldajat.

Lé&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole

joogikéibulik.

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarus-

tusega, mitte kunagi vahetult seadmega.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min [&8bimdét 1/2") seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus:

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.

=> Vee juurdevool avada.
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“Vett votke lahtistest mahutitest

= Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veeuihenduse kulge kruvida.
Seadme dhutamine:

Kruvige otsak joatorult maha.

Laske seadmel nii kaua tootada, kuni
valjavoolavas vees ei ole enam &hu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sekundit
tootada - seejarel lllitage seadmeliliti
vélja. Korrake protseduuri mitu korda.
=> Lilitage seade valja ja katke duus kinni.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

Vigastusoht! T666tades hoidke pesuplisto-
lit ja joatoru méelma kdega.

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus plistoli
pééstikut ega fikseerimishooba kinni.
Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral p66réduge klienditeenindusse.
Vigastusoht kbrgsurvejoa téttu. Enne iga
t66d seadme juures liikake pesuplistoli kiil-
Jes asuv fiksaator ette.

AN ETTEVAATUS

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav Glisettimine.

>

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesuplstoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

= Pesuplstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

Koérgsurvekaitus

Seadet voib kaitada seisvas vdi lebavas

asendis.

Markus:

Seade on varustatud surveliilitiga. Mootor

to6tab ainult siis, kui pesupistol on avatud.

= Voolikutrumliga seade:
Kdrgsurvevoolik taielikult vooliku trum-
lit maha kerida.

= Seadke luliti asendisse

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.

= Avage pesupustol.

nlu

E

Joatiiiibi valimine

= Sulgege pesuplstol.
= Keerake duusi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

Kdrgsurve-Umarjuga (0°) eriti
raskesti eemaldatava mustuse
korral

Madalsurve-lamejuga (CHEM)
kasutamiseks puhastusainete-
ga voi vahese survega puhas-
tamiseks

Koérgsurve-lamejuga (25°) suu-
relt pinnalt mustuse eemalda-
miseks

Tootamine puhastusvahendiga

AN HOIATUS

Sobimatud puhastusvahendid véivad kahjus-

tada seadet ja puhastatavat objekti. Kasuta-

da vaid puhastusvahendeid, mis on Kércheri

poolt lubatud. Jérgige puhastusvahenditega

kaasasolevaid doseerimissoovitusi ja -juhi-

seid. Keskkonna sdéastmiseks kasutage pu-

hastusvahendeid sééastlikult.

Jérgige puhastusvahenditel olevaid ohu-

tusnéudeid.

Karcheri puhastusvahendid tagavad torge-

teta tookaigu. Palun tellige meie kataloog

vdi meie puhastusvahendite infolehed vdi

laske end néustada.

= Témmake vélja puhastusvahendi imi-

voolik.

Reguleerige puhastusvahendi kogust

puhastusvahendi filtrist.

Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-

da puhastusvahendi anumasse.

=> Seadke diits asendisse ,CHEM".

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mojuda (mitte
kuivatada).

=>» Lahustunud mustus pesta kdrgsurve-
joaga maha.

=>» Parast iga kasutuskorda seadke sisse-

vbtukogus puhasutsvahendi filtril mak-

simaalsele kogusele.

Kaivitage seade ja laske Uhe minuti val-

tel loputada.

>

>
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Too6 katkestamine

= Sulgege pesupistol.
Seade lilitub valja.
= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.
Markus:
Seadme valjalilitamisel langeb veesurve u.
. 70% vérra. Seelabi langeb pesupdistolile
vajutamisel avalduv jéud ja seadme kasu-
tusiga pikeneb.
Parast katkestust:
= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.
= Avage pesupustol.
Seade lilitub uuesti sisse.

Seadme valjaliilitamine

Vee juurdejooksu sulgemine.

Avage pesupdistol.

Lulitage seadme luliti sisse ja laske sel-
lel 5-10 sekundit tédtada.

Sulgege pesupdstol.

Viige seadme liliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

Toitepistikut pistikupesast valja tomma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeilihendus.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

L 20 7 2 7N

Seadme ladustamine

Pange joatoru koos pesuplstoliga Koc-

heri joatorusse ja laske joatoru hoidikus

asendisse fikseeruda.

= Kerige Uhenduskaabel imber kaabli-
hoidiku.

=> Kerige kdrgsurvevoolik peale, riputage

voolikualusele ja kinnitage kummipae-

laga.

vOi

Kerige kérgsurvevoolik voolikutrumlile.

Keerake vanda kaepide Umber.

Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.

Vajutage tdukesanga vabastusmehha-

nismile ja likake tdukesang sisse.

7

L 7

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest

téiesti tiihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole jaatumisohtu.

Kui jaatumisvaba hoidmine véimalik

pole:

=>» Lasta vesi vélja.

= Pumbake seadmest Iabi kaubanduses
saadaolevat jaadtumiskaitsevahendit.

Markus:

Kasutage tavapérast glikoolipdhist séidu-

autode jaatumiskaitsevahendit.

Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

=>» Laske masinal maks. 1 minut td6tada,
kuni pump ja voolikud on tiihjad.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel jélgige seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal

kahjustuste eest.

= Pikemate vahemaade taha transporti-
miseks tbmmake seadet tbukesangast
enda jarel.

= Kandes hoidke seadet kaepidemetest.

=>» Trepist Ules minnes tdmmake seadet
aste-astme haaval ules. Jalased kaitse-
vad korpust vigastuste eest.

= Soidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Transpordihoidik pinnapuhasti
jaoks
=>» Torgake pinnapuhasti Uhendustutsid

kdrgsurevepuhasti tornile.
= Kruvige mutter u. 1 pédre peale.
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Transport kraanaga

= Kinnitage tdsteseade seadme kande-
sanga kiilge.

Ohutusnouded kraanaga laadimisel

A OHT

Allakukkuvast seadmest lahtuv vigastusoht.

— Jérgige kohapeal kehtivaid 6nnetusjuhtu-
mite véltimise eeskirju ja ohutusnéudeid.

— Enne kraanaga transportimist kontrolli-
ge kanderihma vigastuste osas.

— lga kord enne kraanaga transportimist
kontrollige tésteseadmeid vigastuste
osas.

— Tostke seadet ainult kandesangast.

— Arge kasutage kinnituskette.

— Fikseerige tésteseade koorma koge-
mata lahtituleku vastu.

— Enne kraanaga transportimist eemaldage
Joatoru koos pesupdistoliga, dudisid, pin-
napuhastid ja muud lahtised objektid.

— Tbéstmise ajal rge transportige sead-
mel esemeid.

— Seadet tohivad kraanaga transportida
ainult isikud, keda on kraana juhtimises
instrueeritud.

— Arge seiske koorma all.

— Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-
mesi.

— Arge laske seadmel ilma jérelvalveta
kraana kiiljes rippuda.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

ET -6

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-
166gist Idhtub vigastusoht.

Enne Kkbiki toid seadme juures tuleb seade
Vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miiijaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni véi s6imida
hoolduslepingu. Palun laske end néustada.

Enne iga tookorda

= Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektrildogi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel valja
vahetada lasta.

=> Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe valja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

Puhastage veeiihenduse soela.
Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.
Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt
kord aastas

=>» Laske hooldus teha klienditeeninduses.

>
2>

Puhastage veeiihenduse séela

= Keerake umbmutter maha.

= Tommake voolikututs koos sbelaga val-
ja.

= Puhastage sbéela valjast ja loputage.

Markus:

Rihtige voolikututsi kuuskant seadmega

Uhendamiseks vilja.

=>» Pange voolikututs koos s6elaga kohale
ja keerake mutter kinni.
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Abi hairete korral

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-

166gist ldhtub vigastusoht.

— Enne koiki tbid seadme juures tuleb
seade vaélja liilitada ja pistik seinakon-
taktist vélja tbmmata.

— Laske elektrikomponente kontrollida ja
remontida ainult volitatud klienditeenin-
duses.

— Hairete puhul, mida selles peattikis
mainitud pole, kahtluse korral ja silm-
néhtaval juhtumil péérduda autoriseeri-
tud klienditeeninduse poole.

Seade ei toota

Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.
Vérgupinget kontrollida.

Kui seade on ulekuumenenud:

Seadke luliti asendisse “0”.

Laske masinal vahemalt 15 minutit jahtuda.
Seadke luliti asendisse “1”.

Elektrilise defekti puhul péérduda klien-
diteeninduse poole.

Seadmes puudub surve

Seadke diils asendisse ,Kdrgsurve®.
Seadme dhutamine (vt 16igust "Kasutu-
selevott").

Puhastage veetihenduse séela.
Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Puhastage diiusi.

Vahetage dius valja.

Vajadusel p66rduda klienditeeninduse
poole.

v

7

L 2 N N

Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja vdivad valjuda

seadme aluosast.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Pump klopib
Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.
Seadke sissevdtukogus puhastusva-
hendi filtril miinimumile.
Seadme 6hutamine (vt 16igust "Kasutu-
selevott").
Vajadusel pédérduda klienditeeninduse
poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

Seadke duis asendisse ,CHEM".
Suurendage sissevotukogust puhas-
tusvahendi filtril.

Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

Vajadusel podrduda klienditeeninduse
poole.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6é6rduda mudlja vai Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

v v vV

v v vy
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ELi vastavusdeklaratsioon % .

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.520-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2000/14/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C,HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Jargitud vastavushindamise protseduur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Mdddetud: 86

Garanteeritud: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Moddetud: 89

Garanteeritud: 92

HD 5/15 CX

Moodetud: 87

Garanteeritud: 90

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Tehnilised andmed

Tliup HD 511 C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

Vorguiihendus

Pinge \Y, 240 230 230...240 230

Voolu liik Hz 1~ 50

Tarbitav voimsus kW 2,1 2,5 2,5 2,2

Kaitse (inertne/Char. C) A 10 16 13 10

Kaitse liik - IPX5

Pikenduskaabel 30 m mm? 2,5

Veevotuithendus

Juurdevoolava vee tempera- |°C 60

tuur (max)

Juurdevoolu hulk (min) I/min 12

Imemiskdrgus lahtisest anu- |m 0,5

mast (20°C)

Juurdevooluréhk (max) MPa 1

Joudluse andmed

Vee tddsurve (standardotsa- |MPa 1 12 12 1,5

kuga)

Standardduitsi diiUsi suurus |- 038 035 035 038

Maks. to6-ilerdhk MPa 17,1 17,5 17,5 17,1

Jbudlus, vesi I/min 8,3

Puhastusvahendi sisse imemi-|I/h 0...25

ne

Pesupustoli tagasilodgi joud [N 21,3

(maks.)

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsiooni-  |m/s? 3,6

vaartus

Ebakindlus K m/s? 0,9

Helivdimsuse tase L,, (CX) |dB (A) 72 (75)

Ebakindlus K, dB (A) 3

Helivdimsuse tase L, + eba- (dB (A) 88 (92)

kindlus Ky, (CX)

Mo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 380

Laius (CX) mm 360 (370)

Kdrgus mm 930

TuUpiline tddmass (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Taiip HD 5/12 C |HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Vorguiihendus

Pinge \Y 240 220 230

Voolu liik Hz 1~ 50 1~60 1~50

Tarbitav vimsus kw 2,2 2,4 2,6

Kaitse (inertne/Char. C) A 10 15 13 16

Kaitse liik -- IPX5

Pikenduskaabel 30 m mm?2 2,5

Veevotuithendus

Juurdevoolava vee temperatuur |°C 60

(max)

Juurdevoolu hulk (min) I/min 12

Imemiskorgus lahtisest anumast |m 0,5

(20°C)

Juurdevoolurdhk (max) MPa 1

Joudluse andmed

Vee t60surve (standardotsakuga) [MPa 11,5 12 13

Standarddutsi duisi suurus -- 038 036 034

Maks. to6-ilerdhk MPa 17,1 18 17,5

Joudlus, vesi I/min 8,3

Puhastusvahendi sisse imemine |I/h 0...25

Pesupustoli tagasil6dgi joud N 21,3 22,2

(maks.)

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Kéate/kasivarte vibratsioonivaartus |m/s2 3,6 ‘ 4.2 ‘ 3,6

Ebakindlus K m/s? 0,9

Helivéimsuse tase L, (CX) dB(A) 72(75) | 74 | 72(75)

Ebakindlus K, dB (A) 3

Helivbimsuse tase L, + ebakind- |dB (A)| 88 (92) 90 88 (92)

lus Kyys (CX)

Mootmed ja kaalud

Pikkus mm 380

Laius (CX) mm 360 (370)

Kdrgus mm 930

TuUpiline tédmass (CX) kg 24,2 (26,4) ‘ 25,2 ‘ 23,7 (26)
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Taiip HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Vorguiihendus
Pinge \Y, 230 220 230
Voolu liik Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Tarbitav vimsus kw 2,8 3,0 3,0 2,9
Kaitse (inertne/Char. C) A 16 15 16
Kaitse liik -- IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm?2 2,5
Veevotuithendus
Juurdevoolava vee tempera- |°C 60
tuur (max)
Juurdevoolu hulk (min) I/min 12 13
Imemiskodrgus lahtisest anu-  |m 0,5
mast (20°C)
Juurdevoolurdhk (max) MPa 1
Joudluse andmed
Vee t60surve standardotsaku- [MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)
ga (CX)
StandarddiiUsi dilsi suurus |- 032 027 030 038
Maks. to6-llerdhk MPa 20 19
Joudlus, vesi I/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Puhastusvahendi sisse imemine |I/h 0...25
Pesupustoli tagasiloogi joud [N 23,8 25,4 26,6
(maks.)
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Kéate/kasivarte vibratsiooni- m/s? 2,4 4.1
vaartus
Ebakindlus K m/s? 0,7 0,9
Helivsimsuse tase L, (CX)  |dB(A) 72(74) | 72(75) | 75 72 (75)
Ebakindlus K, dB (A) 3
Helivdimsuse tase L, + eba- |dB (A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
kindlus Ky, (CX)
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 380
Laius (CX) mm 360 (370)
Kdrgus mm 930
TuUpiline tédmass (CX) kg 25,2 (27,5)
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Thap HD6/13C | HD6/13C |[HD 6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Vorguiihendus
Pinge \Y 220 ‘ 230...240 220
Voolu liik Hz 1~50 1~ 60
Tarbitav vimsus kw 2,9 2,9 2,8
Kaitse (inertne/Char. C) A 16 ‘ 13 15 13
Kaitse liik -- IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm?2 2,5
Veevotuithendus
Juurdevoolava vee temperatuur |°C 60
(max)
Juurdevoolu hulk (min) I/min 13
Imemiskdrgus lahtisest anumast |m 0,5
(20°C)
Juurdevoolurdhk (max) MPa 1
Joudluse andmed
Vee to6surve (standardotsakuga) MPa 13 12,5
Standardduitsi diilsi suurus - 038 042 043
Maks. to6-ilerdhk MPa 19 18
Jbudlus, vesi I/min 9,8 10,0
Puhastusvahendi sisse imemine|l/h 0..25
Pesupustoli tagasil6dgi joud N 26,6
(maks.)
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Kate/kasivarte vibratsioonivaar- |m/s2 4.1 3,7
tus
Ebakindlus K m/s? 0,9
Helivdimsuse tase L,, (CX) dB (A) 72 (75) ‘ 73
Ebakindlus K, dB (A) 3
Helivbimsuse tase Ly, + eba-  |dB (A) 88 (92) 89
kindlus Ky, (CX)
Mootmed ja kaalud
Pikkus mm 380
Laius (CX) mm 360 (370)
Kdrgus mm 930
Taupiline tédmass (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Aparataelementi........... LV
Dros$ibas noradijumi . ....... LV
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA ..o Lv
DroSibas iekartas . ......... Lv
Vides aizsardziba . . ........ LV
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas .......c.couuuiinnnnnn. LV
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV
ApkalpoSana.............. LV
TransportéSana............ LV
Glabasana................ LV

Kops$ana un tehniska apkope . LV
Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma................. Lv
Piederumi un rezerves dalas . LV
Garantija................. LV
ES Atbilstibas deklaracija . . .. LV
Tehniskiedati ............. LV

Aparata elementi

1
1

w N

NN~ WW

© 00 00 0 N

Lddzu, atveriet sakuma lappusi ar ilustraci-

jam

Sprausla

Sprauslas mark&ums
Smidzinasanas caurule EASY!Lock
Rokas smidzinasanas pistole
EASY!Force

Drosinatajs

PalaiSanas gailttis

DroSinatajsvira

Augstspiediena 8|atene EASYILock

A OWON -

© oo ~NO O,

nes uztiSanas trumuli)

Gumijas saite (nav aparatiem ar $|ate-

10 SmidzinaSanas caurules turétajs ar fik-

satoru transportéSanai
11 Aparata slédzis
12 Rokturis aparata parnésasanai
13 Koécher smidzinaSanas caurule
14 Augstspiediena pieslégums
EASY!Lock
15 Rokturis
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17

18
19
20
21
22
23

24
25
26
27
28
29
30
31

32
33

Tiri3anas lidzekla sukSanas $|utene ar
filtru un tirSanas lidzekla dozatoru
Sietveida filtrs
Slatenes iemava
Uzmavuzgrieznis
Ritena disks
Vadosa sliece/atbalsta sliece
Vieta rotorsprauslas glabasanai (rotor-
sprausla piegades komplekta ietilpst ti-
kai variantam HD...Plus)
Vieta triskar§as sprauslas glabasanai
Virsmu tiritaja transporta stiprindjums
StumsSanas roktura fiksators
StumsSanas rokturis, leja (iebidits)
Stumsanas rokturis, augsa (izvilkts)
Vieta §|atenes glabasanai
Kabela turétajs
SmidzinaSanas caurules turétajs bez
fiksatora
Slatenes uzti$anas trumulis
Klokis

Krasu markéjums
TiriSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

Drosibas noradijumi

LV -1

Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par drosibu Nr. 5.951-
949.0!

Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérsanu. Skidrumu smidzi-
nataji ir regulari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenté.
lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.



Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tieSi draudos§am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.
AN UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

SZit
AN T 8

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strikla var bat bistama. Ne-
Vvérsiet striklu pret personam, dzivniekiem,
ieslégtam elektriskam iericém vai pret pasu
aparatu.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzerama tdens sistémas

dalitdja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalltajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir pladis cauri sistémas dalita-
Jam, vairs nav uzskatams par dzeramo
adeni.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tinSanai ar zemspiediena straklu un irT-
Sanas Iidzekli (pieméram, iekartu,
transportlidzeklu, bavju, instrumentu ti-
riSanai),

— tiriSanai ar augstspiediena striklu bez
tir8anas Iidzekla (pieméram, fasazu,
tera8u, darza piederumu tiridanai).

Noturigu netirumu tiriSanai més iesakam

izmantot rotorsprauslu (piegades komplek-

ta ietilpst tikai variantam HD...Plus).

LV -2

IEVERIBAI

K& augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru adeni. Netirumi rada iekartas
priekslaicigu nolietosanos vai nosédumus.
Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt
talak noraditas robezvértibas.

pH vértiba 6,5...9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspéja
+1200 pyS/cm
nosédinamas vielas ** < 0,5 mg/l
filtréjamas vielas *** < 50 mgl/l
ogladenraZi <20 mg/I
hloridi < 300 mgl/l
Sulfati < 240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja tdens cietiba <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
dzelzs < 0,5 mg/l
mangans < 0,05 mgl/l
var$ <2mg/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatikamas smakas
* kopa maksimali 2000 uS/cm
** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasanas
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas iekartas

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Spiediena relejs
Jarokas smidzinaSanas pistoles méltte tiek
atlaista, manometriskais slédzis atslédz
sukni, un augstspiediena strukla vairs ne-

tiek izsmidzinata. Pavelkot méliti, siknis at-
kal ieslédzas.
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Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams par-
stradat un izmantot atkartoti. Ba-
terijas, ella un tamlidzigas vielas
nedrikst noklat apkartéja vide. Ta-
délladzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savakSanas
sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi
vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmantoSanas vai neatbilstoSas utiliza-
cijas gadijuma, var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér
81s sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices
pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
S0 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Piericu montaza
=> Nostipriniet ritenu diskus.
Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un
droSi savieno komponentus, izmantojot
atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

>4

caurulei (marké&jums aug8a uz regulé-

Sanas gredzena) un savienojumu pie-

velciet ar roku (EASY!Lock).

= SmidzinaSanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

= Atbrivojiet bidama roktura fiksatoru.

=> Izvelciet stumSanas rokturi Iidz galam

uz aru.

Aparatiem bez S|itenes uztiSanas

trumula:

=>» Augstspiediena $lateni savienojiet ar
rokas smidzinaSanas pistoli un ierices
augstspiediena pieslégumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

Aparatiem ar Slutenes uztiSanas trumuli:

=> levietojiet un nofikségjiet kloki Slatenes
uztiSanas trumula varpsta.

=> Augstspiediena Slateni pirms uztiSanas
izlikt taisni.

=> Griezot kloki, vienmérigi uztiniet augst-
spiediena S|ateni uz trumula. GrieSanas
virzienu izvélieties ta, lai augstspiedie-
na Slatene netiktu parlocita.

=>» Augstspiediena $|ateni savienojiet ar
rokas smidzinaSanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Savaino8anas risks! lericei, piederumiem,
pievadiem un pieslégumiem jabit nevaino-
Jjama stavokir. Ja to stavoklis nav apmieri-
nos8s, tad ierici izmantot nav atlauts.

Elektropadeve

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks.

— Aparats ir obligati japieslédz baroSanas
tiklam, izmantojot kontaktdak3u. Ir aiz-
liegts izmantot neatvienojamu savieno-
Jjumu ar baro$Sanas tiklu. Kontaktdak$a
nodrosina atvienoSanu no tikla.

— Izmantota pagarinatgja kabela spraudnim
un savienojumam jabdt GdensdroSiem.

— Izmantojiet pagarinataja kabeli ar pie-
tiekoSu Skérsgriezumu (skatiet "Tehnis-
kos datus”) un notiniet to pilniba no ka-
bela trumula.
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plaksnites/tehniskajos datos.

=> Notiniet tikla kabeli un novietojiet uz gri-
das.

=>» lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Udensapgade

PieslegSana idensvadam

A BRIDINAJUMS

levérojiet ddensapgades uznémuma izstra-

datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-

teikumiem aparéatu nedrikst izman-

tot bez dzerama tdens sistémas

dalitaja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalltajs vai ka al-

ternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN

12729 tipam BA.

Udens, kurs ir pladis cauri sistémas dalita-

Jjam, vairs nav uzskatams par dzeramo

adeni.

AN UZMANIBU

Sistémas atdalitdju vienmér pieslédziet

Gadensapgades sistémai, nevis iericei.

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

=>» Padeves $§lateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 1/2") pieslé-
dziet ierices Gdens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, Gdenskra-
nam).

Noradijums:

Padeves §litene nav ieklauta piegades

komplekta.

= Attaisiet Gdens padeves kranu.

Udens siikné$ana no atklatam tvertném

=>» SikSanas Slateni ar filtru (pasatijuma
Nr. 4.440-238.0) pieskravéjiet Gdens
pieslégvietai.

= Aparata atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu no smidzinasa-
nas caurules.
Darbinietierici tik ilgi, [Tdz Gdens izplUst,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet aparatu
10 sekundes, tad izslédziet aparata slé-
dzi. Atkartojiet darbibu vairakkart.

=> lIzslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.
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Apkalposana
A BISTAMI
Spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet degosus Skidrumus.
Izmantojot ierici bistamas zonas (piem.,
degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro at-
tiecigie droSibas noteikumi.

SavainoS8anas risks! Stradajot ar ierici, ro-
kas smidzinasanas pistoli un smidzinasa-
nas cauruli turiet ar abam rokam.
Savaino$anas risks! Rokas smidzinaSanas
pistoles palaiSanas sviru un drosinatéajsviru
darbibas laika nedrikst sakilét.
Savaino8anas risks! Ja drosinatajsvira ir
bojata, sazinieties ar klientu apkalpoSanas
dienestu.

Savaino$anas risks ar augstspiediena
tdens straklu. Pirms jebkuru darbu veik$a-
nas pie ierices pabidiet rokas smidzinaSa-
nas pistoles droSinataju uz priek3u.

A UZMANIBU

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-
bilsto$s ellas uztvéréjs (apkartéjas vides
aizsardziba).

Rokas smidzinasanas pistoles
atversana/aizvérSana

= Rokas smidzinaSanas pistoles atvérSa-
na: nospiezot droSinatajsviru un palai-
8anas sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoles aizvér-
Sana: atlaizot vala droSinatajsviru un
palaiSanas sviru.

Darbs ar augstspiedienu

Aparatu var darbinat vertikala vai horizon-

tala stavoklr.

Noradijums:

lerice ir aprikota ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, kad rokas smi-

dzinaSanas pistole ir atvérta.

=> lerice ar $latenes uztiSanas trumuli:
Augstspiediena $|ateni pilntba notiniet
no $latenes uztianas trumula.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
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Struklas veida izvéle

= |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.
= Pagrieziet sprauslas korpusu, l1dz vaja-
dzigais simbols sakrit ar markéjumu:

Augstspiediena apala strikla
e oo (0°) Tpasi noturigu netirumu ti-
riSanai

s Zemspiediena plakana strikla
%.. (CHEM) tiri$anai ar tirianas li-
© dzekli vai ar mazu spiedienu
Augstspiediena plakana strik-
.- la (25°) plasu netiro virsmu tiri-

Sanai

-

Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u
izmantoSanas rezima

A BRIDINAJUMS

Nepieméroti tiriSanas lidzekli var sabojat

aparatu un tirdmo objektu. Izmantojiet tikai

tos tiriSanas lidzeklus, kurus ir autorizéjis

Kércher. levérojiet tirisanas lidzekliem pie-

vienotos dozéSanas ieteikumu un noradiju-

mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet tiri-

Sanas lidzeklus taupigi.

levérojiet uz tirisanas lidzekliem dotos dro-

Sibas noradijumus.

Kércher tiriSanas 1dzekli garanté darbu

bez traucé&jumiem. Ladzu, konsultéjieties

vai pieprasiet misu katalogu vai masu tiri-

Sanas [1dzeklu informativas lapas.

=> lzvikt tiriSanas lidzekla sukSanas S|ateni.

=> TiriSanas lidzekla filtram noreguléjiet ti-
riSanas l1dzekla Skiduma sdkSanas
daudzumu.

=> TiriSanas lidzekla sukSanas $|ateni ie-
kariet tvertné ar tiriSanas lidzekla 3ki-
dumu.

=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".

leteicama tiriSanas metode

= |zsmidziniet tiriSanas l1dzekli taupigi uz
sausas virsmas un laujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izzat).

=> 1z8kiduSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena striklu.

=>» Péc darba tiriSanas [1dzekla filtra iestica-
mo daudzumu iestatiet uz maksimumu.

=> ledarbiniet aparatu un |aujiet tam minati
skaloties.

Darba partrauk$ana

=> |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Aparats izsledzas.
=>» Nodrosiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.
Noradijums:
Izslédzot aparatu, 0dens spiediens paze-
minas par apm. 70%. Tadéjadi samazinas
rokas smidzinaSanas pistoles nospiesanai
nepiecieSamais spéks un pagarinas apara-
ta kalpoSanas laiks.
Péc partraukuma:
= Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.
=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
Aparats atkal ieslédzas.
Aparata izslegSana
Aizslégt Gdens padevi.
Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
leslédziet stkni ar ierices slédzi un lau-
jiet darboties 5-10 sekundes.
Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Parslégt aparata slédzi ,0/OFF*.
KontaktdakSu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.
Nonemt Gdens pieslégumu.
Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ITdz
aparats atbrivojas no spiediena.
NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.
Aparata uzglabasana
levietojiet smidzinaSanas cauruli ar ro-
kas smidzinasanas pistoli Kocher smi-
dzinasanas caurulé un nofikséjiet smi-
dzinasanas caurules turétaja.
=> Aptiniet piesléeguma kabeli ap kabelu tu
rétaju.
= Uztiniet augstspiediena $|ateni, parka-
riet pari 8latenes glabasanas vietai un
nofikséjiet ar gumijas saiti.
vai
Uztiniet augstspiediena Slateni uz Slate
nes uztianas trumula. Atlociet kloka
rokturi.
= Nostipriniet kontaktdakSu ar uzmontéto
aptveri.
=>» Nospiediet stum$anas roktura fiksatoru
un iebidiet stumS8anas rokturi.

oy e VY
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Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-

laists.

Uzglabaijiet ierici vieta, kur ta nav paklauta

sala iedarbibai.

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=> |zlaist Gdeni.

=> |zsiknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

Noradijums:

Izmantojiet automas8inam paredzéto stan-

darta antifrizu uz glikola bazes.

levérojiet antifriza razotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> lerici darbinat maks. 1 min., Iidz stknis
un vadi ir tuksi.

Transportésana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véré aparata svaru.

IEVERIBAI

TransportéSanas laika sargdajiet palaiSanas

sviru no bojajumiem.

=>» Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz stumpanas roktura
sev l1dzi.

=>» Lai aparatu parnestu, turiet to aiz roktu-
riem.

=> Kapjot pa kapném, velciet aparatu pa-
kapienu pa pakapienam uz augsu. Va-
do&as slieces pasarga korpusu no boja-
jumiem.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
sp€ka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Virsmu tiritaja transporta
stiprinajums

= Uzspraudiet virsmu tiritaja pieslégum-
cauruli uz augstspiediena tiritaja tapas.

=> Par apm. 1 apgriezienu uzskravéjiet uz-
vamuzgriezni.
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Transportésana ar celtni

= Pie aparata neSanai paredzéta roktura
piestipriniet celSanas iekartu.

Drosibas noradijumi parkrausanai ar

pacélaja palidzibu

A BISTAMI

Savainojumu risks kritoSa aparata gadijuma.

— levérojiet vietéjos negadijumu novérsa-
nas noteikumus un drosibas noradiju-
mus.

— Ikreiz pirms transport€Sanas ar celtni
parbaudiet, vai neSanai paredzétajam
rokturim nav bojajumu.

— lkreiz pirms transportéSanas ar celtni
parbaudiet, vai céléjmehanismiem nav
bojajumu.

— Paceliet aparatu, turot to tikai aiz neSa-
nai paredzéta roktura.

— Neizmantojiet piekabinaSanas kédes.

— NodroSiniet celSanas iekartu pret nejau-
Su atkabind$anos no kravas.

— Pirms transporté8anas ar celtni none-
miet smidzinaSanas cauruli ar rokas
smidzina$anas pistoli, sprauslas, virs-
mas tiritaju un citus un nenostiprinatos
priek§metus.

— Celsanas laika neparvietojiet uz apara-
ta priekSmetus.

— Aparatu ar celtni drikst transportét tikai
personas, kuras irizgajusas instruktazu
par celtna vadisanu.

— Nestaviet zem kravas.

— Sekojiet, lai celtna bistamaja zona ne-
uzturétos personas.

— Neatstajiet aparatu iekartu celtni bez
uzraudzibas.
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Glabasana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véréa aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope
A BISTAMI

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet aparatu un atvienaojiet tikla kon-
taktdaksu.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums
Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ludzu
konsultéjieties par $o jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

=> Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks gdt stravas triecienu), bo-
jats piesléguma kabelis nekaveéjoties ja-
nomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalpo$anas dienesta/elektrika pakal-
pojumus.

=>» Parbaudit augstspiediena $|teni uz bo-
jajumiem (uzspragSanas briesmas).
Nekavéjoties nomaintt bojatu augst-
spiediena $|ateni.

=>» Parbaudit aparata (stkna) hermétiskumu.
3 tdens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

lk nedélu
=> |ztirTt Gdens piesléguma sietu.

=> Tirlt tiriSanas Iidzekla sukSanas $late-
nes filtru.

Ik pec 500 darba stundam, vismaz
reizi gada
=>» Aparata apkopi uzticiet klientu servisam.
Iztirit idens piesléeguma sietu

=> Noskravéjiet uzmavuzgriezni.

=> lzvelciet §|atenes iemavu ar sietu.

=> No arpuses notiriet sietinu un to noska-
lojiet.

NOTradHuImMms:
Slatenes iemavas se$stiri iestatiet atbilsto-
i pieslégSanai aparata.

=> levietojiet Slatenes iemavu ar sietu un
pievelciet uzmavuzgriezni.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Savaino8anas risks nejausi iedarbinata

aparata un stravas trieciena rezultata.

— Pirms jebkuriem aparata apkopes dar-
biem izsledziet aparatu un atvienojiet
tikla kontaktdakSu.

— Elektrisko sastavdalu parbaudi vai re-
montu drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalposanas dienests.

— Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti
Saja nodala, Saubu un skaidra noradiju-
ma gadijuma sazinieties ar pilnvaroto
klientu apkalpoSanas dienestu.

Aparats nestrada

=>» Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav

bojats.

Parbaudiet tikla spriegumu.

Ja aparats ir parkarsis:

Aparata slédzi parslégt uz ,,0.

Laujiet aparatam atdzist vismaz 15 mi-

nates.

Aparata slédzi parslédziet uz 1.

Elektriska bojajuma gadijuma sazinie-

ties ar klientu apkalpo$anas dienestu.
Aparats nerada spiedienu

lestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana

ekspluatacija").

Iztiriet Gdens piesléguma sietu.

Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-

skie dati").

Iztiriet sprauslu.

Nomainiet sprauslu.

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar

klientu apkalpoSanas dienestu.
Nehermétisks stiknis

3 udens pilieni minaté ir pielaujami un tie

var izplist pa aparata apaksu.

=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-

tu servisu.

vV

v
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Suknis klab

Parbaudiet Gdens un tirisanas Iidzekla
stk8anas vadu blivumu.

TiriSanas dzekla filtra iesicamo dau-
dzumu iestatiet uz minimumu.
Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Netiek iesukts tiriSanas Ilidzeklis
lestatiet sprauslu uz "CHEM".

Palieliniet tiriSanas Iidzekla filtra iesa-
camo daudzumu.

Parbaudiet/iztiriet tiriSanas I1dzekla
sukSanas Slateni ar filtru.

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar

klientu apkalpoSanas dienestu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

v v vy

‘04‘**

Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
meés noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinodu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalposSanas dienesta.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art midsu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.520-xxx

LV -8

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2000/14/EK

Piemérotas harmonizetas normas:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

HD 5/12 C,HD 5/13 C,HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD6/13C

Izmeérttais: 86

Garantétais: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

Izmérttais: 89

Garantétais: 92

HD 5/15 CX

Izmérttais: 87

Garantétais: 90

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

{/Z — },L/%gfl(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Tehniskie dati

312

Tips HD5/11C | HD5/12C | HD5/12C | HD5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
Elektribas pieslegums
Spriegums Y 240 | 230 [ 230.240 | 230
Stravas veids Hz 1~ 50
Piesléguma jauda kW 2,1 2,5 2,5 2,2
Tikla drosinatajs (kdstosais, |[A 10 16 13 10
Char. C)
Aizsardziba - IPX5
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5
Udensapgade
Pievadama Gdens temperati- |°C 60
ra (maks.)
Pievadama ddens daudzums |l//min 12
(min.)
SidkSanas augstums no atkla- |m 0,5
tas tvertnes (20°C)
Pievadama tdens spiediens |MPa 1
(maks.)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens darba spiediens (ar MPa 11 12 12 11,5
standarta sprauslu)
Standarta sprauslas lielums |- 038 035 035 038
Maks. darba parspiediens MPa 171 17,5 17,5 17,1
Udens patéring I/min 8,3
Tiri8anas ldzekla siknésana |I/h 0..25
Rokas smidzinatajpistoles at- |N 21,3
sitiena spéks (maks.)
Saskana ar EN 60335-2-79 apréekinatas vértibas
Plaukstas-rokas vibracijas lie- |m/s2 3,6
lums
Nenoteiktiba K m/s? 0,9
Skanas spiediena limenis L,, |dB(A) 72 (75)
(CX)
Nenoteiktiba K, dB(A) 3
Skanas jaudas limenis Ly, + |dB(A) 88 (92)
nenoteiktiba Ky, (CX)
Izmeéri un svars
Garums mm 380
Platums (CX) mm 360 (370)
Augstums mm 930
Tipiska darba masa (CX) kg 24,2 23,7 (26)
LV -9




Tips HD 5/12 C [HD 512 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Elektribas pieslegums

Spriegums \% 240 220 230

Stravas veids Hz 1~ 50 1~60 1~50

Piesléguma jauda kw 2,2 2,4 2,6

Tikla droSinatajs (klstoSais, Char. C) |A 10 15 13 16

Aizsardziba -- IPX5

Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5

Udensapgade

Pievadama Gdens temperatira |°C 60

(maks.)

Pievadama ddens daudzums I/min 12

(min.)

SidkSanas augstums no atklatas |m 0,5

tvertnes (20°C)

Pievadama Gdens spiediens MPa

(maks.)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Udens darba spiediens (ar stan- |MPa 11,5 12 13

darta sprauslu)

Standarta sprauslas lielums - 038 036 034

Maks. darba parspiediens MPa 17,1 18 17,5

Udens patéring I/min 8,3

Tiri8anas [1dzekla siknésana I/h 0..25

Rokas smidzinatajpistoles atsitie- |N 21,3 22,2

na spéks (maks.)

Saskana ar EN 60335-2-79 aprekinatas vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums [m/s? 36 | 4,2 | 36

Nenoteiktiba K m/s2 0,9

Skanas spiediena limenis Ly, (CX)/dB(A) | 72 (75) | 74 | 72(75)

Nenoteiktiba K, dB(A) 3

Skanas jaudas lTmenis L, + neno-|dB(A) | 88 (92) 90 88 (92)

teiktiba Ky, (CX)

Izmeéri un svars

Garums mm 380

Platums (CX) mm 360 (370)

Augstums mm 930

Tipiska darba masa (CX) kg [24,2(26,4)] 25,2 | 23,7 (26)
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Tips HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU

Elektribas pieslegums

Spriegums \% 230 220 230

Stravas veids Hz 1~ 50 1~60 1~ 50

Piesléguma jauda kw 2,8 3,0 3,0 2,9

Tikla droSinatajs (kistoSais, |A 16 15 16

Char. C)

Aizsardziba - IPX5

Pagarinataja kabelis 30 m mm? 25

Udensapgade

Pievadama tdens temperatira °C 60

(maks.)

Pievadama ddens daudzums |l/min 12 13

(min.)

SidkSanas augstums no atkla- |m 0,5

tas tvertnes (20°C)

Pievadama Gdens spiediens |MPa 1

(maks.)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Udens darba spiediens ar stan-|MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13 (13)

darta sprauslu (CX)

Standarta sprauslas lielums |- 032 027 030 038

Maks. darba parspiediens MPa 20 19

Udens patérins I/min 8,3 8,1 8,0 9,8

Tir8anas idzekla siknésana |I/h 0..25

Rokas smidzinatajpistoles atsi- |N 23,8 25,4 26,6

tiena spéks (maks.)

Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lie- |m/s2 2,4 41

lums

Nenoteiktiba K m/s? 0,7 0,9

Skanas spiediena limenis L,, |dB(A)| 72 (74) 72 (75) 75 72 (75)

(CX)

Nenoteiktiba K dB(A) 3

Skanas jaudas limenis Ly, + |dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

nenoteiktiba Ky, (CX)

Izméri un svars

Garums mm 380

Platums (CX) mm 360 (370)

Augstums mm 930

Tipiska darba masa (CX) kg 25,2 (27,5)
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Tips HD6/13C | HD6/13C |[HD6/13C |HD6/13C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA
Elektribas pieslegums
Spriegums \% 220 230...240 220
Stravas veids Hz 1~50 1~ 60
Piesléeguma jauda kW 2,9 2,9 2,8
Tikla droSinatajs (kasto3ais, A 16 13 15 13
Char. C)
Aizsardziba -- IPX5
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 25
Udensapgade
Pievadama Gdens temperatira |°C 60
(maks.)
Pievadama ddens daudzums  |I/min 13
(min.)
SidkSanas augstums no atklatas m 0,5
tvertnes (20°C)
Pievadama tdens spiediens MPa 1
(maks.)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Udens darba spiediens (ar stan- MPa 13 12,5
darta sprauslu)
Standarta sprauslas lielums - 038 042 043
Maks. darba parspiediens MPa 19 18
Udens patéring I/min 9,8 10,0
Tir8anas I1dzekla siknéSana  |I/h 0..25
Rokas smidzinatajpistoles atsi- |N 26,6
tiena spéks (maks.)
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vertibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Plaukstas-rokas vibracijas lie- |m/s2 41 3,7
lums
Nenoteiktiba K m/s? 0,9
Skanas spiediena lTmenis L,,  [dB(A) 72 (75) 73
(CX)
Nenoteiktiba K, dB(A) 3
Skanas jaudas limenis L, + ne-|dB(A) 88 (92) 89
noteiktiba Ky, (CX)
Izméri un svars
Garums mm 380
Platums (CX) mm 360 (370)
Augstums mm 930
Tipiska darba masa (CX) kg 25,2 (27,5) | 25,2

LV -12
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naudotis prietaisu, batina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Prietaisodalys. . ........... LT 1
Saugos reikalavimai .. ... ... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Saugosijranga............. LT 2
Aplinkos apsauga . . ........ LT 2
Prie$ pradedant naudoti . . . .. LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 3
Valdymas. ................ LT 4
Transportavimas . . ......... LT 5
Laikymas................. LT 6
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 6
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 7
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
Garantija................. LT 7
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 8
Techniniai duomenys ....... LT 9

Prietaiso dalys

Atverskite pirmajj puslapj su iliustracijomis

Antgalis

Antgalio pymé

Purskimo antgalis EASY!Lock

Rankinis purskimo pistoletas EA-

SY!Force

Apsauginis fiksatorius

Purkstuvo spragtukas

Apsauginé svirtelé

Auksto slégio zarna EASY!Lock

Guminé juosta (néra prietaisuose su

zarnos rite)

10 Purskimo antgalio laikiklis su fiksatoriu-
mi transportavimui

11 Prietaiso jungiklis

12 Rankena

13 Purskimo antgalio jdéklas

14 Auksto slegio jungtis EASY!Lock

15 Rankena

16 Vandens prijungimo antgalis

17 Valymo priemonés siurbimo Zzarna su
filtru ir valiklio dozavimo jrenginiu

18 Sietelis

AOWON -
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20 Kreipiamoji verzlé

21 Rato gaubtas

22 Pavazal/atraminé pavaza

23 Purkstuko laikiklis sukamajam purkstu-
kui (sukamasis purkstukas tiekimas tik
kartu su modeliu HD...Plus)

24 Purkstuko laikiklis trijy skyliy purkStukui

25 Pavirsiy valymo jrenginio transportavi-
mo laikiklis

26 Stimimo rankenos atblokavimo mygtukas

27 Stimimo rankena, apacioje (jstumta)

28 Stimimo rankena, virSuje (iStraukta)

29 Zarny laikiklis

30 Kabelio laikiklis

31 Purskimo antgalio laikiklis be fiksato-
riaus

32 Zarny rité

33 Sukamoji rankena

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra

geltonos spalvos.

— Techninés priezidros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Saugos reikalavimai

— Pries$ pirmajj naudojima, bdtinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysciy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysciy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiSkai.

— Draudziama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io

Sukelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-

kelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-

gvus suZalojimus.

LT -1
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=l ] ] L Kalcis <200 mgfl
Nuqroda df—:-l ggl/mo paVOj'aUS, galin¢io su- Bendrasis kietumas <28 °dH
kelti materialinius nuostolius. <50 °TH
Simboliai ant prietaiso <500 ppm
(mg CaCO,/l)
a| Netinkamai naudojama auksto Gelezis <0,5mg/l
slégio srové kelia pavojy. Drau- Manganas < 0,05 mg/l
dZ/Zma frovle Ztukrg/pt/ J asml;en/s, ?}{vunqs,' Varis <2mgll
veikiancig elektros jranga arba patj jrenginj. -
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso al.<tyvu3|s chioras <0.3 mg/
geriamojo vandens tiekimo siste- néra nemalonaus kvapo
moje be sistemos atskyriklio. Nau- * 18 viso maks. 2000 pS/cm
dokite KARCHER arba alternatyvy ** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuéiy nusé-
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA dimo laikg
tipo reikalavimus. *** be SveiCiamuyjy medziagy

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

Naudojimas pagal paskirtj

8] auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik
— valymui auks$to slegio srove ir valymo
priemonemis (pvz., irenginiy, transpor-
to priemoniy, statiniu, irankiy valymui),
— valymui auksto slegio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
irenginiy valymui).
|sisenéjusiems neSvarumams rekomen-
duojame naudoti sukamajj purkstukg (su-
kamasis purkstukas tiekimas tik kartu su
modeliu HD...Plus)
Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO
Kaip auksto slégio terpé gali bdti naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterStas prietai-
sas greiciau susidévi arba dél to gali atsi-
rasti nuosedy.
Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bdati virsytos sios ribinés reikSmes.
6,5...9,5
Svaraus van-
denslaidumas
+1200 pS/cm

nusédancios medziagos ** |< 0,5 mg/l
filtruojamos medziagos *** |< 50 mg/l

pH verté
elektros laidumas*

Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mg/I
sulfatas < 240 mg/l

LT -2

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Pneumatinis jungiklis
Atleidus rankinio purskimo pistoleto sprag-
tuka, pneumatinis jungiklis iSjungia siurblj ir
didelio slégio srové nutriksta. Jei spragtu-
kas patraukiamas, vél jjungiamas siurblys.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati per-
dirbamos. NeiSmeskite pakuociy

QI <9 kartu su buitinémis atliekomis, bet

atiduokite jas perdirbti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
‘_ dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
daznai bina daliy, su kuriomis netinkamai
elgiantis arba netinkamai jas paSalinus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg $ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazy-
meétus prietaisus draudziama Salinti su bui-
tinémis atliekomis.

>
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gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

PriesS pradedant naudoti

Priedy pritvirtinimas
=>» Pritvirtinkite raty gaubtus.
Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys
sparciuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

= Purkstukas sumontuokite ant purskimo
antgalio (Zenklinimas padéties Ziedo
virSuje) ir tvirtai priverzkite ranka (EA-
SY!Lock).

= Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASY!Lock).

= Atblokuokite stimimo rankena.

=> Iki galo iStraukite stimimo rankena.

Jei prietaisas be zarny rités:

= Auksto slégio zarng su rankiniu purski-
mo pistoletu sujunkite su jrenginio
auksto slégio jungtimi ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

Jei prietaisas su parng rite:

=> |kiskite sukimo rankeng j zarny rités ve-
leng ir uzfiksuokite jg.

=> Prie$ vyniodami auksto slégio Zarng, jg
iStiesinkite.

= Sukdami sukamajg rankeng tolygiai uz-
vyniokite auksto slégio zarng ant zarny
rités. Sukimo kryptj parinkite taip, kad
auksto slégio zarna neperlinkty.

= Auksto slégio Zarng sujunkite su ranki-
niu purskimo pistoletu ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

Naudojimo pradzia
A |SPEJIMAS
Susizalojimo pavojus! Prietaisas, priedas,
Jjvadai ir jungtys turi bati nepriekaistingos
buklés. Jei jy buklé néra nepriekaistinga,
prietaisg naudoti draudZiama.

Jungimas j elektros tinkla

&N PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smagio.

— Jrenginys prie elektros tinklo batinai turi
bati prijungtas kiStukine jungtimi. Drau-
dZiama naudoti nuolatine jungtj su elek-
tros tinklu. IStraukus kistukag nutraukia-
mas maitinimas.

— Naudojamo ilginamojo kabelio kistukas
ir jungtis turi bati nelaidds vandeniui.

— Naudokite ilgintuvo laidus su pakanka-
mu laido skersmeniu (Zr. , Techninius
duomenis®) ir visis$kai nuvyniokite juos
nuo laido bagno.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

=>» |8vyniokite ir padékite ant grindy maiti-
nimo kabelj.

=>» |kiskite prietaiso kiSukg j kiStukinj lizda.

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

A |SPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.

Jokiu bdadu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy

sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA

tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-

ti negalima.

AN ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo

ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.

Jungties dydzius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

=>» Tiekimo zarng (bent 7,5 m ilgio ir bent
1/2“ skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).
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-Pastaba:

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektui.

= Atsukite Ciaupa.

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary

=> Priverzkite siurbimo Zarng su filtru (uzs.
Nr. 4.440-238.0) prie vandens jungties.

=> |Sleiskite org i$ jrenginio:
Atsukite nuo purskimo vamzdzio antgal;.
Laikykite prietaisg jjungtg, kol vanduo
ims tekéti be oro burbul].
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.

=> ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Nepurks$kite degiy skysciy.

Naudodami jrenginj pavojingose zonoje
(pvz., degalinése), laikykités atitinkamy
saugos taisykliy.

Susizalojimo pavojus! Dirbdami rankinj
purskimo pistoleta ir pur§kimo antgalj laiky-
kite abiem rankomis.

Susizalojimo pavojus! Naudojant prietaisg,
pistoleto spragtukas ir apsauginé svirtis ne-
turi bati uzspaustos.

Susizalojimo pavojus! Jeigu apsauginé
svirtis turi defekty, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.

Pavojus susiZaloti naudojant auks$to slegio
srove. Prie$ pradédami dirbti su jrenginiu
rankinio purskimo pistoleto apsauginj fiksa-
toriy pastumkite j priekj.

AN ATSARGIAI

Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).

Rankinio purskimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas
=> Atidarykite rankinj purskimo pistoletg: pa-
spauskite apsaugine svirtj ir spragtuka.
= UzZdarykite rankinj purkStuva: atleiskite
apsaugine svirtj ir spragtuka.
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Naudojimas esant aukStam slégiui

Prietaisg galima naudoti tiek pastatyta, tiek
paguldyta.
Pastaba:
Jrenginyje sumontuotas pneumatinis jungi-
klis. Variklis pradeda veikti tik kai rankinio
purskimo pistoletas atidarytas.
=> Prietaisas su zarnos rite:
Iki galo nuvyniokite auksto slégio Zarng
nuo zarny rités.
=> Prietaiso jungiklj nustatykite j padét; ,I“.
=>» Atblokuokite rankinj purSkimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.
=> Atverkite rankinj purskimo pistolets.

Pasirinkite reikiamg srove
UzZdarykite rankinj purkstuva.
Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su zyme:

vV

Apvali auksto slégio sroveé (0°)

e 00 - jSiSENéjusiems neSvarumams

Ploks¢&ia Zzemo slégio srové
(CHEM) - naudojant ploviklj
arba plaunant Zemu slégiu
Ploks¢ia auksto slégio srové
(25°) - neSvarumams, uziman-
tiems didelj plotg

=

o |
d |

[

Darbas su valymo priemonémis

A |SPEJIMAS

Netinkama valomoji priemoné gali sugadinti

prietaisg ir plaunamag daiktg. Naudokite tik

LKércher” aprobuotus ploviklius. Laikykités

prie plovikliy pridedamy rekomendacijy dél

dozavimo ir kity nurodymy. Saugokite aplinkg

— taupiai naudokite valymo priemones

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

.Karcher” plovikliai uztikrina darbg be sutri-

kimy. Kreipkités patarimo arba reikalaukite

musy katalogo, arba masy informacinio bu-

kleto apie ploviklius.

=>» |Straukite valymo priemoniy siurbimo
zarna.

=>» Valomuyjy priemoniy filtru nustatykite jsi-
urbiama tirpalo kiekj.

=>» Jg pritvirtinkite prie rezervuaro su plovi-
klio tirpalu.

= Antgalj nustatykite j padétj ,CHEM®.
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"Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne i$-
dziati).

=> IStirpusius neSvarumus nuplausite
auksto slégio srove.

=> Baige dirbti valymo priemoniy filtre nu-
statykite maksimaly jsiurbimo kiekj.

=>» |junkite prietaisg ir palaukite vieng mi-
nute.

Darbo nutraukimas

= Uzdarykite rankinj purkstuva.
Jrenginys i8sijungia.
=>» UZfiksuokite rankinj purs§kimo pistoletg ir
pastumkite apsauginj fiksatoriy j priek;.
Pastaba:
ISjungiant jrenginj mazdaug 70% sumazina-
mas vandens slégis. Taip sumazinama ranki-
nio purskimo pistoleto paspaudimo jéga ir di-
dinamas jrenginio ilgaamziSkumas.
Po pertraukos:
=> Atblokuokite rankinj purSkimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.
= Atverkite rankinj purSkimo pistolets.
Jrenginys vél jsijungia.
Prietaiso iSjungimas
UzZsukite Ciaupa.
Atverkite rankinj purSkimo pistoleta.
Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 510
sekundziy palaikykite jjungta.
Uzdarykite rankinj purkstuva.
Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
OFF*.
Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kiStuka is lizdo.
Atjunkite vandens tiekima.
Jjunkite rankinj purkStuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.
UZfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir
pastumkite apsauginj fiksatoriy j priek;.
Prietaiso laikymas

Purskimo antgalj su rankiniu purskimo
pistoletu jdékite j jdéklg ir uzfiksuokite
purskimo antgalio laikiklyje.
Apvyniokite laidg apie laikiklj.
Suvyniokite auksto slégio zarng, uzka-
binkite ant Zarnos laikiklio ir uztvirtinkite
gumine juosta.
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Suvyniokite auksto slégio zarng j rite.
UZlenkite suktuvo rankenag.
=>» Kistukg pritvirtinkite sumontuotu fiksa-
toriumi.
=>» Paspauskite stimimo rankenos atblo-
kavimo mygtuka ir jstumkite stdmimo
rankena.
Apsauga nuo Salcio
DEMESIO
Iki galo neisleidus i$ jrenginio vandens, Sal-
tis gali sugadinti jrenginj.
Laikykite prietaisg nuo SalCio apsaugotoje
vietoje.
Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje
nuo Salcio vietoje:
=> |Sleiskite vanden;.
= Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.
Pastaba:
naudokite paprastai parduodamus antifri-
zus automobiliams su glikoliu.
Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy
naudojimo instrukcijy.
=>» Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai bus tusti.

Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-

Zeidimy.

=>» Jei transportuojate prietaisg ilgesn;j ats-
tuma, vilkite jj uz stimimo rankenos.

=> Norédami nesti jrenginj, tvirtai laikykite
ji uz rankenuy.

=>» Laiptais prietaisas neSkite po pakopa.
PavaZos apsaugo korpusg nuo pazeidi-
mo.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.
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Pavirsiy valymo jrenginio
transportavimo laikiklis
= Pavirsiy valymo jrenginio mova uzmau-
kite ant auksto slégio valymo jrenginio
jungties.
= Uzsukite gaubteline verzle mazdaug 1
apsuka.

Krano transportavimas

=> Prie jrenginio neSimo rankenos pritvir-
tinkite kélimo prietaisg.

Saugos nurodymai dél transportavimo

kranu

A PAVOJUS

Atsargiai! Galite susizZeisti prietaisui kren-

tant Zemyn.

— Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy bei saugos reikala-
vimy.

— Kiekvieng kartg pries transportuodami

l lAV'UOtUVC.';\I'tU PU ;\I UVI'I u'u.

— Atsargiai! Ziarékite, kad krano vaziavi-
mo lauke nebity jokio asmens.

— Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-
no be prieZidros.

Laikymas
AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsiZzvelkite j jo mase.
8] prietaisg galima laikyti tik patalpose.

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros soko.

Prie§ visus prietaiso prieZidros darbus i$-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.

Saugos prieziura/techninés
prieziiiros sutartis
Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Pries$ kiekvieng darba
=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smugis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.

jrenginj kranu, patikrinkite, ar nepaZeis- =>» Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)

ta neSimo rankena. auksto slégio Zarna.
— Kiekvieng kartg prie$ transportuodami PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsda-

jtaisg kranu, patikrinkite, ar jis nepa- mi pakeiskite.

Zeistas keltuvas. => Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
— Jrenginj kelkite tik uz neSimo rankenos. darus.
— Nenaudokite grandiniy. . Gali nulaéti 3 lasai per minute ir pasi-
- Eg,l;;toe ;;gZigel kelimo prietaiso pakabi- rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
— Prie$ transpbrtuodami kranu, pasalinki- prietaisas nesgndarus, kreipkités | kli-

te purskimo antgalj su rankiniu purski- enty aptarnavimo tarmnyba.

mo pistoletu, purkstukus, pavirsiy valy- Kas savaite

mo /'rengl"nius _ir_kitus p ala{'dus dqik_tus_. => ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtrg
— Keldami jrenginj, nelaikykite ant jo jokiy - o . . L

daikty. > Isvglykltve filtrg prie valymo priemoniy si-
— Prietaiso transportavimu gali uzsiimti tik urbimo Zamos.

kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti

valdyti krang.

LT -6

321



322

Kas 500 darbo valandy, bet ne
reciau nei kasmet

= Techninés priezilros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

Vandens tiekimo Ciaupo filtro
valymas

=> Atsukite gaubiamajg verzle.

=> IStraukite Zarnos atvamzdj su filtru.

= |Svalykite ir iSskalaukite sietelj.

Pastaba:

Zarnos atvamzdzio $esiakampj nukreipkite

j irenginio jungtj.

=> |statykite zarnos atvamzdj su filtru ir
tvirtai uzverzkite gaubteling verZle.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio

jrenginio ir elektros Soko.

— Prie§ visus prietaiso prieZidros darbus
iSjunkite prietaisg ir iStraukite elektros
laido kistuka i$ tinklo lizdo.

— Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir
remontuoti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

— Jeijasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai ais-
kiai nurodyta, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

Patikrinkite, ar nepazeistas elektros laidas.

Patikrinkite tinklo jtampa.

Jei jrenginys perkaités:

Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“.

Tokiu atveju leiskite prietaisui bent 15

min. atvésti.

Jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 1.

Jei sugedo elektros sistema, kreipkités

i klienty aptarnavimo tarnybg.
Nesusidaro slégis

Antgalj nustatykite j auksto slégio padét;.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy

,Naudojimo pradzia“).

ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.

skyriy , Techniniai duomenys®).

ISvalykite antgalj.

7 vy

v vy VY

=2>—Pakeiskite alltgaﬁ.
=> Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Nesandarus siurblys
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasirodyti
ant prietaiso apatinés dalies.
=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi
patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, sandarGs vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdziai.

Valymo priemoniy filtru nustatykite mi-
nimaly jsiurbimo kiekj.

ISleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
.Naudojimo pradzia“).

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Nesiurbiamos valymo priemonés
Antgalj nustatykite j padétj ,CHEM".
Valymo priemoniy filtru padidinkite jsi-
urbimo kiekj.

Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo zarng ir filtrg.

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnybag.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bity eksploatuojamas patikimai ir be trik-
¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite €ia: www.kaercher.com.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medZiagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavejg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

v v vy

v v Y
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slegio valymo masi-
na
Tipas: 1.520-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/
13 CX

EN 61000-3—-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

ISmatuotas: 86

Garantuotas: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD
6/13 CX

ISmatuotas: 89

Garantuotas: 92

HD 5/15 CX

ISmatuotas: 87

Garantuotas: 90

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

% W Gesec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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Techniniai duomenys

Tipas HD 511 C | HD5/12C | HD5/12C | HD 5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX

AU EU GB CH

Elektros tinklo duomenys

Jtampa \Y, 240 \ 230 \ 230...240 \ 230

Srovés rasis Hz 1~ 50

Prijungiamy jtaisy galia kW 2,1 2,5 2,5 2,2

Elektros tinklo saugiklis (iner- (A 10 16 13 10

cinis, char. C)

Saugiklio rasis - IPX5

llgintuvo laidas 30 m mm? 25

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens  |°C 60

temperattra

Maz. atitekancio vandens kie- |I/min 12

kis

Siurbimo aukstis i atviry re- |m 0,5

zervuary (20°C)

Maks. atitekancio vandens MPa 1

slégis

Galia

Vandens darbo slégis (naudo-|MPa 11 12 12 11,5

jant jprastg purkstuka)

Standartinio purkstuko dydis |-- 038 035 035 038

Didziausias darbinis vir§slégis MPa 171 17,5 17,5 171

Vandens debitas I/min 8,3

Valymo priemoniy siurbimas |I/h 0...25

Rankinio purskimo pistoleto su- [N 21,3

kuriama atatranka (didziausia)

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno/rankos vibracijos povei-m/s? 3,6

kis

Nesaugumas K m/s? 0,9

Triuk8mo lygis L, (CX) dB(A) 72 (75)

Neapibréztis K, dB(A) 3

Triuk8mo galios lygis Ly, + ne-|dB(A) 88 (92)

apibréztis Ky, (CX)

Matmenys ir masé

ligis mm 380

Plotis (CX) mm 360 (370)

Aukstis mm 930

Tipiné eksploatacine masé (CX) kg 24,2 23,7 (26)
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Tipas HD 5/12 C |[HD 5/12 C/HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Elektros tinklo duomenys

|tampa \Y 240 220 230

Srovés rusis Hz 1~ 50 1~60 1~50

Prijungiamy jtaisy galia kw 2,2 2,4 2,6

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, |A 10 15 13 16

char. C)

Saugiklio risis -- IPX5

llgintuvo laidas 30 m mm?2 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens tempe-|°C 60

ratdra

Maz. atitekancio vandens kiekis |I/min 12

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervu-m 0,5

ary (20°C)

Maks. atitekancio vandens slégis MPa 1

Galia

Vandens darbo slégis (naudojant MPa 11,5 12 13

jprastg purkstukg)

Standartinio purkStuko dydis -- 038 036 034

DidzZiausias darbinis virSslégis MPa 17,1 18 17,5

Vandens debitas I/min 8,3

Valymo priemoniy siurbimas I/h 0...25

Rankinio purskimo pistoleto suku-|N 21,3 22,2

riama atatranka (didziausia)

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis |m/s2 3,6 ‘ 4,2 ‘ 3,6

Nesaugumas K m/s? 0,9

Triukdmo lygis L, (CX) dB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Neapibréztis K, dB(A) 3

TriukSmo galios lygis Ly, + neapi- |dB(A) | 88 (92) 90 88 (92)

bréztis Ky (CX)

Matmenys ir masé

ligis mm 380

Plotis (CX) mm 360 (370)

Aukstis mm 930

Tipiné eksploataciné masé (CX) kg | 24,2 (26,4) | 25,2 | 23,7 (26)
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Tipas HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Elektros tinklo duomenys
Jtampa \Y 230 220 230
Srovés rusis Hz 1~ 50 1~60 1~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kw 2,8 3,0 3,0 29
Elektros tinklo saugiklis (inerci- |A 16 15 16
nis, char. C)
Saugiklio risis -- IPX5
llgintuvo laidas 30 m mm?2 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens °C 60
temperattra
Maz. atitekancio vandens kiekis  |I/min 12 13
Siurbimo aukstis i$ atviry rezer-/m 0,5
vuary (20°C)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa 1
Galia
Vandens darbo slégis naudo- |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)
jant jprastg purkstuka (CX)
Standartinio purkStuko dydis |- 032 027 030 038
DidZiausias darbinis virSslégis [MPa 20 19
Vandens debitas I/min 8,3 8,1 8,0 9,8
Valymo priemoniy siurbimas  |I/h 0...25
Rankinio purskimo pistoleto su-|N 23,8 25,4 26,6
kuriama atatranka (didzZiausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis  |m/s2 2,4 41
Nesaugumas K m/s? 0,7 0,9
Triukdmo lygis L, (CX) dB(A)| 72(74) | 72(75) | 75 72 (75)
Neapibréztis K, dB(A) 3
Triuk8mo galios lygis Ly, + ne- [dB(A)| 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
apibréztis Ky, (CX)
Matmenys ir masé
ligis mm 380
Plotis (CX) mm 360 (370)
Aukstis mm 930
Tipiné eksploataciné masé kg 25,2 (27,5)
(CX)
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Tipas HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Elektros tinklo duomenys
Jtampa \% 220 230...240 220
Srovés rusis Hz 1~50 1~ 60
Prijungiamy jtaisy galia kw 29 29 2,8
Elektros tinklo saugiklis (inerci- |A 16 13 15 13
nis, char. C)
Saugiklio risis -- IPX5
llgintuvo laidas 30 m mm?2 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens tem- |°C 60
peratlra
Maz. atitekancio vandens kiekis |I/min 13
Siurbimo aukstis i$ atviry rezer- m 0,5
vuary (20°C)
Maks. atitekancio vandens slégis |MPa 1
Galia
Vandens darbo slégis (naudo- |MPa 13 12,5
jant jprastg purkstukg)
Standartinio purkStuko dydis -- 038 042 043
DidzZiausias darbinis virSslégis |MPa 19 18
Vandens debitas I/min 9,8 10,0
Valymo priemoniy siurbimas I/h 0..25
Rankinio purskimo pistoleto su- |N 26,6
kuriama atatranka (didzZiausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Delno/rankos vibracijos poveikis |m/s2 41 ‘ 3,7
Nesaugumas K m/s? 0,9
Triuk8mo lygis L, (CX) dB(A) 72 (75) ‘ 73
Neapibréztis K, dB(A) 3
Triuk8mo galios lygis Ly, + nea- |[dB(A) 88 (92) 89
pibréztis Ky, (CX)
Matmenys ir masé
ligis mm 380
Plotis (CX) mm 360 (370)
Aukstis mm 930
Tipiné eksploataciné masé (CX) kg 25,2 (27,5) ‘ 25,2
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&M HCPUH NP 3sat TOCYBdHRRAN
BaLLOro NpMCTPOLO NMpoynTanTe
LIl opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-
Ui, nicna uboro ginTe BianoBigHO Hel Ta
36epexiTb ii ANa nogansbLoro KOpUcTyBaH-
H abo Ana HacTymHOro BracHWKa.

EnemeHtv npunagy ........ UK 1
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 2
3axucHi npucTpoi .......... UK 3
3axuCcT HaBKOMULLHBOTO cepe-

JOBULLA. . ..o oo ettt en UK 3
Mepen noyatkom pobotn . ... UK 3
BeegeHHsa B ekcnnyarauito . .. UK 4
Ekcnnyatauis . ............ UK 4
TpaHcnopTyBaHHA . . . .. ... .. UK 6
36epiraHHs . . ............. UK 7
[ornspg Ta TexHiuHe obcrnyroBy-

BaHHS .. ..........ouiun.. UK 7
Jonowmora y Bunagky Henona-

OOK . oottt UK 8
Mpuvnapasa n 3anacHi getani .. UK 9
MapaHTia ................. UK 9
3asBsa npw BignoBigHICTb €Bpo-

nencbkoro cnistoBapmctaea . .. UK 9
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 10

EnemeHTn npunagy

PosropHiTb, 6yab nacka, cnovaTky CTOpiH-

KM 3 MantoHKamm

Conno

MapkyBaHHSA hOPCYHKM

CtpymuHHa Tpybka EASY!Lock

MictoneT-posnuntoBady EASY!Force

3anobixHuin ctonop

Cnyck

3anobixHuk

BucokonanipHui wnanr EASY!Lock

N'ymoBa cTpivka (He AN NpUCTpoiB 3

6apabaHom NS LWnaHra)

10 Tpvmay CTPyMMHHOI TPYOKM i3 3aTncka-
yeM, A4S TPAaHCNOPTYBaHHS

11 AnapaTHuii BUMUKaY

12 Pyuka

13 CTtpymuHHa Tpybka Kun'atunbHuKa

14 Matpy6ok Brucokoro Tucky EASY!Lock

15 TMopyyeHb

16 TligkntoYeHHs BogonocTavyaHHs

©Co~NoO O~ WN-=-

17 BL:IVIUI\I yBd] IbHVI;I i iafr OJirA IWW;IHUI U

3aco0y 3 hinbTpom Ta 4O3aTOPOM MUIA-

Horo 3acoby

18 Cityactui dinbTp

19 Matpy6ok wnaHra

20 HakngHa ravika

21 Kosnak koneca

22 KoB3Hi/Hepyxomi nonoau

23 lMigcTaBka Anst poTOPHOT (POPCYHKM
(poTopHa hopCcyHKa BXOAWTD TiNlbku 4O
KOMMNIEKTY MNOCTa4YaHHsi BapiaHTy
HD...Plus)

24 TlipcTaBka Ans NOTPINHOT POPCYHKU

25 TpaHcnopTyBarnbHe KpinneHHs npu-
CTPOI AN OYMLLIEHHS MOBEPXOHb

26 MexaHiam po3bnokyBaHHs 6yKCMpPHOT
ckobu

27 bykcupHa ckoba, BHU3y (BCTaBneHa)

28 bykcupHa ckoba, HaBepxy (BUTArHyTa)

29 [lligctaBka ons wnaxHra

30 Tpumay kabento

31 Tpumay cTpyMUHHOI Tpybkn 6e3 3aTu-
ckava

32 bapabaH ans HamoTKu WwnaHra

33 PykosaTka

KonbopoBe mapKyBaHHA
— Opranu ynpaeniHHs Ans npouecy yn-
LLIEHHS € XXOBTUMM.
—  OpraHnu ynpaBniHHsi 4N TEXHIYHOro 06-
CyroByBaHHS! Ta CepBiCy € CBITMO-CipUMN.

— [Mepea neplumMm BUKOPUCTaAHHSAM Ha BU-
po6HMLTBI 0OOB'I3KOBO NpoYnTanTe
BKasiBKkM 3 TeXHikn 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

— HeobxigHo noTpumyBaTuCcs BigNoBia-
HUX HaLliOHaNbHMX 3aKOHO4ABYMX HOPM
no po6oTi 3 PIAMHHUMU CTPYMUHHUMMU
yCTaHOBKaMu.

— HeobxigHo goTpumyBaTucs BignoBia-
HWUX HaLUioHanbHMX 3aKOHO4ABYMX HOPM
no TexHiui 6eanekn. HeobxigHo pery-
NSPHO NepPeBIpsiTU POOOTY PIAMHHNX
CTPYMUHHUX YCTaHOBOK i pe3ynbTaTu
nepesipkv 0opMASTA B MMCbMOBOMY
BUAI.

— 3abopoHsieTbea 6yab-aKUM YMHOM 3Mi-
HloBaTW NpUCTpIn/goaaTkoBe obnaa-
HaHHS.
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PiBeHb Hebe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebe3srneku, sika 6earoce-
peOHBO 3a2poXye ma npu3godums 00
MSDKKUX mpasm 4u cMepmi.

A TNOMNEPEOXEHHSA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOX1u8oi He-
be3sneyHol cumyauii, Wo Moxxe rpuzsecmu
00 MsKKUX mpasm Yu cMepmi.

AN OBEPE)XHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi
cumyauil, ska Mo)e CrpuYuHUmuU ompu-
MaHHS f1e2Kux mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MoXxnugol momeHyitiHoO He-
besneyHil cumyauil, ujo Moxe CripuduHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

CumMBOM Ha NpUCTpOI

= 1*'6
N @

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

CmpymiHb 80du, W0 3Haxo-
Oumabcs 0 8UCOKUM MUCKOM,
Moxe cmaHosumu Hebe3srneky npu Hernpa-
8UITLHOMY 8UKOpUCMaHHi. 3a6opoHsEMb-
cs cKkepogysamu cmpyMiHb 800U Ha Jto-
Oell, meapuH, y8iMKHEHE efleKmpuYHe
obr1adHaHHS Yu Ha caM 8UCOKOHarlipHuUl
muroqud anapam.

BidnoegidoHo 0o ditoyux dupekmue
3abopoHsiembcs eKcrisyamauis
npucmporo 6e3 cucmemMHo20 po-
30inteaya y cucmemi 8000r0-

cmadyaHHs1 numHoi eodu. Cnid sukopucmo-
g8ysamu 8idnoegioHul cucmemHul po3dirto-
8ay hipmu KARCHER abo anbmepHamus-
HuUl cucmeMHul po3dintosad, 32i0Ho EN
12729 muny BA.

Boda, wo npotiwna 4epes cucmeMHul po-
30inead, egaxaembcsi HerpuUdamHor
ong nummsi.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BukopucTtoByBaTy Tifnbky LIeN BUCOKOHA-

NipHWMIA MUKOYMI anapat

—  Ons OYULLEHHS CTPYMEHEM HU3BKOTO TU-
CKy 3 BUKOPUCTaHHSIM MUAHOIO 3aco0y
(Hanpuknag, YALEHHS yCTaTKyBaHHS,
aBToMOGiniB, 6yANHKiB, iIHCTPYMEHTIB),

UK -2

l HITA ORVLLCHRAA CTPYMTHTENM BVICORUTU
TUCKy 6€3 BUKOPUCTaHHSA MUIHOTO 3a-
coby (Hanpuknag, yiweHHsa dacaais,
Tepac, cagoBOro ycTaTkyBaHHS).

[ns BuaaneHHs CTinkvux 3abpyaHeHb Mu

peKkoMeHOYEMO POTOPHY POPCYHKY (BXO-

OUTb TiNbKW 40 KOMMNMEKTY NOCTa4YaHHsi

BapiaHTy HD...Plus)

Bumoru pno sikocti BOogu:

YBAIrA

5k cepedosuue 8UCOKO20 MUCKY MOXHA

suKopucmosysamu minbKu 4ucmy 60o0dy.

3abpydHeHHs1 npu3eodsimpb 00 rnepedya-

CHO20 3HOWEHHS Mpucmporo abo 8UHUK-

HEHHS1 8 HbOMYy ocady.

Skujo sukopucmosyemscs 800a, WO 8UKO-

pucmosyembCsi MO8MOPHO, MO HEe MOXHa

suxo0umu 3a maki epaHUYHi 3Ha4YeHHs.

3HayeHHs pH 6,5...9,5
eneKkTpuyHa NpoBiaHicTb * |MpoBiaHICTb
CBiXOI Boau +
1200 mkCum/
c™m
peyvoBMHM, WO ocigaTb ** |< 0,5 mg/l
pevoBMHM, WO QinbTPY-  |< 50 mg/l
HTbCs ***
BYINEBOOHI <20 mgl/l
xnopug < 300 mgl/l
Cynbdar < 240 mgl/l
Kanbuin <200 mgl/l
B3aranbHa TBepAicTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
3aniso < 0,5 mg/l
MapraHeLb < 0,05 mg/l
Migb <2mg/l
AKTVBHWI XNOP < 0,3 mg/l

6e3 HenpueMHX 3anaxis

* B uinomy makcumym 2000 mkCum/cm
** O6'em npobu 1 n, yac ocigaHHa 30 xB.

*** abpa3nBHMX MaTepianie Hemae
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3axucHi npucTpoi
3axu1CcHi NpUCTPOI NPU3HAYeHi AN 3axuUcTy
KopucTyBauya i He MOBWHHI OyTV BUBELEHI 3
nagy abo BUKOPUCTOBYBATMCS 3 iHLLOKO Me-
TOH.

MaHOMeTpUYHUI BUMUKAY

AKLO CNyCKOBUIM Baxiflb Py4YHOro nictone-
Ta-po3nusoBaYa BignyckaeTbCs, MaHOMe-
TPUYHUI BMMMKAY BigKMOYae Hacoc, noga-
Ya CTpPyMeHs BOAW Ni, BUCOKUM TUCKOM
npunuHsAeTbCA. MNMpu HaTUCKaHHI Ha cnycko-
BWIA BaXiNb HAacCOC 3HOBY BMUKaETLCS.

3axucCT HaBKOJIULLHbLOIO

cepenoBuLla

MaTtepianu ynakoBku nigaatotb-
@ ca nepepobui Ans NOBTOPHOTO
%8 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BMKMOANTe NakyBanbHi MaTepia-

1NN pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTAM,
BigaanTe ix Anst Ha nepepooky.

CTapi npucTpoi MiCTATb LjiHHi
martepianu, Lo MOXYTb BUKOPU-
cToByBaTucH NoBTopHO. bata-
pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
NN He MOBWHHI NOTPaNUTK y Ha-
BKONMULLHE cepeaoBuLLe. Tomy,
Oynb nacka, ytunisynTe crapi
NpUCTPOI 3a AOMNOMOrOK cre-
LianbHMx cnuctem 36opy CMiTTS.
EnekTpu4Hi Ta enekTpoHHi npunagun Han-
yacTille MICTATb CKNaaoBi YaCTUHU, SKi Y
pasi HenpaBWbHOrO NOBOMKEHHS 3 HAMM
abo HenpaBuNbHOI yTUNi3aLii MoXyTb
CTBOPUTU NOTEHLiNHY Hebeaneky Ans 340-
pOB'A MIOANHN Ta HABKOMMWLLHBLOIO Cepeao-
Buwa. OgHak Ui YacTUHU HeobXiaHi Ans Ha-
nexHoi ekcnnyarauii npunaay. MNpunagw,
No3HayeHi LM CUMBOIIOM, 3a00POHAETHCS
yTunisyBaTu pa3somM 3 nobyToBMM CMITTSAM.
IHCTpYyKUii i3 3acTOoCyBaHHA KOMMNOHEH-
TiB (REACH)

AkTyanbHi BiLOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BeJeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

MNMepep noyaTkom po6oTH

BcTaHOBITbL 3anacHi YacTUHMN

=> 3akpinuTu KoBNak koneca

Mpumitka: cuctema EASY!Lock 3aBaskm
LUBWAKOPO3HIMHOMY pidbbOBOMY 3'€iHaH-
HI0 [03BONSIE 3'€AHATN KOMMOHEHTU LUBUA-
KO 11 HafjinHO 3a oauH 00epT.

= POpPCYHKY BCTAHOBUTW HA CTPYMUHHY
TpybKy (MapKyBarnbHOLO BiAMITKOK Ha
yCTaHOBOYHOMY KinblLii Joropu) Ta 3a-
TArHyTM Bpy4yHy (EASY!Lock).

=> 3'egHaTtn CTpyMUHHY TPyOKy 3 nictone-
TOM-PO3NUIoBaYeM Ta 3aTArHyTU
Bpy4yHy (EASY!Lock).

= OcnabuTtn 6rnoKyBaHHSA BYKCUPHOI CKO-
ou.

=> [MepeBecTtu BGykcmpHy ckoby B KiHLEBE
MOMOXEHHS.

Y npunapax 6e3 6apabaHa wnaHra:

=> 3'egHaTv BUCOKOHANIPHWIA LWNaHr 3
nictoneToM-po3nunioBadem i natpy6-
KOM BMCOKOrO TUCKY NPUCTPOIO Ta 3a-
TarHyTu Bpy4dHy (EASY!Lock).

Y npunapax 3 6apabaHom wwinaHra:

=> BcraBuTn i 3adikcyBaT pykosiTky y
Bany 6apabaHa ons wnadra.

=> [lepen HamMOTyBaHHSAM pO3knagiTe
LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Y BUTATHYTOMY
BUAI.

= HamoTaTu WnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
6apabaH Ansa wnaHra wnaxom obep-
TaHHS PYKOATKU PIBHOMIPHUMU pyXamu.
BnbpaTn HanpsiMok obepTaHHs Takum
YMHOM, LWOB LUNAHT BUCOKOTO TUCKY He
neperHyscs.
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nicToneToM-po3nusoBayem Ta 3aTar-
HyTu Bpy4Hy (EASY!Lock).

BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

AN TTOMNEPEO)XEHHSA

Heb6esneka mpasmysaHHs! [Npucmpit, do-
0amkoee obriadHaHHs, MiHii nideedeHHsI
ma 3’edHysarbHi eneMeHmu nosuHHi 6ymu
y 6e3002aHHOMY cmaHi. 5IKWo cmaH € Hec-
rpasHUM, Mo rpucmpiti suKkopucmosysa-
mu He MOXHa.

EnekTpu4Hi 3'eqHaHHA

AN HEBE3IIEKA

Hebesrneka nopaHeHHs1 eneKkmpuyHUM

cmpymom.

— [lpunad o6oe'a3ko60 noguHeH 6ymu
nidknto4YeHuUli o enneKmpuYHoOI Mepexi
3a doromoeoro wmekepa. 3abopo-
HAEMbCSA HEPO3'eEMHE 3'€OHaHHS 3 Oxe-
periom xueneHHs. LLimekep npusHaye-
HuU Oris1 8iIOKTHOYEHHS 8i0 MepeXxi.

— Llimekepu ma 3’¢HaHHs nodoexxyeauya,
W0 BUKOPUCMOBYEMbCS, MOBUHHI 6ymu
B8000HEMPOHUKHUMU.

— Bukopucmosysamu nodoexysay 0o-
cmamHboz2o Giamempa (dus. po30in
"TexHiqHi OaHi") i mMo8HicmMI0 posmoma-
mu (1020 3 KomywKuU.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACHKIN TabnnyLi/ B

TexHiYHUX aaHuX.

= PosmoTaTtun mepexesui kabenb Ta no-
KnacTu Moro Ha nignory.

= BcTaBTe MepexHuii LuTekep y wren-
cenbHy po3eTky npunagay.

Mopaya Boaun

MinBeaeHHs1 4o BOAonpoBoAay

AN\ TNOMNEPEOXEHHSA

Hompumysamuck iHecmpykuiti nidnpuem-
cmea s8odorocmayaHHs.

BidnoeidHo do ditoyux dupekmue
3abopoHsembcs ekcriyamauis
npucmporo 6e3 cucmemHo20 po-
3dinosaya y cucmemi 8odoro-

cmaydaHHs numHoi eodu. Cnid sukopucmo-
g8ysamu 8i0rnogioHull cucmeMHul po3dinto-
8ay ghipmu KARCHER abo anbmepHamus-
Hul cucmeMHuU po3dintosady, 32i0Ho EN
12729 muny BA.

30intoeay, 88axaemuCsi HENPUAamHo

ons numms.

AN OBEPEXHO

CucmemHul po3dintosay 3aexou MNo8UHEH

3Haxodumucs 8 cucmemi eodorocmadyaH-

HS1, He 00380/155€EMbCS MiOKMtoYamu tio2o

6e3rnocepedHb0o 0o rpUCMpPOIo.

[MoTyXHiCTb AuB. B TEXHIYHUX AaHMX.

=> [llpuegHaTty WnaHr nogavdi Boam (MiHi-
MarnbHa AoBXWHa 7,5 M, MiHiManbHWiA
giameTp 1/2") oo micus nia’egHaHHs
BOAM B NPUCTPOI Ta 40 oKepena Boan
(Hanpuknag, Ao KpaHa).

BkasiBka:

LLinaHe nodayi 800u He 8xo0umb 00 KOM-

rnekmy rnocmayvaHHs.

= BigkpuTtn nogayy Boau.

3anuTn Boay 3 BiAKPUTOI EMHOCTI.

= YCMOKTYBarnbHWI WAAHT 3 PiNbTpoM
(Ne gna samoBneHHs 4.440-238.0) npu-
rBUHTUTM 4O MicUS MiOKNIOYEHHS BOOO-
nocrayaHHs.

= BwupganeHHs noBiTps i3 NpUCTpOLo:
BiarBuHTUTN DOPCYHKY CTPYMUHHOI
TPyOKM.
Hatn npunagy nonpautoBaT, 4OKA
BOAa He NoyvHe TekTn 6e3 nyxmpuis no-
BiTpS.
[aTtu npuctpoto nonpautosatn 10 ce-
KyHZ, MOTIM BUMKHYTMK 3a AOMNOMOTOH
BUMUMKa4a. MOBTOPUTU NpoLEC Kinbka
pasis.

=> BuvMKHITE NpUCTpi Ta 3HOB NpueaHan-
Te po3nunoBau.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka subyxy!

He posnunsimu 2oprodi piOuHU.

lNpu sukopucmaHHi npucmporo 8 Hebes-
rneyHomy micyi (Harpuknad, 6EH30KOMOH-
Ka) HeobXxiOHO npumpumysamucs crie-
uianbHux rnopad rno mexHiyi 6esnexu.
Heb6eaneka mpasmysarHs! I1id yac pobo-
mu mpumamu ricmosiem-po3nusneay ma
cmpyMUuHHy mpybKy 08oma pyKkamu.
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HUGUJHUKQ IlI[JdUIVI_yDclnnﬁ." :'_1'13 9dl GURU=
pucmaHHs criyckHUl ma 3anobixHul ea-
Xeni He NosuHHi 6ymu 3abrokogaHUMU.
Hebesneka mpasmysarHs! Y pasi nowkood-
JKEeHHS1 3arnobiKHO20 8axesisi 386epHyMuUCs
00 cepsicHOI criyx6u.

Hebesneka mpasmysaHHs Yyepe3
cmpymiHb 800u nid muckom. Neped npose-
OeHHsIM b6ydb-sKux pobim Ha npucmpoi ne-
pecyHymu 3anobixHul ¢hikcamop Ha py4-
HOMY riicmornemi-po3nusntosadi yreped.

AN OBEPE)XHO

Hucmumu dsuayHu y micysix 3 8i0rnogioHum
macrioynosnoeaqyem (3axucm HasKoMuU-
HbO20 cepedosulla).

BigkputTsa/3akpuTTsa nicronera-
po3nunoBaya

=> BigkpuTn nictoneT-po3nunioBay: HaTu-
CHYTW 3anobiXHWIM Ta CNYCKHUIA BaXeni.
= 3akpuTu nictoneT-po3nunioBay: Bigny-
CTUTK 3an00KHUIA Ta CNYCKHWUIA BaXeni.

Po6oTa nia BUCOKMM TUCKOM

MpuncTpin Mmoxe NpautoBaTh y BEpTUKATb-

HOMY Ta FOPU3OHTaNbHOMY MOOXEHH.

BkasziBka:

Mpunag ocHalleHO MaHOMETPUYHUM BU-

MUuKadeM. [IBUryH 3anyckaeTbCsl TiNMbKu Npu

BiAKPUTOMY NiCTONETi-po3nunioBayy.

=> [lpunag 3 6apabaHom ons wnaHra:
3aBxau NOBHICTIO PO3MOTYINTE LUNaHr
BMCOKOro TUCKY 3 GapabaHa.

=> BcraHoBIiTb BUMMKaY npunagy y noso-
xeHHs "l".

= Po36nokyBaTtu nicToneT-po3nunosad,
nepemMicTuBLUM 3anobikHMIA doikcaTop
Hasag.

=> BigkpuTy py4Hui nictoneT-po3nunio-
Bau.

Bubip Buay ctpymeHs

= 3aKkpuTu pyyYHUi NiCTONET-po3nunmnio-
Bau.

= O6epTatu kKopryc hOPCYHKM 40TH,
OOKM GaxaHui cMMBoOn He Byae Bigno-
BijaTn MapKyBaHHIO:

Kpyrnuin cTpymiHb BUCOKOro
e oo |TVICKY (0)° AN 0COGMMBO CTil-
Knx 3abpyaHeHb

[Tnockuin CTpyMiHb HU3BKOTO
Tncky (CHEM) gnsa po6otm 3
MUIAHMM 3acobom abo MUTTS
HU3BKMUM TUCKOM

lMnocknin cTpyMiHb BUCOKOTO

.- TUCKy (25)° Ans oBLIMPHMX 3a-
OpyaHeHb

EkcnnyaTauis 3 3aco6om ans
YULLEHHS

AN TOMNEPEOXXEHHSA

HeegidnoegioHi 3acobu Orisi YUUWEHHS] MO-

XKymb niowkodumu npucmpiti i 06'ekmu,

wo nidnsiearome YuWeHH0. Bukopucmo-

8ysamu minbKu mi MuliHi 3acobu, siki dorny-

weHi 00 sUKOpUCMaHHsI KOMMaHiero

Karcher. Jompumyimecs 8Kka3igok Ui peKo-

MeHOauiti w000 003y8aHHSI MUKYUX 3aco-

6ig. 3 muliHumu 3acobamu nogodumuchk

EKOHOMHO, W06 He 3awkKoOumu OO08Kifsto,

Lompumysamucs 8Kkasieok rno mexHiuj

besneku, HagedeHuUX Ha ynakosyi 3acobig

Onsl YUUEHHS.

3acobwu ans ynwenHsa Karcher rapanTytoTb

Oe3nepebiniHy poboTy. Byab nacka, npo-

KOHCYnbTynTeCcs 3 Hamu abo BigiLWNITL 3a-

MUT Ha OTPUMAHHS HaLloro katanory abo

iHdopMaUiHMx maTepianis LWoao 3acobis

ONS YMLLEHHS.

=>» BUTArHiTbL BCMOKTYBaNbHUIA LUNAHT Ans
MUIOYOro 3acoby.

= YcTtaHoBUTK 06'EM BCMOKTYBaHHS pO3-
YMHY MUIAHOTO 3acoby y cinbTpa ans
MUIAHOTO 3acoby.

=> BcraBuTH LUNAHr BCMOKTYBaHHSA 3acoby
ONS YNLWEHHSA y EMHICTB 3 3acobom ans
YULLIEHHS.

=> YcrtaHoBuTU hopcyHKy Ha ,CHEM".

PekomeHAOBaHi MeToau OYULLIEHHSA

=> Po3nunuTn HeBenuKy KinbKiCTb 3acoby
0N YALLLEHHS Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3a-
NUWNTK OISTN (He BUCKXaTK).

= Po3unHeHuin 6pya 3MUTU CTPYMEHEM
nig TUCKOM.

=> [licna ekcnnyartauii cnig BCTaHOBUTU
MakcMManbHuUi 06'eM BCMOKTYBaHHS
Ha (inbTpi 3acoby ANSA YNLLIEHHS.

=> 3anyctuTu NpuCTpin i Yepes OaHy XBU-
NIVHY NPONONoCKaTw.
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MepepuBaHHsA poboTm

= 3aKkpuTy pyyYHWUi NiCTONET-po3nnmIo-
Bau.
MpucTpin BUMUKaETbCS.
=> 3adbikcyBaTy NiCTONET-PO3NUIIOBaY,
nepemicTuBLUM 3anobikHMIA gikcaTop
ynepeg.
BkaziBka:
Mpw yBIMKHEHOMY NPUCTPOIO TUCK BOAM
3HMXYETbCS Npnbn. Ha 70%. Lle npuaso-
OVTb A0 3HWKEHHS NOBIAHOIo 3yCunns pyy-
HOro nictoneTa-po3nunoBaya Ta 36inb-
LLEHHS TEPMiHY cny>6u npucTpoto.
Micna nepepnBaHHsA:
= Po36nokyBaTtu nicTtoneT-po3nunosad,
nepemMicTuBLUM 3anobikHMIA doikcaTop
Hasag.
=> BigKkpuTy py4Huii nictoneT-po3nunio-
Bau.
[MpunCcTpit BMUKAETLCHA 3HOBY.
BuUMKHYTH npucTpin
3akpuite nogavy Boaum.
BigkpuTy py4HuiA nictoneT-posnunosau.
YBIMKHYTW Hacoc 3a A0NOMOro BUMM-
Kaya npuCcTpoto Ta Aaty nomy nornpa-
uroBatn 5-10 cekyHA.
3aKpuUTK py4HUIA NICTONET-PO3MNMINIOBAY.
BcraHoBuTK BUMMkay Ha ,0/OFF*.
BuTAryiite wrencenbHy BUMKY 3 po3eT-
KW TiNbKN CyXMMK pyKamu.
Big'eaHalTe BogonocTavaHHs.
3anycTiTb py4HMI po3nunioBay, AOKN
NPUCTPIN He 3anuwnTbes 6e3 Hanopy.
3adpikcyBaTtu nictoneT-po3nunioBay,
nepemMicTuBLUM 3anobikHMIA doikcaTop
ynepeq.
36epiratu npucTpin
=> BcTaHoBUTK CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyy-
HUM MNICTONETOM-PO3NUItoBaYeM B
CTPYMUHHY TPYOKy KUN'ATUNbHMKA Ta
3abnokyBaTv TpMadeMm.
= O6moTaTu cnony4Huii kabernb HaBKOMNO
Tpumaya kabento.
=> 3MOTaTu WNaHr BUCOKOrO TUCKY, NOBI-
CUTW Hag NigCTaBKOK ANs LWNaHra i 3a-
KPinNUTM ryMOBOIO CTPIYKOIO.
abo

v

vy vy
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HdIVIU raTv i iafl BVICORUTU TVILRY Hd
6apabaH. OnycTUTU PYYKY PYKOSTKN.
=> 3aKpinuTu LWTeKep yCTaHOBIEHO KNiM-

Col0.
=> HaTtucHyTv po3bnokyBaHHS Ta BCyBaTu
ByKcnpHy ckoby.

3axucT Big Mopo3iB

YBAIrA

Mopo3 3awkodums anapamy, SKUWO0 3 HbO-

20 M0BHICMI0 HE CyU,eHO 800y.

Mpunag cnig 36epiratn B 3axuLLeHoMy Big

MOPO3Y MPUMILLEHHI.

Akwo 36epiraHHsA B MicLi, 3aX1LeHOMy

Bii MOpPO3y, HEMOXNUBE:

=> 3nwuwiTte Boay.

=>» [1poroHiTh CTaHOAPTHUN 3acib 3axncty
BiJ MOPO3iB Yepes NpUCTPIN.

BkasiBka:

BukopuctaTtn ctaHgapTHI aHTMdpU3n ons

aBTOMOOINIB Ha IMUKONEBIN OCHOBI.

[oTpumyiTecs iHCTPYKLiN 3 BUAKOPUCTaHHS

aHTMpu3y.

= 3anuwrTe npunag yBiMKHEHUM Ha nNpo-
TA3i He Ginblue 1 XBUNMHW, AOKN Hacoc
i TPy60oNpoBOAKN HE CMOPOXHATLCS.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHb! MNpu

mpaHcrnopmysaHHi crid 38epHymu ysaay

Ha e8aay rnpucmporo.

YBAIrA

1id yac mpaHcropmyeaHHs 3abesneqyumu

3axucm CriycKkog8o20 8akesisi 8i0 Mowkoo-

JKEHHS].

=> [lpwu TpaHCNoOpTyBaHHI Ha Janeky Bia-
CTaHb NepeMilaTi NpucTpiv 3a Oyk-
CUpPHY CKoOy.

=> [lig yac nepeHeceHHs yTpumyBaTu npu-
CTPIN 32 pyYKu.

=> [Mpwu nignomi no cxogax NPUCTPIN cnif,
nepemiliaTi 3i CXOOAMHKM Ha CXOOMHKY.
KoB3Hi nonosu 3axuiiarTb Kopryc Big
MOLLKOXXEHb.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMNop-
THMX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitovi AepxXaBHi HOPMK, Hanpae-
NeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHS Ta nepe-
KMOAHHS.
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HAEMbCS rnepeso3umu Ha npucmpor
by0Ob-siki npedmemu.

— [lpucmpiti do3805155€MbCS MPaHCIop-
mysamu 3a 00MOMO20K0 KpaHa minbKu
ocobam, wo npodwnu iHecmpykmax 3
KepysaHHSI KpaHOM.

— He cmosimu nid eaHmaxem.

— [pu ybomy 38epHymu ysaey Ha me,
wob y HebeasrneyHill 30Hi Oii kpaHa He
nepebysanu nodu.

— He 3anuwamu npucmpit nidsiweHum
0o KpaHa 6e3 doezriady.

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma nowkodxeHs! MNpu
3bepieaHHi 38epHymu y8azy Ha eazy rpu-

cmpoio.

Llen npunag mae 36epiratuce nuiwie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Odornsap ta TexHivyHe
OﬁcnerByBaHHﬂ
A HEBE3IEKA
Hebesneka mpaemysaHHs 8i0 aunadkogo
3anyweHo20 anapamy i efieKmpowoKy.
lNeped nposedeHHsIM byOb-siKux pobim 3
obcry2o8y8aHHs npucmpiti crid 8UMKHY-

mu ma eumsiaHymu wmericesibHy UKy 3
po3emxu.

Tpumau TpaHCNOPTYBaHHA
NPUCTPOIO ANA OYULLEHHA
NoBepXoHb

=> BcraBuTu 3'egHanbHW naTpyGok npy-
CTPOIO Ar1S OYMLLIEHHST NMOBEPXOHb B CTPU-
YKEHb Ha OUMLLIYBaYi BUCOKOTO TUCKY.

=> 3arBUHTUTK HakUAHY ranky npubnusHo
Ha 1 3BOpPOT.

TpaHcnopTyBaHHSA KpaHOM

=> 3akpinuTy niginmansHUA NPUCTPIN Ha
PYKOSITLi ANsi NEPEHECEHHSI NMPUCTPOIO.

BkasiBku 3 TexHiui 6e3nekn npm pob6oTi 3

KpaHOM

A HEBE3IEKA

Hebesneka odepxxaHHs mpasm rpu naodiH-

Hi Mpucmporo.

— [ompumysamuck Micyesux eKkasigok
o 3arnobizaHHI0 HewacHuUx sunaokis i
8Ka3i8oK 3 mexHiku be3neku.

— [leped KOXHUM mpaHCrnopmyeaHHIM
KpaHOM riepesipsimu py4Ky Onisi nepe-
HECEHHS1 Ha HasiBHICMb MOWKOOXEHb.

— [leped KoxxHUM mpaHcrnopmyeaHHsIM
KpaHoM rniepesipsimu nidtomHull me-
XaHi3M Ha Hasi8HICMb MOWKOOXKEHb.

— [pucmpit nidHiMamu minbKu 3a py4Ky
Orisi nepeHeCceHHs.

—  He sukopucmosysamu 4YarouHi naHuyroau.

—  Ob6epieamu niidHimMareHUl rpucmpiti 8id
8UNacKoBO20 BIAYErIEHHS 8aHMaXY.

O6cTexeHHsA 6e3nevyHocTi/goroBip
TEeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHsA

Bu 3aBxau MoXkeTe JOMOBUTUCS 3 BalLUM
TOProBeNbHUM NPeACTaBHMKOM MPO pery-
NAPHe NPoBEeAEHHS TEXHIYHOro ornsay abo
yKracTu 4oroBip TexobcrnyroByBaHHS.
3BepTanTecsa 4o Hac 3a KOHcynbTauieto!

Mepea KOXXHUM 3aCTOCYyBaHHAM

=> [lepesipnTu cnony4Hui kabens Ha
npeaMeT yLKomKeHb (Hebesneka Bpa-
XXEHHSI CTPYMOM), NOLUKOMKEHWUI Ka-

— Budanumu cmpymuHHy mpy6Ky 3 py4-
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HUM 1icmosiemomM-po3rusioeaqyem,
gopcyHKu, npucmpiti 8151 OYULEHHST
108epXoHb Ma iHWi He3akpinneHi nped-
memu rneped mpaHcriopmyeaHHsIM Kpa-
HOM.
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6enb cnig HeraHoO 3aMiHUTK B YNOBHO-
BaXXEHIl CepBIiCHIN crnyxbi/eneKkTpukom.
[MepeBipTV Ha NOLIKOOXKEHHSI pyKaB BU-
COKOro TUCKY (OnacHiCTb po3puBy).
MoLwWKOAKEHHUI pyKaB BUCOKOTO TUCKY
noTpibHO HerarMHoO 3aMiHUTMK.



> Fees: " i}

TUYHICT.

3 kpanni Boau 3a xB. € 4OMYCTUMUMU Ta
MOXYTb BUXOAUTU Ha 30BHILLHIO NOBEp-
XHI0 npuctpoto. Mpu GinbLwin Herepme-
TUYHOCTI BUKNUKaNTE Cry>0y TEXHIYHOT
NiATPUMKN.

KoxXHoro TmxHs

= O4ynCTUTK CITHACTMIN DINbTP ENEMEHTY
MigKNYeHHSA nogadi Boaw.

= OuncTnTn PINbTP Y BCMOKTYBanbHOMY
LUMaHroBi MMOYOro 3acoby.

KoxHi 500 roguH po6oTu, He pigLie
OQHOro pasy Ha pik
= TexHi4yHe 06CnyroByBaHHsi MPUCTPOIO
MOXe BUKOHYyBaTuW cepBicHa cry»ba.

OuuueHHs ciTyacToro inbTpa
eneMeHTy Nigkno4YeHHA nogadi
BOAOU

=> BigrBMHTUTV HaKNMOHY ranky.

= BurtarHytn natpy6ok LwnaHra 3 citya-
CTUM PINbTPOM.

= [loyncTuUTK 330BHI Ta NPOMUTU CUTO.

BkaziBka:

BupiBHATY WecTurpaHHunk naTpybka LwnaH-

ra Ans nigaknioYeHHs 4o NpUcTpoto.

=> BcraHoBuTM naTpybok wnaHra 3 cit4a-
CTMM INbTPOM Ta LUiNbHO 3aTArHyTH
HaKWOHY ramnky.

Honomora y Bunagky

Henonaaok

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHs 8i0 8unadkoso

3anyujeHoeo anapamy i e11eKmMpOowOoKy.

— [leped nposedeHHsim 6ydb-sikux pobim
3 0bcryeo8ysaHHs npucmpit cnid eu-
MKHymu ma eumsiaHymu wmericesibHy
8UJIKY 3 PO3EMKU.

— EnekmpuyHi KOHCMpPYKMUBHI enemeH-
mu rOBUHHI nepesipsmucs mifibku
81OBHOBAXKEHOK CEPBICHOI Cr1yXK6010.

— [lpu NOWKOOXKEeHHSIX, He 3a3HaYEeHUX y
ubomy po30ini, y eunadky cymMHigy abo
npu Yimkil ekasieuj crid 3eepmamucs
00 yriosHoBaxeHoI cep.icHOI criyxbu.
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MpucTpin He npautoe
= [lepeBipnTu cnony4HuUii kabenb Ha
npegmeT NOLUKOOXKEHb.
=> [lepeBipnT Hanpyry B Mepexi.
= AKWo NpucTpin NneperpiBaeTbes:
BcTaHoBiTb BUMMKay npuctpoto Ha "0".
MpoTarom MiHiMym 15 xBunuH oxonoga-
XyBaTu npunag.
BcTaHoBUTK BMMMKaY NpUCTPOLO Y Mo-
noxeHHsa "1".
=> [pu enekTPUYHNX HECNPaBHOCTSX CNig
3BepTaTUCH 4O CEPBICHOI Cryxou.
MpucTpin He Npayloe Nig TUCKOM
BcTaHoBUTUM OPCYHKY Ha ,BUCOKMUI
TUCK".
BuganuTn nositps 3 npunagy (avs.
"BBeneHHs B ekcrinyaTauito”).
OuncTnTK citTyacTuii hinbTp enemeHTy
NiOKMIOYEeHHSA noaadi Boaw.
Mepesiputn 0'6em nogayi Boau (ams.
po3gain "TexHiuHi gaHi").
MouncTutn conro.
3aMiHuTK Hacagky.
Mpwn HeobxigHOCTI, 3BEPHYTUCA OO Cep-
BICHOI Cry»ou.

L 20 20 T . R

Hacoc HerepmeTU4HUM

Mpunyctumo BuTik y po3mipi 3 kpanenb

BOAM y XBUNUHY. Kpanni MoXyTb npocTyna-

TW B HWXKHI YaCTWHI NPUCTPOLO.

=> [pu cunbHOMY NpOTiKaHHI NepeBipUTH
npunag y cepBiCHOMY LEHTpi.

Hacoc ctykae

=> [lepeBipnTn Ha repMeTUYHICTb YCMOK-
TyBanbHWN LWNAHr AN BOAW | MUHOTO
3acoby.

=> BcTaHOBUTU MiHiMarnbHe 3HaYeHHs
06'eMy BCMOKTYBaHHS Ha (binbTpi 3aco-
Oy ANst YALLEHHS.

=> Bwupganutu nosiTpsa 3 npunagy (avs.
"BBeaeHHA B ekcnnyarauito").

= [pu HeobXxiaHOCTI, 3BEpHYTUCS OO cep-
BiCHOI Cny>ou.

335



3aci6 ons YMweHHA He
BCMOKTYETbCS

YcTaHoBUTU opcyHKy Ha ,CHEM®.

36inbwnTn 06'€M BCMOKTYBaHHS Ha

inbTpi 3aco0y ANs YNLLEHHS.

=> [epeBipnTU/MPOYNCTUTN BCMOKTYHOYUN
LWnaHr ans 3acobiB AN YMLLEHHS 3
dinbTpOM.

=> [pu HeobxiaHOCTI, 3BEPHYTUCS [0 Cep-

BiCHOI Cry»6u.

Mpunapas n 3anacHi getani

Cnig BUKOPWCTOBYBATU NLLE OpUTriHAmbHI
KOMMIIEKTYIOMI Ta OpuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy L0 caMe BOHW rapaHTyoTb 6e3-
neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyaTadito
npunagy.

IHbopMmaULis WOoA0 KOMMANEKTYIoUMX Ta 3a-
nacHuUx getarnen MiCTUTbCS Ha canTi
www.kaercher.com.

Y KOXHili KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
AaHoi BignoBigHoto hipMoto-npogasLeM.
Henonagku B po6oTi IpUCTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLUTOBHO NPOTAroM TEPMIHy Aii ra-
paHTii, SIKLLLO BOHM BMKIMKaHiI 6pakom ma-
Tepiany Yv NOMUIKaMu BUrOTOBMEHHS. Y
BUMAAKY YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCca A0
npoAaBsus Yn B HANGNmx4ynn aBTopm3oBa-
HWUIA CEPBICHUIA LIEHTP 3 AOKYMEHTarnbHUM
nigTBEPAXEHHAM MOKYMKN.

3asaBa npu BignoBigHICTb
€BponencbKoro
cniBTOoBapucTBa

Linm mu noBigomnsiemo, Lo Hmk4e 3a3Ha-
YeHa MalUMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI y npogax moaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLIOA0
6e3nekun Ta 3ax1CTy 340POB's NpeacTaBne-
HUX Hk4ye aupektns €C. Y BUNaaky Heys-
rOXKEeHOI 3 HaMM 3MiHM MaLUMHW LS 3asiBa
BTpayae CBOIO cury.

Mpoaykr: OuuLyBay BUCOKOrO TUCKY
Twn: 1.520-xxx

BignosigHa gupektusa €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

vV

2014/30/EU

2000/14/€C

MpuknaaHi rapMoHi3yto4di HopmMu

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008

HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 513 C, HD 5/13
CX

EN 61000-3-11: 2000

HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17
CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX
3acTocoByBaHUW MeToA OLiHKM BignoBig-
HoCTi

2000/14/€C: donoBHeHHS V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)

HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17
C,HD®6/13C

BumipsaHwni: 86

[apaHTOBaHUN: 88

HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/
13 CX

BumipsHui: 89

[apaHTOBaHUN: 92

HD 5/15 CX

BumipsaHwni: 87

[apaHTOBaHun: 90

Ti, xTO mignucanucs giloTb 3a 3anMToM Ta
[OPYYEHHSIM KEPIBHULTBA.

= 1% t@%‘w

.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHWIN N0 AOKyMEHTaLlii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/03/01
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TexHiYHi XapaKTepuCTUKHU

Tun HD5/11C | HD5/12C HD5/12C | HD5/12C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH
MNin'eaHaHHA o Mepexi
Hanpyra B 240 230 230...240 230
Tun cTpymy My 1~ 50
3aranbHa NoTyXHIiCTb kBT 2,1 2,5 2,5 2,2
3anobixHuk (iHepTHuiA, Char. C)A 10 16 13 10
CT1yniHb 3axucty -- IPX5
MoposxyBay 30 M MM? 2,5
MigknoYyeHHA BogonocTayaHHA
TemnepaTypa CTpyMeHsI °C 60
(makc.)
O0G’em, Wo nogaetbes (MiH).  |[n/xB. 12
MunbrHa BCMOKTYBaHHS 3 Bia- (M 0,5
KpuTOoro koHTernHepa (20 °C)
Twuck, wo nogaetbca (makc.) |MPa 1
PoGoui xapakTepucTuku
Po6ouui Tuck Boam (3i ctaH- |MPa 11 12 12 11,5
OapTHO OPCYHKOLO)
Po3amip cTaHgapTHOi OPCYHKM |-- 038 035 035 038
Makc. pobounin Tuck MPa 171 17,5 17,5 171
MpoaykTuBHICTbL Hacoca, Boaa|n/xs. 8,3
BcMokTyBaHHSA MUOYOro 3acoby |n/roa. 0..25
Cwvna Bigpadi nictoneta-pos- |H 21,3
nunoBava (Makc.)
3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneye |m/c? 3,6
Hebesneka K m/c? 0,9
PiBeHb wymy L, (CX) AB(A) 72 (75)
Hebesneka K, Ob(A) 3
PiBeHb NOTY>XHOCTI WyMmy Ly, +|8B(A) 88 (92)
Hebesneka Ky, (CX)
Po3mipu Ta Bara
[JoBxunHa MM 380
LnpuHa (CX) MM 360 (370)
BUCOTa MM 930
Tunosa poboua Bara (CX) Kr 24,2 23,7 (26)
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Tun HD 512 C |[HD 512 C/[HD 5/12C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX

AU KAP SA EU

Min'eaHaHHA oo mepexi

Hanpyra B 240 220 230

Tun cTpymy My 1~ 50 1~60 1~50

3aranbHa NoTyXHIiCTb kBT 2,2 2,4 2,6

3anobixHuk (iHepTHuiA, Char. C) |A 10 15 13 16

CTyniHb 3axucty -- IPX5

MoposxyBay 30 M MM?2 2,5

Migkno4yeHHA BogonocTayaHHA

TemnepaTypa cTpymeHsi (makc.) |°C 60

O0’em, Wo nogaeTtbes (MiH). n/xs 12

'MMbuHa BCMOKTYBaHHS 3 BiKpW- M 0,5

Toro koHTernHepa (20 °C)

Twuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) MPa

Po6Goui xapakTepucTuku

Pobouuni Tuck Boam (3i ctaHgap- |[MPa 11,5 12 13

THO (hOPCYHKOHO)

Po3wmip ctaHaapTHOI OPCYyHKM |- 038 036 034

Makc. pobounin Tuck MPa 171 18 17,5

MpoaykTuBHICTL Hacoca, Boaa n/xB. 8,3

BcMokTyBaHHS Mutodoro 3acoby  (n/rog. 0...25

Cwvna Biggavi nictoneta-posnu- |H 21,3 22,2

nioBaya (Makc.)

3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79

3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve  |m/c? 3,6 ‘ 4.2 ‘ 3,6

Hebesneka K m/c? 0,9

PiBeHb wymy L, (CX) nB(A)| 72(75) | 74 | 72(75)

Hebesneka K, nb(A) 3

PiBeHb noTyxHocCTi wymy Ly, + He-|gb(A) | 88 (92) 90 88 (92)

6e3neka Ky, (CX)

Po3mipu Ta Bara

[JoBxunHa MM 380

LLnpuHa (CX) MM 360 (370)

BUCOTa MM 930

Tunosa poGoua Bara (CX) Kr 24,2 (264) | 25,2 | 23,7 (26)

UK -11
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Twun HD5/15C |HD5/17C |HD5/17C | HD6/13C
HD 5/15 CX|HD 5/17 CX|HD 5/17 CX|HD 6/13 CX

EU EU KAP EU
Min'eaHaHHA oo mepexi
Hanpyra B 230 220 230
Tun cTpymy My 1~ 50 1~60 1~ 50
3aranbHa NoTyXHIiCTb kBT 2,8 3,0 3,0 2,9
3anobixHuk (iHepTHWI, Char. C) |A 16 15 16
CTyniHb 3axucty -- IPX5
MoposxyBay 30 M MM?2 2,5
Migkno4yeHHA BogonocTayaHHA
TemnepaTypa CTpyMeHsI °C 60
(makc.)
O6’em, Wo nogaeTbes (MiH).  n/xB. 12 13
MnbrnHa BCMOKTYBaHHS 3 Bia- (M 0,5
KpuToro koHTernHepa (20 °C)
Tuck, wo nogaetbes (Makc.) |MPa 1
Po6oui xapakrepucTuku
Pobouunn Tuck Boaw, 3i ctaH-  |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5(16,5)| 13(13)
AapTHot dopcyHkoto (CX)
Po3wmip ctaHaapTHOT (OpCyHKM |-- 032 027 030 038
Makc. pobounin TUCK MPa 20 19
MpoaykTnBHICTbL Hacoca, Boaa |n/xs. 8,3 8,1 8,0 9,8
BcMokTyBaHHS MMOYOro 3aco- (n/rog. 0...25
by
Cwvna Bigaavi nicroneta-poanu-|H 23,8 25,4 26,6
nioBayva (Makc.)
3HauyeHHA BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
3HadeHHs Bibpauii pyka-nneve |m/c? 2,4 41
Hebesneka K m/c? 0,7 0,9
PiseHb wymy L, (CX) nB(A)| 72(74) | 72(75) | 75 72 (75)
He6esneka K, nb(A) 3
PiBeHb noTyxHocCTi Wwymy Ly, + |oB(A) | 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)
HeGesneka Ky, (CX)
Po3mipu Ta Bara
JoBxuHa MM 380
WwnpuHa (CX) MM 360 (370)
BUcoTa MM 930
Tunosa poboya Bara (CX) Kr 25,2 (27,5)

UK -12 339




Twun HD6/13C |HD6/13C [HD6/13C|HD 6/13C
HD 6/13 CX

AR GB KAP SA
Min'eaHaHHA oo mepexi
Hanpyra B 220 ‘ 230...240 220
Twn cTpymy My 1~50 1~ 60
3aranbHa NoTyXHIiCTb kBT 2,9 2,9 2,8
3anobixHuk (iHepTHuiA, Char. C) |A 16 ‘ 13 15 13
CTyniHb 3axucty -- IPX5
MoposxyBay 30 M MM?2 2,5
Migkno4yeHHA BogonocTayaHHA
TemnepaTypa cTpymeHsi (makc.) |°C 60
O0G’em, Wo nogaeTbes (MiH). n/XB. 13
MnbuHa BCMOKTYBaHHS 3 Bia- |M 0,5
KpuTOoro koHTernHepa (20 °C)
Twuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) MPa 1
PoGoui xapakTepucTuku
Po6ouui Tuck Boam (3i ctaHgap-MPa 13 12,5
THO (POPCYHKOIO)
Po3wmip ctaHaapTHOI (OpCyHKM |-~ 038 042 043
Makc. pobounit Trck MPa 19 18
MpoaykTuBHICTL Hacoca, Boga  |n/xs. 9,8 10,0
BcMoKTyBaHHSA MUoYOro 3acoby (n/roa. 0..25
Cwvna Bigpadi nictoneta-posnu- |H 26,6
nioBaya (Makc.)
3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve
3HaueHHs Bibpalii pyka-nneve |m/c? 4.1 ‘ 3,7
Hebesneka K m/c? 0,9
PiseHb wymy L, (CX) nb(A) 72 (75) ‘ 73
Hebesneka K, nb(A) 3
PiBeHb noTyxHOCTI Wwymy Ly, + |oB(A) 88 (92) 89
Hebesneka Ky, (CX)
Po3mipu Ta Bara
[JoBxunHa MM 380
LnpuHa (CX) MM 360 (370)
BMCOTA MM 930
Tunosa poGoua Bara (CX) Kr 25,2 (27,5) | 25,2
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77 i AR/ SH

#l2 HD 5/11 C | HD 5/12 C | HD 5/12 C | HD 5/12 C
HD 5/12 CX|HD 5/12 CX|HD 5/12 CX
AU EU GB CH

BEHEE
HiJR R 240 | 230 [230...240] 230
CEN e ¥ 1~ 50
LIPS T 2,1 2,5 2,5 2,2
iéEﬁE CTEHER, AR, G 10 16 13 10
)
4P &) - IPX5
FER LR 30 2K mm? 2,5
KEgEO
HKEE ) °C 60
WE ) Tt/ 4 12
T T 25 38 IR K e P m 0,5
(20 ° ©)
ok (R MPa 1
RS
TAEKIE  (FeARERTHE) MPa 11 12 12 11,5
PR ] -— 038 035 035 038
R TAEE T MPa 17,1 17,5 17,5 17,1
K FE T/ 4 8,3
BRI 1/h 0...25
FRBAER N (KD N 21,3
PEER EN 60335-2-79 #E
FEWRNE m/s? 3,6
AHEE K m/s? 0,9
FEER L, (CX) A5y 72 (75)

n
A4t K, A G2y 3

n
IR L, + ALEW" ARS 88 (92)
K\‘«‘A(CX) IJ—I\
RIHEE
K mm 380
B (CX) mm 360 (370)
=g mm 930
HAEITER (CX) T 24, 2 23,7 (26)
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Fiig=2 HD 5/12 C |HD 5/12 C|HD 5/12 C| HD 5/13 C
HD 5/12 CX HD 5/13 CX
AU KAP SA EU
BEHEE
M UIN 240 220 230
e W& 17 50 1760 1750
LIPS T 2,2 2,4 2,6
FEBE CEMER, KK, &) |ZH 10 15 13 16
B4 &) — IPX5
FERLEAS 30 2K mm? 2,5
KEgEO
HKEE ) C 60
meE (RS H/ 12
b
MIF ORI K R (20 ° C) |m 0,5
ok R MPa 1
RS
TAEKE  (Fehr ) MPa 11,5 12 13
FrifEmE I < — 038 036 034
R TAEE T MPa 17,1 18 17,5
IR FE H/ 8,3
b
Ve FNI 1/h 0...25
FREUERE A )7 (R N 21,3 | 22,2
ZAEEIR EN 60335-2-79 #5E
FHREE m/s? 3,6 | 4,2 | 36
AfiEE K m/s? 0,9
FIESR L, (CX) AZ%sy| 12 (75) 74 72 (75)
N
AN atk K, A 5y 3
N
PRSP Ly, + N4 K, (CX)|A 43| 88 (92) 90 88 (92)
N
RIHEE
KE mm 380
% (CX) mm 360 (370)
= mm 930
MBI E R (CX) T 24,2 (26,4)] 25,2 | 23,7 (26)
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FilR=1 HD 5/15 C | HD 5/17 C | HD 5/17 C | HD 6/13 C
HD 5/15 CX |HD 5/17 CX |'HD 5/17 CX |HD 6/13 CX
EU EU KAP EU

BEHEE

Hi kR 230 220 230

GV ¥ 17 50 1760 1~ 50

LIPS T 2,8 3,0 3,0 2,9

ié@i ChEMER, AR, e 16 15 16

5 )

Fidr &) — IPX5

FEK LR 45 30 K mm? 2,5

AEgEO

HKEE ) °C 60

e (&) H/ 12 13
ﬁj\

T 125 38 R K o m 0,5

(20 ° 0

ok R MPa 1

NESE

TAEKIE, FCFRAEMIHE (CX)  |MPa 15 (15) 17 (17) |16,5 (16,5)| 13 (13)

PRI ) - 032 027 030 038

K TAE 7 MPa 20 19

TR FE T/ 8,3 8,1 8,0 9,8
P2

VNI 1/h 0...25

FHRWAEHI RIS (KD N 23,8 25, 4 26,6

Z{HMHE EN 60335-2-79 #E

FERE m/s? 2,4 4,1

AHEE K m/s? 0,7 0,9

FIESg L, (CX) Ay 12 (T4) 72 (75) 75 72 (75)
n

AN etE K, A 4y 3
n

PR Ly, + A2eet A% 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92)

Ky, (CX) n

R HEE

KE mm 380

% (CX) mm 360 (370)

= mm 930

HWMAZITERZ (CX) F 25,2 (27,5)

ZH -9
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i =2 HD 6/13 C | HD 6/13 C |HD 6/13 C |HD 6/13 C
HD 6/13 CX
AR GB KAP SA

BLEBE
HiE R 220 | 230...240 220
HLRhR ok 1750 1~ 60
LIRS A 2,9 2,9 2,8
AR R, AR, R % 6 | 13 15 13
Bidr &) — IPX5
FERLEAS 30 2K mm? 2,5
KEgEO
HKEE ) °C 60
WE GRS It/ 13

b
MIT VA E oK @ (20 ° C) m 0,5
ok R MPa 1
RS
TAEKE  (ECARHEE B MPa 13 12,5
FrifEmE i ] — 038 042 043
wRTAEES MPa 19 18
IR FE H/ 9,8 10,0

ba
Ve FIN I 1/h 0...25
FRWHEN ) RO N 26, 6
ZAEER EN 60335-2-79 #5E
FERE
FEREE m/s? 4,1 | 3,7
AfiEE K m/s? 0,9
FESH L, (X Aoy 72 (75) 73

N
A gt K, A 5y 3

N
FINREE L, + REe4att A 5y 88 (92) 89
K\VA(CX) Jrl\
RSHfEE
K mm 380
% (CX) mm 360 (370)
=g mm 930
HMALESTER (CX) T 25,2 (27,5) | 25,2

ZH -10
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